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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte flir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemiaBe Verwendung

Verwenden Sie das Gerat ausschlieRlich fir den Privat-
haushalt. Das Geréat ist zur Reinigung mit Dampf be-
stimmt und kann mit geeignetem Zubehdr, wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben, verwendet werden. Rei-
nigungsmittel werden nicht benétigt. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise.

© OWoON~NOOOTO oo o oo,

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschéaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruickseite)

Sicherheitseinrichtungen

AN\ VORSICHT

Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verdndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Symbole auf dem Gerat
(Je nach Geratetyp)

Verbrennungsgefahr, Gerateoberflache
wird wahrend des Betriebs heil}

Verbriihungsgefahr durch Dampf

Betriebsanleitung lesen

Druckregler
Der Druckregler halt den Druck im Dampfkessel wahrend
des Betriebs moglichst konstant. Die Heizung wird bei Er-
reichen des maximalen Betriebsdrucks im Dampfkessel
abgeschaltet und bei einem Druckabfall im Dampfkessel
infolge von Dampfentnahme wieder zugeschaltet.

Sicherheitsverschluss
Der Sicherheitsverschluss verschlieRt den Dampfkes-
sel gegen den anstehenden Dampfdruck. Falls der
Druckregler defekt ist und im Dampfkessel ein Uber-
druck entsteht, 6ffnet im Sicherheitsverschluss ein
Uberdruckventil und Dampf tritt durch den Verschluss
nach auRen auf.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Gera-
tes an den zustiandigen KARCHER Kundendienst.

Sicherheitsthermostat
Der Sicherheitsthermostat verhindert ein Uberhitzen
des Gerates. Falls der Druckregler ausféllt und das Ge-
rat sich Uberhitzt, schaltet der Sicherheitsthermostat
das Gerat aus.
Wenden Sie sich zum Zuriickstellen des Sicherheits-
thermostats an den zustandigen KARCHER Kunden-
dienst.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

@ Sicherheitsverschluss

(2) LED-Beleuchtung
Rot - Netzspannung vorhanden und Geréat heizt auf
Griin - Gerat ist betriebsbereit
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(®) Tragegriff

@ Parkhalterung fiir Bodenduse

() Kabelhalter

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker
(@) Halter fir Zubehor

Lenkrollen hinten (2x)

(® Lenkrollen vorne (2x)

Dampfpistole

(1) Entriegelungstaste

@ Wahlschalter fir Dampfmenge (mit Kindersiche-
rung)

(i3 Dampthebel
Dampfschlauch

(i Punktstrahldise
Rundbiirste (klein)
(7 **Powerdiise
**Rundbiirste (groR)

Handdiise
Mikrofaseriiberzug Handdiise

@ Verlangerungsrohre (2 Stiick)
@2 Entriegelungstaste

@3) Bodendiise

Klettverbindung

@ Mikrofaserbodentuch (1 Stiick)
@ **Mikrofaserbodentuch (2 Stiick)
@7) Zubehortasche

**Fensterdiise
Fugenbiirste

** optional

Zubehor montieren
1. Das offene Ende des Zubehdrs auf die Dampfpistole
schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampfpis-
tole einrastet.
Abbildung G
2. Das offene Ende des Zubehors auf die Punktstrahl-
dise schieben.
Abbildung H
3. Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbinden.
a Das 1. Verlangerungsrohr auf die Dampfpistole
schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampf-
pistole einrastet.
Das Verbindungsrohr ist verbunden.
b Das 2. Verlangerungsrohr auf das
1. Verlangerungsrohr schieben.
Die Verbindungsrohre sind verbunden.
Abbildung |
4. Zubehdr und / oder Bodendise auf das freie Ende
des Verlangerungsrohres schieben.
Abbildung J
Das Zubehor ist verbunden.

Zubehor trennen
1. Wahlschalter fiir Dampfmenge nach hinten stellen.
Dampfhebel ist gesperrt.
2. Entriegelungstaste driicken und die Teile auseinan-
derziehen.
Abbildung L

Wasser einfiillen
Hinweis
Warmes Wasser verkiirzt die Aufheizzeit.
Hinweis
Bei kontinuierlicher Verwendung von handelsiiblichem
destillierten Wasser ist kein Entkalken des Dampfkes-
sels notwendig.
1. Sicherheitsverschluss abschrauben.
Abbildung B
2. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung P
3. Maximal 1 Liter destilliertes Wasser oder Leitungs-
wasser in den Dampfkessel fiillen.
Abbildung B
4. Sicherheitsverschluss einschrauben.
Abbildung C

Gerat einschalten
Das Gerat auf festen Untergrund stellen.
2. Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Abbildung D
Die LED-Beleuchtung leuchtet rot.
3. Sobald die LED-Beleuchtung griin leuchtet, ist das
Geréat einsatzbereit.
Abbildung E
4. Dampfhebel dricken.
Abbildung F
Dampf stromt aus.

-

Dampfmenge regeln
Hinweis
Die Heizung des Gerétes schaltet sich wéhrend der Be-
nutzung immer wieder ein, um den Druck im Dampfkes-
sel aufrechtzuerhalten. Dabei leuchtet die orange
Kontrolllampe-Heizung.
Mit dem Wahlschalter fir Dampfmenge wird die aus-
stromende Dampfmenge geregelt. Der Wahlschalter
hat 3 Stellungen:

@&
@&
=D

1. Den Wahlschalter fiur Dampfmenge auf benétigte
Dampfmenge stellen.

2. Den Dampfhebel driicken.

3. Vor dem Beginn der Reinigung die Dampfpistole auf
ein Tuch richten, bis der Dampf gleichmaRig aus-
stréomt.

Maximale Dampfmenge

Reduzierte Dampfmenge

Kein Dampf - Kindersicherung
Hinweis

In dieser Stellung kann der Dampfhebel
nicht betétigt werden.
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Wasser nachfiillen

Wenn beim Arbeiten die Dampfmenge abnimmt bzw.
wenn kein Dampf mehr kommt, muss Wasser nachge-
fullt werden.
1. Gerét ausschalten, siehe Kapitel Gerét ausschal-

ten.
2. Sicherheitsverschluss abschrauben.
3. Maximal 1 Liter destilliertes Wasser oder Leitungs-
wasser in den Dampfkessel fiillen.
Sicherheitsverschluss einschrauben.
Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Warten bis die LED-Beleuchtung von rot zu griin ge-
wechselt hat.
Das Gerat ist einsatzbereit.

ook~

Gerit ausschalten
1. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
. Dampfhebel driicken, bis kein Dampf mehr aus-

strémt.
Abbildung M
Der Dampfkessel ist drucklos.

3. Kindersicherung (Wahlschalter fir Dampfmenge)
nach hinten stellen.
Der Dampfhebel ist gesperrt.

Dampfkessel ausspiilen

Den Dampfkessel des Gerats spatestens nach jeder

10. Kesselfiillung ausspiilen.

1. Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerét ausschal-
ten.

2. Gerat abkihlen lassen.

3. Zubehor trennen.

4. Dampfkessel mit Wasser fiillen und kraftig schwen-
ken. Dadurch lésen sich Kalkriickstande, die sich
auf dem Boden des Dampfkessels abgesetzt ha-
ben.

5. Wasser vollstéandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung P

Gerat aufbewahren

1. Bodendise in die Parkhalterung einhangen.
Abbildung N

2. Dampfschlauch und Netzanschlussleitung um den
Tragegriff bzw. um das Gerat wickeln und / oder
Dampfpistole in die Bodendiise stecken.
Abbildung O

3. Verlangerungsrohre in den groRen Halter fiir Zube-
hor stecken oder trocknen lassen und in der Zube-
hortasche verstauen.
Abbildung O

4. Restliches Zubehdr trocknen lassen und anschlie-
Rend in der Zubehdrtasche verstauen
Abbildung O

5. Gerat an einem trockenen und frostsicheren Ort la-
gern.

ACHTUNG

Sachschaden durch festsitzendem Sicherheitsver-
schluss

Wenn der Sicherheitsverschluss nach der Reinigung
nicht abgenommen wird, besteht die Méglichkeit, dass
sich der Verschluss im Gewinde festsetzt.

Schrauben Sie nach der Reinigung den Sicherheitsver-
schluss ab und bewahren ihn, z. B. mit weiterem Geré-
tezubeh6r, auf.

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Gerats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit.

Auffrischen von Textilien
Vor einer Behandlung mit dem Gerat immer die Vertrag-
lichkeit der Textilien an verdeckter Stelle priifen: Textil
eindampfen, trocknen lassen und anschlieRend auf
Farb- oder Formveranderung priifen.

Beschichtete oder lackierte Oberflachen
reinigen

ACHTUNG

Beschédigte Oberflachen

Dampf kann Wachs, Mébelpolitur, Kunststoffbeschich-

tungen oder Farbe und den Umleimer von Kanten 16-

sen.

Richten Sie den Dampf nicht auf verleimte Kanten, da

sich der Umleimer I6sen kénnte.

Verwenden Sie das Gerét nicht zum Reinigen von un-

versiegelten Holz- oder Parkettbdden.

Verwenden Sie das Gerét nicht zum Reinigen von la-

ckierten oder kunststoffbeschichteten Oberflachen wie

z. B. Klichen- und Wohnmébeln, Tiiren oder Parkett.

1. Zur Reinigung dieser Oberflachen ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit Gber die Oberflachen wischen.

Glasreinigung

ACHTUNG

Glasbruch und beschédigte Oberfldche

Dampf kann versiegelte Stellen des Fensterrahmens

beschédigen und bei niedrigen AulBentemperaturen zu

Spannungen an der Oberflache von Fensterscheiben

und dadurch zu Glasbruch fiihren.

Richten Sie den Dampf nicht auf versiegelte Stellen des

Fensterrahmens.

Erwédrmen Sie Fensterscheiben bei niedrigen Aul3en-

temperaturen, in dem Sie die gesamte Glasoberfldche

leicht eindampfen.

® Fensterflache mit Handdlise und Uberzug reinigen.
Zum Abziehen des Wassers einen Fensterabzieher
verwenden oder die Flachen trockenwischen.

Anwendung des Zubehors

Dampfpistole
Die Dampfpistole kann fiir folgende Einsatzbereiche oh-
ne Zubehor verwendet werden:
e Zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden
Kleidungsstiicken: Das Kleidungsstiick aus 10-
20 cm Entfernung bedampfen.
e Zum feuchten Staub wischen: Ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit Gber die M&bel wischen.

Punktstrahldiise
Die Punktstrahldiise eignet sich fiir die Reinigung von
schwer zuganglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Ab-
flissen, Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkor-
pern. Je naher die Punktstrahldiise an der
verschmutzten Stelle ist, desto héher ist die Reini-
gungswirkung, da Temperatur und Dampfmenge am
Diisenaustritt am hdchsten sind. Starke Kalkablagerun-
gen kénnen vor dem Dampfreinigen mit einem geeigne-
ten Reinigungsmittel behandelt werden.

Deutsch 7



Reinigungsmittel ca. 5 Minuten einwirken lassen und

danach abdampfen.

1. Die Punktstrahldiise auf die Dampfpistole schieben.
Abbildung G

Rundbiirste (klein)

Die kleine Rundbirste eignet sich fir die Reinigung von
hartnackigen Verschmutzungen. Durch Birsten kénnen
hartnackige Verschmutzungen leichter entfernt werden.

ACHTUNG
Beschdédigte Oberfldchen
Die Biirste kann empfindliche Fldchen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Fldchen.
1. Die kleine Rundbiirste auf die Punktstrahldliise mon-
tieren.
Abbildung H

Rundbiirste (grofB)

Die groRe Rundblirste eignet sich fir die Reinigung von
groRen abgerundeten Flachen, z. B. Waschbecken,
Duschwanne, Badewanne, Kiichenspulbecken.

ACHTUNG
Beschiédigte Oberflichen
Die Biirste kann empfindliche Fldachen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Fldchen.
1. Die grofRe Rundbiirste auf die Punktstrahldiise mon-
tieren.
Abbildung H

Powerdiise

Die Powerdiise eignet sich fiir die Reinigung von hart-
nackigen Verschmutzungen, Ausblasen von Ecken, Fu-
gen usw.
1. Die Powerdise entsprechend der Rundburste auf
die Punktstrahldiise montieren.
Abbildung H
Fugenbiirste
1. Die Fugenbirste wird zum Reinigen von engen
Spalten, z. B. zwischen Fensternischen und Kurbeln

in der Wand, verwendet.
Abbildung H

Handdiise
Die Handdiise eignet sich fiir die Reinigung von kleinen
abwaschbaren Flachen, Duschkabinen und Spiegeln.
1. Die Handdise entsprechend der Punktstrahldiise
auf die Dampfpistole schieben.
Abbildung G
2. Uberzug iiber die Handdiise ziehen.

Fensterdiise
Fir die leichte und griindliche Reinigung von Glas,
Fenstern oder Spiegeln.
Durch die Dampfaustrittséffnung erfolgt ein gleichmagi-
ges Eindampfen von Glasscheiben.
1. Die Fensterdise entsprechend der Punktstrahldise
auf die Dampfpistole schieben.
Abbildung G
2. Mit der Gummilippe der Dise die Glasflachen bah-
nenweise von oben nach unten ziehen.
3. Nach jeder Bahn die Gummilippe und den unteren
Fensterrand mit einem Tuch trocken wischen.

Bodendiise
Die Bodendiise eignet sich fiir die Reinigung von ab-
waschbaren Wand- und Bodenbeléagen, z. B. Steinbo-
den, Fliesen und PVC-Bdden.

ACHTUNG
Schédden durch Dampfeinwirkung
Hitze und Durchfeuchtung kénnen zu Schéden fiihren.
Priifen Sie vor der Anwendung die Hitzebesténdigkeit
und Dampfauswirkung an einer unauffélligen Stelle mit
kleinster Dampfmenge.
Hinweis
Reinigungsmittelriickstdnde oder Pflegeemulsionen auf
der zu reinigenden Flédche kbnnen bei der Dampfreini-
gung zu Schlieren fiihren, die bei mehrmaliger Anwen-
dung aber verschwinden.
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Gerats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit. Auf stark verschmutzten Flachen langsam
arbeiten, damit der Dampf langer einwirken kann.
1. Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.
Abbildung |
2. Bodenduse auf Verlangerungsrohr schieben.
Abbildung J
3. Bodentuch an Bodendlse befestigen.
a Bodentuch mit den Klettbéandern nach oben auf
den Boden legen.
b Bodendiise mit leichtem Druck auf das Boden-
tuch stellen.
Abbildung K
Das Bodentuch haftet durch die Klettbefestigung
selbsttatig an der Bodenduse.

Bodentuch abnehmen

1. Einen Fuf auf die FuRlasche des Bodentuchs stel-
len und die Bodenduise nach oben heben.
Abbildung K

Hinweis

Zu Beginn ist das Klettband des Bodentuchs noch sehr

stark und lasst sich ggf. schwer von der Bodendiise ent-

fernen. Nach mehrmaligem Gebrauch und nach dem

Waschen des Bodentuchs lasst sich dieses gut von der

Bodendiise entfernen und hat die optimale Haftung er-

reicht.

Bodendiise parken
1. Bei Arbeitsunterbrechung die Bodendiise in die

Parkhalterung einhangen.
Abbildung N

Pflege und Wartung

Dampfkessel entkalken

Hinweis

Da sich Kalk im Gerét festsetzt, empfehlen wir, das
Ge-rét nach der in der Tabelle genannten Anzahl von
Fiil-lungen des Dampfkessels (KF=Kesselfiillungen)
zu entkalken.

Hartebereich °dH mmol/l KF
| weich 0-7 0-1,3 55
1l mittel 7-14 1,3-2,5 45
1 hart 14-21 2,5-3,8 35
v sehr hart >21 >3,8 5]
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Hinweis
Das Wasserwirtschaftsamt oder die Stadtwerke geben
Auskunft (iber die Hérte des Leitungswassers.

ACHTUNG

Beschédigte Oberfldchen

Die Entkalkerlésung kann empfindliche Oberfldchen an-

greifen.

Befiillen und entleeren Sie das Gerét vorsichtig.

1. Das Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerét aus-
schalten.

2. Das Gerat abkuhlen lassen.

3. Den Sicherheitsverschluss abschrauben.

4. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung P

ACHTUNG

Geriéteschaden durch Entkalkungsmittel

Ein ungeeignetes Entkalkungsmittel sowie die Fehldo-

sierung des Entkalkungsmittels kénnen das Gerét be-

schédigen.

Verwenden Sie ausschlieBlich das KARCHER Entkal-

kungsmittel.

Verwenden Sie 2 Dosiereinheiten des Entkalkungsmit-

tels fiir 1,0 | Wasser.

5. Entkalkungsmittelldsung gemaf Angaben auf dem
Entkalkungsmittel ansetzen.

6. Entkalkungsmittelldsung in den Dampfkessel fiillen.
Den Dampfkessel nicht verschlieRen.

7. Entkalkungsmittelldsung ca. 8 Stunden einwirken
lassen.

8. Entkalkungsmittelldsung vollstandig aus dem
Dampfkessel leeren.

9. Den Entkalkungsvorgang gegebenenfalls wiederho-
len.

10. Den Dampfkessel 2-3 mal mit kaltem Wasser aus-
spulen, um alle Ruckstande der Entkalkungsmittel-
I6sung zu entfernen.

11. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung P

Pflege des Zubehérs

(Zubehér - je nach Lieferumfang)
Hinweis
Die Mikrofasertiicher sind nicht fiir den Trockner geeig-
net.
Hinweis
Zum Waschen der Tlicher die Hinweise auf dem
Waschzettel beachten. Keinen Weichspliler verwen-
den, damit die Tiicher den Schmutz gut aufnehmen
kénnen.
1. Bodentiicher und Uberziige bei maximal 60 °C in

der Waschmaschine waschen.

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

N WARNUNG

Stromschlag- und Verbrennungsgefahr

Solange das Gerét an das Stromnetz angeschlossen
oder noch nicht abgekdihlt ist, ist die Stérungsbehebung
gefahrlich.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie das Gerét abkdihlen.

Verringerte Dampfmenge

Der Dampfkessel ist verkalkt.

® Dampfkessel entkalken.

Kein Dampf

Kein Wasser im Dampfkessel

® Wasser nachfiillen, siehe Kapitel Wasser nachfiil-
len.

Dampfhebel ldsst sich nicht driicken

Der Dampfhebel ist mit der Kindersicherung gesichert.

® Kindersicherung (Wahlschalter fir Dampfmenge)
nach vorne stellen.
Dampfhebel ist entsperrt.

Lange Aufheizzeit

Der Dampfkessel ist verkalkt.

® Dampfkessel entkalken.

Hoher Wasseraustrag

Der Dampfkessel ist zu voll.

® Dampfpistole so lange driicken bis weniger Wasser
kommt.

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \% 220-240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50-60
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Leistungsdaten
Heizleistung w 1500
Maximaler Betriebsdruck MPa 0,32
Aufheizzeit Minu- 6,5
ten
Dauerdampfen g/min 40
Maximaler Dampfstof g/min 100
Fiillmenge
Dampfkessel | 1
MaRe und Gewichte
Gewicht (ohne Zubehor) kg 2,7
Lange mm 304
Breite mm 231
Héhe mm 287

Technische Anderungen vorbehalten.

General notes 10
Intended use 10
Environmental protection 10
Accessories and spare parts.. 10
Scope of delivery... 10
Warranty........... 10
Safety devices.... 10
Description of the device.... 10
Installation 1
Operation 1
Important application instructions.... 12
How to use the Accessories 12

Care and service.............. .13
Troubleshooting guide.. 14
Technical data 14
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General notes
Read these original operating instruc-
A |||| tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Intended use

Only use the appliance in private households. The ap-
pliance is intended for cleaning with steam and can be
used with appropriate accessories as described in
these operating instructions. Detergents are not re-
quired. Observe the safety instructions.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
= SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Warranty

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Safety devices

AN CAUTION

Missing or modified safety devices

Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Symbols on the device
(according to type of appliance)

A\
A\
A

Risk of burns, surface of appliance be-
comes hot during operation

Risk of scalding from steam

Read operating instructions
L]

Pressure controller
The pressure controller keeps the pressure in the steam
boiler as constant as possible during operation. The
heating is switched off when the maximum operating
pressure is reached in the steam boiler and is activated
if there is a pressure drop in the steam boiler as a result
of a steam removal.

Safety lock

The safety lock seals the steam boiler from the steam
pressure present. If the pressure regulator is defective
and overpressure occurs in the steam boiler, an pres-
sure relief valve opens in the safety lock and steam
leaks out through the lock.
Prior to restarting the appliance, contact the responsible
KARCHER Customer Service.

Safety thermostat

The safety thermostat prevents the device from over-
heating. If the pressure controller fails and the device
overheats, then the safety thermostat switches the de-
vice off.

To reset the safety thermostat, contact the responsible
KARCHER Customer Service.

Description of the device

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the illustrations, refer to the graphics page.
Illustration A

(@) Safety lock

@ LED lights
Red - mains voltage present and device is heating

up
Green - device is ready for operation

(®) Carrying handle

@ Park bracket for floor nozzle

(®) Cable clips

@ Mains connection cable with mains plug
@ Holder for accessories

Steering rollers, rear (2x)

@ Steering rollers, front (2x)

Steam gun

(@ Unlocking button

@ Selector switch for steam volume (with child lock)
(i3 Steam lever

Steam hose
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(i® Spotlight nozzle

Round brush (small)

(i7) **Power nozzle

**Round brush (large)
Manual nozzle

@ Manual nozzle microfibre cover
@7) Extension tubes (2 x)

@2) Unlocking button

@3 Floor nozzle

@ Hook and loop fastener
@5 Microfibre floor cloth (1 x)
**Microfibre floor cloth (2 x)
@7 Accessory bag

*“*Window nozzle

Crevice brush

** optional

Installation

Installing accessories

1. Push the open end of the accessory onto the steam

gun so that the unlocking button on the steam gun
engages.
lllustration G

2. Push the open end of the accessory onto the spot-
light nozzle.
Illustration H

3. Connect the extension tubes with the steam gun.
a Push the 1st Push the first extension tube onto

the steam gun so that the unlocking button on the

steam gun engages.
The connection pipe is connected.
b Push the 2nd extension tube onto the
1st extension tube.
The connection pipes are connected.
Illustration |

4. Pushthe accessory and/ or the floor nozzle onto the

free end of the extension tube.
lllustration J
The accessory is connected.

Disconnecting accessories
1. Set the selector switch for the steam volume to the
rear.
The steam lever is locked.
2. Push the unlocking button and pull the parts apart.
Illustration L

Filling water
Note
Warm water reduces the heating-up time.
Note
Descaling the steam boiler is not required if commer-
cially available distilled water is used.
1. Unscrew the safety lock.
lllustration B
2. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration P

English

3. Fill a maximum of 1 litre distilled water or tap water
into the steam boiler.
lllustration B

4. Insert the safety lock.
lllustration C

Switching on the device
Place the device on a firm surface.
2. Insert the mains plug into a socket.
lllustration D
The LED light is lit in red.
3. When the LED light lights up green, the device is
ready for operation.
Illustration E
4. Press the steam lever.
lllustration F
Steam leaks out.

N

Regulating the steam volume
Note
The device heating always switches on again during
use to maintain the pressure in the steam boiler. The or-
ange indicator light - heating illuminates to indicate this.
The expelled steam volume is regulated using the se-
lector switch for steam volume. The selector switch has
3 positions:

Maximum steam volume

@&

Reduced steam volume

@&

No steam - child lock
=D ot

In this position, the steam lever cannot

be operated.

1. Set the selector switch for the steam volume to re-
quired steam volume.

2. Press the steam lever.

3. Before starting cleaning, point the steam gun at a
cloth until steam is expelled evenly.

Refilling water

If the steam volume is reduced during work or if no more

steam volume comes out, the water will have to be re-

filled.

1. Switch the device off; see Chapter Switch off the ap-
pliance.

2. Unscrew the safety lock.

3. Fill a maximum of 1 litre distilled water or tap water
into the steam boiler.

. Insert the safety lock.

5. Insert the mains plug into a socket.

6. Wait until the LED light has changed from red to
green.
The device is ready for use.

Switch off the appliance
Pull the mains plug out of the socket.
2. Press the steam lever until no more steam flows out.
lllustration M
The steam boiler is depressurised.
3. Setthe child lock (selector switch for steam volume)
to the rear.
The steam lever is locked.

-
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Rinsing out the steam boiler

Rinse the appliance’s steam boiler after max. every
tenth boiler fill.
1. Switch the appliance off, see Chapter Switch off the
appliance.
Allow the appliance to cool down.
Disconnect the accessory.
Fill the steam boiler with water and swing it around
vigorously. Lime residue which has been deposited
on the bottom of the steam boiler will be released as
a result.
5. Drain the water completely out of the steam boiler.

Illustration P

PN

Store the device

1. Hang the floor nozzle in the park bracket.
Illustration N

2. Wind the steam hose and mains connection around
the carrying handle or device and/or insert the
steam gun in the ground floor nozzle.
Illustration O

3. Insert the extension tube in the large accessory
holder or allow to dry and store in the accessory
bag.
lllustration O

4. Allow the rest of the accessories to dry and then
store in the accessory bag
lllustration O

5. Store the device in a dry location that is protected
from frost.

ATTENTION

Material damage due to a stuck safety lock

If the safety lock is not removed after cleaning, there is
a possibility that the lock could get stuck in the thread.
After cleaning, unscrew the safety lock and store it, for
example, with the other device accessories.

Important application instructions

Cleaning the floor areas
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the appliance. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing.

Freshening up textiles

Prior to using the appliance, always check the compati-
bility of the textiles at a concealed point: Steam down
the textile, allow it to dry and then check it for any
change in colour or shape.

Cleaning coated or painted surfaces

ATTENTION

Damaged surfaces

Steam can loosen wax, furniture polish, plastic coatings

or paint and edge band from edges.

Do not direct the steam at glued laminated edges as the

edge band may loosen.

Do not use the appliance for cleaning unsealed wood or

parquet floors.

Do not use the appliance for cleaning painted or plastic

coated surfaces such as kitchen or living room furniture,

doors or parquet.

1. To clean these surfaces, steam a cloth briefly and
use it to wipe over the surfaces.

Glass cleaner

ATTENTION

Glass breakages and damaged surfaces

Steam can damage sealed points of the window frame

and, at low outside temperatures, lead to tension on the

surface of window panes and hence to glass breakages.

Do not direct the steam at sealed points on the window

frame.

At low outside temperatures, heat up the window panes

by gently steaming the full surface of the glass.

® Clean the window area with a manual nozzle and
cover. To remove the water, use a squeegee or wipe
the surfaces dry.

How to use the Accessories

Steam gun

The steam gun can be used for the following applica-

tions without accessories:

e For removing slight creases from the hanging cloth-
ing items: Steam the clothing item from a distance of
10-20 cm.

e Forwiping damp dust: Steam a cloth briefly and use
it to wipe over the furniture.

Spotlight nozzle

The spotlight nozzle is suitable for cleaning areas, joins,
fittings, drains, sinks, WCs, blinds or radiators that are
difficult to access. The closer the spotlight nozzle is to
the soiled area, the greater the cleaning efficiency will
be as the temperature and steam volume are at their
highest at the nozzle opening. Larger lime deposits can
be treated before steam cleaning with a suitable deter-
gent. Allow the detergent to soak in for
approx. 5 minutes and then steam it off.
1. Slide the spotlight nozzle onto the steam gun.

lllustration G

Round brush (small)

The small round brush is used for cleaning stubborn dirt.
Stubborn dirt can be removed more easily by brushing.

ATTENTION

Damaged surfaces

The brush may scratch sensitive surfaces.

It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.

1. Fit the round brush to the spotlight nozzle.
lllustration H

Round brush (large)

The large round brush is suitable for cleaning large
rounded surfaces, e.g. wash basin, shower tray, bath
tub, kitchen sink.

ATTENTION

Damaged surfaces

The brush may scratch sensitive surfaces.

It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.

1. Fit the large round brush to the spotlight nozzle.
lllustration H

Power nozzle

The power nozzle is used for cleaning stubborn dirt,
blowing down corners, joins etc.
1. Install the power nozzle onto the spotlight nozzle ac-
cording to the round brush.
lllustration H
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Crevice brush

1. The crevice brush is used for cleaning narrow gaps
e.g. window recess and cranks in the walls.
Illustration H

Manual nozzle
The manual nozzle is used for cleaning small areas that
can be washed down, shower cubicles and mirrors.
1. Push the manual nozzle onto the steam gun accord-
ing to the spotlight nozzle.
lllustration G
2. Pull the cover over the manual nozzle.

Window nozzle

For cleaning glass, windows or mirrors easily and thor-

oughly.

The steam output opening evenly steams glass.

1. Push the window nozzle onto the steam gun accord-
ing to the spotlight nozzle.
lllustration G

2. Working in strips from top to bottom, drag the squee-
gee nozzle along the glass surface.

3. After every strip, dry the squeegee and the bottom
windowsill with a cloth.

Floor nozzle

The floor nozzle is used for cleaning washable wall and
floor coverings e.g. stone floors, tiles and PVC floors.

ATTENTION
Damage due to build-up of steam
Heat and moisture can lead to damage.
Check the heat resistance and steam effect on an in-
conspicuous area using a minimal volume of steam pri-
or to use.
Note
Detergent residue or care emulsions on the surface to
be cleaned can lead to streaks during steam cleaning,
which will disappear however once these have been
used several times.
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the device. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing commences. Work slowly on surfaces that are heav-
ily soiled so that the steam has longer to take effect.
1. Connect the extension tubes with the steam gun.
Illustration |
2. Push the floor nozzle onto the extension tube.
Illustration J
3. Fasten the floor cleaning cloth to the floor nozzle.
a Place the floor cleaning cloth with the hook and
loop fastener strips pointing upwards on the floor.
b Place the floor nozzle onto the floor cleaning
cloth, applying slight pressure.
lllustration K
The floor cleaning cloth will stick to the floor nozzle
of its own accord due to the hook and loop fastener.

Removing the floor cleaning cloth

1. Place one foot on the bottom corner of the floor
cleaning cloth and lift the floor nozzle up.
lllustration K

Note

Initially, the floor cleaning cloth's hook and loop fastener

strip is very strong and cannot be removed from the

floor nozzle easily. After the floor cleaning cloth has
been used several times and washed, it is easier to re-
move from the floor nozzle and it has reached the opti-
mum adhesion.

Parking the floor nozzle
1. Hang the floor nozzle in the park bracket during
breaks in work.
lllustration N

Care and service

Descaling the steam boiler

Note

Since the lime becomes caked on the appliance, we
recommend descaling the appliance as specified in
the table (BF=boiler fillings) based on the number of
times the steam boiler is filled.

Hardness range  |°dH mmol/l KF
| soft 0-7 0-1.3 55
1l Medium 7-14 1.3-25 45
1] Hard 14-21 2.5-3.8 35
v Very hard >21 >3.8 25

Note
Your water board or municipal utilities authority can pro-
vide information on hardness of tap water.

ATTENTION

Damaged surfaces

The descaler may corrode sensitive surfaces.

Fill and empty the appliance carefully.

1. Switch off the device, see chapter Switch off the ap-
pliance.

2. Allow the device to cool down.

3. Unscrew the safety lock.

4. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration P

ATTENTION
Appliance damage due to descaler
An unsuitable descaler and incorrect dosing of the des-
caler may damage the appliance.
Only use KARCHER descaler.
Use 2 dosing units of the descaler for 1.0 | of water.
5. Apply descaler solution to the descaler according to
the details.
6. Fill the descaler solution into the steam boiler. Do
not seal the steam boiler.
7. Allow the descaler solution to take effect for
approx. 8 hours.
8. Drain descaler solution completely out of the steam
boiler.
9. Repeat the descaling process if necessary.
10. Rinse the steam boiler 2-3 times with cold water in
order to drain all the descaler solution residue.
. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration P

-
ey

Care of accessories
(Accessories - depending on scope of delivery)
Note
The micro fibre cloths are not suitable for dryer.
Note
When washing the cloths, observe the instructions on
the washing tag. Do not use any liquid softeners as this
will affect the ability of the cloths to pick up dirt.
1. Wash the floor cleaning cloths and covers at a max.
temperature of 60 °C in the washing machine.
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Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

&N WARNING

Risk of electric shock and burns

Trying to eliminate faults while the appliance is connect-

ed to the mains or has not yet cooled down is always

dangerous.

Remove the mains plug.

Allow the appliance to cool down.

Reduced steam quantity

The steam boiler is scaled.

® Descale the steam boiler.

No steam

No water in the steam boiler

® Refill water, see Chapter Refilling water.

The steam lever cannot be pressed

The steam lever is locked with the child lock.

® Set the child lock (selector switch for steam volume)
to the front.
The steam lever is released.

Long heating-up time

The steam boiler is scaled.

® Descale the steam boiler.

High water egress

The steam boiler is too full.

® Press the steam gun until a little water comes out.

Technical data

Electrical connection

Voltage \% 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50-60
Protection class IPX4
Protection category |
Performance data
Heating capacity W 1500
Maximum operating pressure MPa 0.32
Heating-up time Min- 6.5
utes
Continuous steaming g/min 40
Maximum steam blast g/min 100
Filling quantity
Steam boiler 1.0
Dimensions and weights
Weight (without accessories) kg 2.7
Length mm 304
Width mm 231
Height mm 287

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utilisez I'appareil uniquement dans pour votre ménage.
L'appareil est congu pour le nettoyage a la vapeur et peut
étre utilisé avec les accessoires appropriés, tel qu'il est dé-
crit dans cette notice d'utilisation. Les détergents ne sont
pas nécessaires. Respectez les consignes de sécurité.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t SOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéeces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionnement
sUr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de rechange
sont disponibles sur le site Internet www.kaercher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage dd au transport, veuillez informer
votre distributeur.
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Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Dispositifs de sécurité
AN PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Symboles sur I'appareil

(Selon le type de I'appareil)

Risque de brdlures, la surface de I'appa-
reil devient trés chaude pendant I'exploi-
tation.

Risque de bralures avec la vapeur

Lire le manuel d’utilisation

Régulateur de pression
Le régulateur de pression maintient la pression la plus
constante possible dans la chaudiére & vapeur pendant
le fonctionnement. Le chauffage est éteint lorsque la
pression de service maximale est atteinte dans la chau-
diere a vapeur et est de nouveau allumé en cas de
chute de pression dans la chaudiére a vapeur suite a un
prélevement de vapeur.

Fermeture de sécurité

La fermeture de sécurité obture la chaudiére a vapeur
contre la pression de vapeur en attente. Si le régulateur
de pression est défectueux et s'il y a surpression dans
la chaudiére a vapeur, une soupape de sireté s'ouvre
dans la fermeture de sécurité et la vapeur est évacuée
vers l'extérieur par la fermeture.

Avant de remettre I'appareil en service, adressez-vous
au service aprés-vente KARCHER compétent.

Thermostat de sécurité
Le thermostat de sécurité permet d'éviter une sur-
chauffe de I'appareil. En cas de panne du régulateur de
pression et si 'appareil surchauffe, le thermostat de sé-
curité éteint I'appareil.
Pour réinitialiser le thermostat de sécurité, adressez-
vous au service aprés-vente KARCHER compétent.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L'étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

(1) Fermeture de sécurité
(@) Eclairage DEL

Rouge - tension du secteur disponible et I'appareil
chauffe
Vert - I'appareil est prét a fonctionner

() Poignée de transport

@ Emplacement de rangement pour buse pour sol
(®) Porte-cable

@ Cable d’alimentation électrique avec fiche secteur
@ Support pour accessoires

Roues directionnelles arriere (2x)

@ Roues directionnelles avant (2x)

Poignée vapeur

@ Touche de déverrouillage

@ Sélecteur du débit de vapeur (avec sécurité en-
fants)

(3 Manette vapeur

Flexible vapeur

(® Buse a jet crayon

Brosse ronde (petite)
(@i7) **Buse « Power »
**Brosse ronde (grande)

Suceur & main

Revétement microfibre, suceur a main
@ Tubes de rallonge (2 pieces)

@ Touche de déverrouillage

@3) Buse pour sol

Liaison auto-agrippante

@5 Chiffon de sol microfibre (1 piéce)

@ **Chiffon de sol microfibre (2 piéces)
@ Sacoche d'accessoires

**Buse pour vitres
@9 Brosse a joints

** Option

Montage des accessoires
1. Faire glisser I'extrémité ouverte de l'accessoire sur
la poignée vapeur jusqu'a ce que la touche de dé-
verrouillage de la poignée vapeur s'enclenche.
lllustration G
2. Faire glisser I'extrémité ouverte de l'accessoire sur
la buse a jet crayon.
lllustration H
3. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.
a Pousser le 1er tube de rallonge sur la poignée
vapeur jusqu'a ce que la touche de déverrouil-
lage de la poignée vapeur s'enclenche.
Le tube de raccordement est raccordé.
b Pousser le 2e tube de rallonge sur le 1er tube de
rallonge.
Les tubes de raccordement sont raccordés.
lllustration |
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4. Faire glisser I'accessoire et/ou la buse pour sol sur
I'extrémité libre du tube de rallonge.
Illustration J
L'accessoire est raccordé.

Démontage des accessoires
1. Pousser le sélecteur de débit de vapeur vers I'ar-
riere.
La manette vapeur est verrouillée.
2. Appuyer sur la touche de déverrouillage et séparer
les pieces.
Illustration L

Utilisation

Remplissage d'eau
Remarque
L'eau chaude diminue la durée de chauffage.
Remarque
Si de I'eau distillée usuelle est utilisée en permanence,
il n'est pas nécessaire de détartrer la chaudiere a va-
peur.
1. Dévisser la fermeture de sécurité.
Illustration B
2. Vider entiérement I'eau de la chaudiére a vapeur.
Illustration P
3. Remplir au maximum 1 litre d'eau distillée ou d'eau
potable dans la chaudiére a vapeur.
Illustration B
4. Visser la fermeture de sécurité.
lllustration C

Allumer P’appareil
1. Placer l'appareil sur une base solide.
Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.
Illustration D
La lampe DEL est allumée en rouge.
3. Dés lalampe DEL est allumée en vert, I'appareil est
en ordre de marche.
lllustration E
4. Actionner la manette vapeur.
Illustration F
De la vapeur s'échappe.

Régulation du débit de vapeur
Remarque
Le chauffage de I'appareil se rallume en permanence
pendant I'utilisation pour maintenir la pression dans la
chaudiere a vapeur. Le témoin orange du chauffage est
alors allumé.
Le sélecteur du débit de vapeur permet de réguler le dé-
bit de vapeur qui s'écoule. Le sélecteur présente 3
positions :

@&
&
®D

1. Régler le sélecteur de débit de vapeur sur le débit
de vapeur nécessité.
2. Actionner la manette vapeur.

Débit de vapeur maximum

Débit de vapeur réduit

Aucune sécurité vapeur/enfants
Remarque

Dans cette position, il n'est pas possible
d'actionner la manette vapeur.

3. Avant de commencer a nettoyer, diriger la poignée
vapeur vers un chiffon jusqu'a ce que la vapeur
s'écoule réguliérement.

Rajouter de I'eau
Lorsque le débit de vapeur diminue en cours de travail
ou qu'il n'y a plus de vapeur, il faut rajouter de I'eau.
1. Eteindre I'appareil, voir chapitre Eteindre I'appareil.
2. Dévisser la fermeture de sécurité.
3. Remplir au maximum 1 litre d'eau distillée ou d'eau
potable dans la chaudiére a vapeur.
4. Visser la fermeture de sécurité.
5. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.
6. Attendre que la lampe DEL passe du rouge au vert.
L'appareil est prét a I'emploi.

Eteindre I’appareil
Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.
2. Appuyer sur la manette vapeur jusqu'a ce qu'il ne
s'échappe plus de vapeur.
lllustration M
La chaudiéere a vapeur est hors pression.
3. Pousser la sécurité enfants (sélecteur de débit de
vapeur) vers l'arriére.
La manette vapeur est verrouillée.

-

Rincer la chaudiére a vapeur

Rincer la chaudiére a vapeur de I'appareil au plus tard

tous les 10 remplissages de chaudiére.

1. Eteindre I'appareil, voir chapitre Eteindre I'appareil.

2. Laisser refroidir I'appareil.

3. Démonter les accessoires.

4. Remplir la chaudiere a vapeur d'eau et la secouer
énergiquement. Les résidus de tartre qui se sont dé-
posés dans le fond de la chaudiére a vapeur
peuvent alors se détacher.

5. Vider entierement I'eau de la chaudiere a vapeur.
lllustration P

Ranger I'appareil

1. Suspendre la buse pour sol dans le gardiennage de
parking.
lllustration N

2. Enrouler le flexible vapeur et le cable d’alimentation
électrique autour de la poignée de transport ou au-
tour de I'appareil et/ou introduire la poignée vapeur
dans la buse pour sol.
lllustration O

3. Introduire les tubes de rallonge dans le grand
manche pour accessoires ou les laisser sécher
avant de les ranger dans la sacoche d’accessoires.
lllustration O

4. Laisser sécher les autres accessoires et les ranger
ensuite dans la sacoche d’accessoires.
lllustration O

5. Stocker I'appareil dans un endroit sec et protégé du
gel.

ATTENTION

Dommages matériels dus a une fermeture de sécu-
rité bloquée

Lorsque la fermeture de sécurité n'est pas retirée apres
le nettoyage, elle peut se coincer dans le filet.

Apres le nettoyage, dévisser la fermeture de sécurité et
la déposer, p. ex. avec les autres accessoires de I'appa-
reil.
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Consignes d'utilisation importantes

Nettoyer les surfaces au sol
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.

Rafraichissement des textiles
Avant un traitement avec I'appareil, toujours vérifier la
compatibilité des textiles sur un emplacement caché :
Imprégner le textile de vapeur, le laisser sécher et véri-
fier ensuite s'il y a modification de la couleur ou de la
forme.

Nettoyage des surfaces revétues ou peintes

ATTENTION

Surfaces endommagées

La vapeur peut décoller la cire, le lustrant pour meubles,

les revétements synthétiques ou la couleur et la ba-

guette de lisiere des bords.

Ne dirigez pas la vapeur sur les bords collés, au risque

de détacher la baguette de lisiere.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les sols en bois ou

les parquets non vitrifiés.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les surfaces

peintes ou a revétement synthétique tel que p. ex. les

meubles de cuisine ou de maison, portes ou parquets.

1. Pour nettoyer ces surfaces, imprégner légerement
de vapeur un chiffon et essuyer les surfaces.

Nettoyage du verre

ATTENTION

Bris de verre et surfaces endommagées

La vapeur peut endommager les emplacement scellés

du cadre de fenétre et entrainer, a basse température

extérieure, des tensions sur la surface des vitres et par

conséquent un bris de verre.

Ne dirigez pas le jet de vapeur sur les emplacement

scellés du cadre de fenétre.

A basse température extérieure, réchauffez les vitres

de la fenétre en évaporant légérement toute la surface

du verre.

® Nettoyer la surface de fenétre avec le suceur a main
et le revétement. Pour retirer I'eau, utiliser une ra-
clette pour vitres ou essuyer les surfaces a sec.

Utilisation des accessoires

Poignée vapeur

La poignée vapeur peut étre utilisée sans accessoire

pour les domaines d'application suivants :

e Pour enlever les plis légers sur les vétements
suspendus : vaporiser le vétement a une distance
de 10 a 20 cm.

e Pour essuyer la poussiére humide : imprégner lége-
rement de vapeur un chiffon et le passer sur les
meubles.

Buse a jet crayon
La buse a jet crayon convient pour le nettoyage des em-
placements difficilement accessibles, joints, robinette-
rie, déversoirs, lavabos, WC, stores a lamelles ou
radiateurs. Plus la buse a jet crayon est prés de I'empla-
cement encrassé, plus grand est l'effet de nettoyage,
car la température et le débit de vapeur sur la sortie de
buse sont au maximum. Les dépéts calcaires tenaces
peuvent étre traités avec un détergent approprié avant

le nettoyage vapeur. Laisser agir le détergent env.

5 minutes et vaporiser ensuite.

1. Pousser la buse a jet crayon sur la poignée vapeur.
lllustration G

Brosse ronde (petite)

La petite brosse ronde convient pour le nettoyage des
taches tenaces. Le brossage permet d'éliminer plus fa-
cilement les taches tenaces.

ATTENTION
Surfaces endommagées
La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.
Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
1. Monter la petite brosse ronde sur la buse a jet
crayon.
lllustration H

Brosse ronde (grosse)

La grosse Brosse ronde convient pour nettoyer de
grandes surfaces arrondies, p. ex. des lavabos, des
bacs de douche, des baignoires, des éviers.

ATTENTION
Surfaces endommagées
La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.
Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
1. Monter la grosse brosse ronde sur la buse a jet
crayon.
lllustration H

Buse « Power »

La buse « Power » convient pour le nettoyage des
taches tenaces, le soufflage des coins, joints, etc.
1. Monter la buse « Power » sur la buse a jet crayon
comme pour la brosse ronde.
lllustration H

Brosse a joints

1. La brosse a joints est utilisée pour le nettoyage de
fentes étroites, p. ex. entre des niches de fenétre et
des manivelles sur le mur.
lllustration H

Suceur a main
Le suceur & main convient pour nettoyer les petites sur-
faces lavables, cabines de douche et miroirs.
1. Pousser le suceur a main de la buse a jet crayon sur
la poignée vapeur.
lllustration G
2. Enfiler le revétement sur le suceur a main.

Buse pour vitres

Nettoyage simple et appliqué de verre, vitres ou miroirs.

La sortie de vapeur permet une vaporisation uniforme

des carreaux.

1. Pousser la buse pour vitres comme la buse a jet
crayon sur la poignée vapeur.
lllustration G

2. Passer la buse de haut en bas avec la lévre en
caoutchouc contre les surfaces en verre. Procéder
bande par bande.

3. Essuyer al'aide d’un chiffon la Iévre en caoutchouc
et le bord inférieur de la surface apres avoir terminé
une bande.

Buse pour sol
La buse pour sol convient pour nettoyer les revétements
de mur et de sol lavables, p. ex. les sols en pierre, car-
reaux et sols en PVC.
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ATTENTION
Dégats causés par I'imprégnation de vapeur
La chaleur et I'humidification peuvent causer des dé-
géats.
Vérifier, avant I'utilisation, la résistance a la chaleur et a
I'imprégnation de vapeur a un endroit dissimulé, a I'aide
du plus petit débit de vapeur.
Remarque
Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
sur la surface a nettoyer peuvent entrainer des salis-
sures lors du nettoyage vapeur, lesquelles dispa-
raissent néanmoins apres plusieurs applications.
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.
Travailler lentement sur les surfaces encrassées pour
que la valeur puisse agir plus longtemps.
1. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.
lllustration |
2. Pousser la buse pour sol sur le tube de rallonge.
lllustration J
3. Fixer la serpilliére sur la buse pour sol.
a Placer la serpilliére sur le sol avec les bandes
agrippantes vers le haut.
b Placer la buse pour sol sur la serpilliere avec une
légére pression.
lllustration K
La serpilliere adhere d'elle-méme sur la buse pour
sol grace a la fixation agrippante.

Retirer la serpilliére

1. Mettre un pied sur la languette de la serpilliére et le-
ver la buse pour sol vers le haut.
Illustration K
Remarque
Au début, la bande agrippante de la serpilliére est tres
raide et il est pos-sible qu'elle se laisse difficile-ment re-
tirer de la buse pour sol. Aprés plusieurs utilisations et
lavages de la serpilliere, celle-ci se retire aisé-ment de
la buse pour sol et a atteint I'adhérence optimale.

Garer la buse pour sol
1. Lorsque le travail est interrompu, suspendre la buse

pour sol dans le gardiennage de parking.
lllustration N

Entretien et maintenance

Détartrage de la chaudiére a vapeur

Remarque

Sachant que du calcaire se dépose dans I'appareil,
nous recommandons de détartrer 'appareil aprés le
nombre de remplissages de la chaudiere a vapeur (KF
= remplissages de la chaudiére) indiqué sur le tableau.

Plage de dureté °dH mmol/l KF
| douce 0-7 0-1.3 55
1} moyenne 7-14 1,3-2.5 45
I dure 14-21 2,5-3.8 35
\% trés dure >21 >3,8 25

Remarque

L'administration des eaux ou les services publics muni-
cipaux donnent des renseignements sur la dureté de
l'eau potable.

ATTENTION

Surfaces endommagées

La solution détartrante peut attaquer les surfaces déli-

cates.

Remplissez et videz I'appareil avec précaution.

1. Eteindre 'appareil, voir chapitre Eteindre I'appareil.

2. Laisser refroidir I'appareil.

3. Dévisser la fermeture de sécurité.

4. Vider entiérement I'eau de la chaudiére a vapeur.
Illustration P

ATTENTION

Endommagement de I'appareil par I'agent dé-

tartrant

Un agent détartrant non approprié ainsi que le mauvais

dosage de I'agent détartrant peuvent endommager I'ap-

pareil.

Utiliser uniquement I'agent détartrant KARCHER.

Utiliser 2 unités de dosage de I'agent détartrant pour

1,0 I d'eau.

5. Préparer la solution d'agent détartrant selon les in-
dications sur I'agent détartrant.

6. Remplir la solution d'agent détartrant dans la chau-
diére a vapeur. Ne pas fermer la chaudiere a vapeur.

7. Laisser agir la solution d'agent détartrant env.
8 heures.

8. Vider entierementla solution d'agent détartrant de la
chaudiére a vapeur.

. Le cas échéant, réitérer le processus de détartrage.

10. Rincer 2 a 3 fois la chaudiére a vapeur avec de l'eau
froide pour enlever tous les résidus de solution
d'agent détartrant.

11. Vider entiérement I'eau de la chaudiere a vapeur.
Illustration P

Entretien des accessoires
(accessoire - en fonction de I'étendue de livraison)
Remarque
Les chiffons microfibre ne sont pas adaptés pour le sé-
choir.
Remarque
Pour laver les chiffons, tenir compte des indications sur
la notice de lavage. Ne pas utiliser d'adoucissant textile
afin que les chiffons puissent bien absorber les salis-
sures.
1. Laver les serpilliéres et revétements a 60 ° max. en

machine a laver.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui peuvent
étre éliminées soi-méme a l'aide de I'apergu suivant. En
cas de doute, ou en absence de mention des pannes,
veuillez vous adresser au service client autorisé.

N AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution et de brilures

Tant que l'appareil est raccordé au réseau ou qu'il n'est
pas encore refroidi, le dépannage est dangereux.
Débranchez la fiche secteur.

Laissez I'appareil refroidir.

Débit de vapeur réduit

La chaudiére a vapeur est entartrée.

® Détartrer la chaudiére a vapeur.

Pas de vapeur

La chaudiére a vapeur est vide
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® Rajouter de l'eau, voir chapitre Rajouter de I'eau.

Impossible d'appuyer sur la manette vapeur

La manette vapeur est protégée par la sécurité enfants.

® Pousser la sécurité enfants (sélecteur de débit de
vapeur) vers l'avant.
La manette vapeur est déverrouillée.

Longue durée de chauffage

La chaudiére a vapeur est entartrée.

® Détartrer la chaudiere a vapeur.

Préléevement d’eau élevé

La chaudiere a vapeur est trop pleine.

® Appuyer sur la poignée vapeur jusqu’a ce que
moins d’eau sorte.

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50-60
Type de protection IPX4
Classe de protection |
Caractéristiques de puissance
Puissance de chauffe W 1500
Pression de service maximale MPa 0,32
Durée de chauffage Mi- 6,5
nutes
Vaporisation permanente g/min 40
Pic de vapeur maximal g/min 100
Volume de remplissage
Chaudiére a vapeur | 1,0
Dimensions et poids
Poids (sans accessoires) kg 2,7
Longueur mm 304
Largeur mm 231
Hauteur mm 287

Sous réserve de modifications techniques.
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Volume di fornitura ... 19
Garanzia 19
Dispositivi di sicurezza 19
Descrizione dell’apparecchio.... 20
Montaggio 20
Messa in funzione 20
Istruzioni d’uso importanti 21

Uso degli accessori ..... .22

Cura e manutenzione 23
Aiuto in caso di guasti e 23
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio € destinato esclusivamente all'uso
domestico. L’apparecchio & per la pulizia a vapore e pud
essere utilizzato con accessori adeguati, come descritto
nel presente manuale. Non sono necessari detergenti.
Osservare le avvertenze di sicurezza.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piul vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dispositivi di sicurezza
N PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

©



Simboli riportati sull’apparecchio
(A seconda del tipo di apparecchio)

Pericolo di ustione, la superficie dell'ap-
parecchio si riscalda molto durante I'uti-
lizzo

Pericolo di ustione attraverso il vapore

Leggere le istruzioni per 'uso

Regolatore di pressione
Il regolatore di pressione mantiene la pressione nella
caldaia a vapore il piu costante possibile durante I'eser-
cizio. Al raggiungimento della pressione d'esercizio
massima nella caldaia a vapore, il riscaldamento viene
spento e viene riacceso in caso di calo di pressione nel-
la caldaia a vapore dovuto a prelievo di vapore.

Chiusura di sicurezza
La chiusura di sicurezza chiude la caldaia a vapore per
ripararla dalla pressione di vapore esistente. Se il rego-
latore di pressione e difettoso e nella caldaia € presente
una sovrappressione, nella chiusura di sicurezza si
apre una valvola di sicurezza e il vapore fuoriesce attra-
verso la chiusura.
Prima della rimessa in funzione dell’apparecchio, rivol-
gersi al Servizio Assistenza KARCHER.

Termostato di sicurezza

Il termostato di sicurezza impedisce all’apparecchio di
surriscaldarsi. Se il regolatore di pressione si guasta e
si verifica un surriscaldamento dell’apparecchio,
quest’ultimo viene disattivato dal termostato di sicurez-
za.

Prima di effettuare il ripristino del termostato di sicurez-
za, rivolgersi al Servizio Assistenza KARCHER compe-
tente.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per l'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

(D Chiusura di sicurezza

(@) llluminazione a LED
Rosso - Tensione di rete presente e I'apparecchio si
riscalda
Verde - L'apparecchio € pronto all'uso

(3) Maniglia di trasporto

@ Supporto porta accessori per la bocchetta per pavi-
menti

() Reggicavo

@ Cavo di collegamento alla rete con spina
@ Supporto per accessori

Ruota pivottante posteriore (2x)

(®) Ruota pivottante anteriore (2x)

Pistola a vapore
(1) Tasto di sblocco

@ Selettore per quantita di vapore (con sicura per
bambini)

(i3 Leva vapore

Tubo flessibile vapore

@ Ugello a getto puntiforme
Spazzola rotonda (piccola)
(i@ **Ugello Power

**Spazzola rotonda (grande)

Ugello manuale
Rivestimento in microfibra ugello manuale

@ Tubi di prolunga (2 pezzi)

@2 Tasto di sblocco

@ Bocchetta per pavimenti

Attacco a strappo

@ Panno in microfibra per pavimenti (1 pezzo)
@ **Panno in microfibra per pavimenti (2 pezzi)
@ Borsa degli accessori

**Bocchetta per vetri

@9 Spazzola per fughe

** opzionale

Montaggio

Montaggio accessori
1. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio sulla pi-
stola a vapore, fino a che il tasto di sblocco dell'ugel-
lo vapore o della pistola a vapore non scatta.

Figura G

2. Spingere 'estremita aperta dell’accessorio sull’'ugel-
lo a getto puntiforme.

Figura H

3. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a vapore.

a Spingereil 1° Spingere il tubo di prolunga sulla pi-
stola a vapore, fino allo scatto del tasto di sblocco
dell’'ugello vapore o della pistola a vapore.

Il tubo di collegamento €& collegato.

b Spingere il 2° tubo prolunga sul 1° tubo prolunga.
| tubi di collegamento sono collegati.

Figura |

4. Spingere I'accessorio e/o la bocchetta per pavimenti
sull’estremita libera del tubo di prolunga.

FiguraJ

L’accessorio € collegato.

Smontaggio accessori
1. Posizionare indietro il selettore della quantita di va-
pore.
La leva vapore ¢ bloccata.
2. Premere il tasto di sblocco e smontare le parti.
Figura L

Messa in funzione

Introduzione dell’acqua
Nota
L’acqua calda riduce il tempo di riscaldamento.
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Nota
In caso di utilizzo continuo di acqua distillata disponibile
in commercio, non é necessario rimuovere il calcare
dalla caldaia a vapore.
1. Svitare la chiusura di sicurezza.
Figura B
2. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’acqua.
Figura P
3. Introdurre nella caldaia a vapore max. 1 litro di ac-
qua distillata o acqua di rubinetto.
Figura B
4. Avvitare la chiusura di sicurezza.
Figura C

Accensione dell’apparecchio
1. Mettere I'apparecchio su un fondo stabile.
Inserire la spina nella presa.
Figura D
Lilluminazione a LED é rossa.
3. Non appena l'illuminazione a LED diventa verde,
I'apparecchio & pronto all’'uso.
Figura E
4. Premere la leva vapore.
Figura F
Fuoriesce vapore.

Regolazione della quantita di vapore
Nota
Il riscaldamento dell’apparecchio si riattiva sempre du-
rante l'utilizzo, per mantenere la corretta pressione nel-
la caldaia a vapore. La spia di controllo arancione del
riscaldamento si accende.
Con il selettore della quantita di vapore si regola la
quantita di vapore che fuoriesce. Il selettore ha
3 posizioni:

@&
@&

Assenza di vapore - Sicurezza bambini
D oa

In questa posizione la leva vapore non
puo essere azionata.

Massima quantita di vapore

Ridotta quantita di vapore

1. Posizionare il selettore della quantita di vapore sulla
quantita necessaria.

2. Premere la leva vapore.

3. Prima diiniziare la pulizia, puntare la pistola a vapo-
re su un panno, fino a ottenere un vapore uniforme.

Aggiunta di acqua
Se durante il lavoro la quantita di vapore diminuisce o
se non si crea piu vapore, € necessario aggiungere ac-
qua.
1. Spegnere |'apparecchio, vedi capitolo Spegnimento

dell’apparecchio.

2. Svitare la chiusura di sicurezza.
3. Introdurre nella caldaia a vapore max. 1 litro di ac-
qua distillata o acqua di rubinetto.
Avvitare la chiusura di sicurezza.
Inserire la spina nella presa.
Attendere fino a che l'illuminazione a LED non pas-
sa da rossa a verde.
L’apparecchio & pronto per I'utilizzo.

oo~

Spegnimento dell’apparecchio
Staccare la spina dalla presa.
2. Premere la leva vapore fino a completa erogazione
del vapore.
Figura M
La caldaia a vapore €& priva di pressione.
3. Posizionare indietro la sicurezza bambini (selettore
della quantita di vapore).
La leva vapore ¢ bloccata.

-

Lavaggio della caldaia a vapore
Sciacquare la caldaia a vapore dell’apparecchio al mas-
simo ogni 10 riempimenti caldaia.

1. Spegnere I'apparecchio, vedi capitolo Spegnimento
dell’apparecchio.

2. Lasciare raffreddare I'apparecchio.

3. Smontare gli accessori.

4. Riempire di acqua la caldaia a vapore e capovolger-
la con forza. In questo modo, si staccano i residui di
calcare depositati sul fondo della caldaia.

5. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’acqua.

Figura P

Conservazione dell’apparecchio

1. Agganciare la bocchetta per pavimenti nel supporto
di parcheggio.
Figura N

2. Avvolgere il tubo flessibile vapore e il cavo di colle-
gamento alla rete attorno alla maniglia trasporto o
all'apparecchio e/o inserire la pistola a vapore nella
bocchetta per pavimenti.
Figura O

3. Collocare il tubo prolunga nel sostegno grande per
gli accessori oppure lasciare asciugare e riporre nel-
la borsa degli accessori.
Figura O

4. Lasciare asciugare gli altri accessori e poi riporli nel-
la borsa degli accessori.
Figura O

5. Conservare I'apparecchio in un posto asciutto e pro-
tetto dal gelo.

ATTENZIONE

Danni materiali a causa della chiusura di sicurezza
bloccata

Se la chiusura di sicurezza non viene rimossa dopo la

pulizia, esiste la possibilita che la chiusura possa rima-
nere bloccata nella filettatura.

Dopo la pulizia, svitare la chiusura di sicurezza e con-

servarla, ad es. con gli altri accessori dell’apparecchio.

Istruzioni d’uso importanti

Pulire il pavimento
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido.

Rinfrescare i tessuti
Prima di un trattamento con I'apparecchio, controllare
sempre la compatibilita dei tessuti in punti nascosti: Va-
porizzare sul tessuto e lasciar asciugare e poi verificare
che non si siano alterati colore e forma.
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Pulire le superfici verniciate o laccate

ATTENZIONE

Superfici danneggiate

Il vapore puo staccare cera, lucido per mobili, rivesti-

menti in plastica o colore e i frontali dai bordi.

Non orientare il vapore su angoli incollati, perché po-

trebbe staccarsi il frontale.

Non utilizzare I'apparecchio per la pulizia di pavimenti in

legno o parquet non sigillati.

Non utilizzare I'apparecchio per pulire superfici laccate

o rivestite in plastica, come ad es. mobili per cucina o

per la casa, porte o parquet.

1. Per pulire tali superfici, vaporizzare brevemente su
un panno e passarvelo sopra.

Pulizia del vetro

ATTENZIONE

Rottura vetro e superfici danneggiate

I vapore puo danneggiare i punti sigillati del telaio della

finestra e, in caso di basse temperature esterne, provo-

care tensioni sulla superficie dei vetri della finestra e di

conseguenza rompere il vetro.

Non dirigere il getto di vapore verso punti sigillati del te-

laio finestra.

Riscaldare i vetri delle finestre in caso di basse tempe-

rature esterne, vaporizzando leggermente l'intera su-

perficie in vetro.

® Pulire la superficie della finestra con I'ugello manua-
le e pulire il rivestimento. Per rimuovere I'acqua, uti-
lizzare un tergivetri o passare un panno sulle
superfici.

Uso degli accessori

Pistola a vapore
La pistola a vapore pud essere utilizzata per i seguenti
campi di impiego senza accessori:
e per eliminare piccole pieghe da indumenti appesi:
stirare I'indumento da una distanza di 10-20 cm;
e per rimuovere la polvere umida: vaporizzare rapida-
mente su un panno e passarlo sui mobili.

Ugello a getto puntiforme

L’ugello a getto puntiforme & adatto per la pulizia di punti
poco accessibili, fughe, rubinetti, scarichi, lavandini,
WC, veneziane o corpi riscaldanti. Piu vicino € I'ugello a
getto puntiforme al punto sporco, maggiore ¢ il potere
pulente, perché temperatura e quantita di vapore
sull'uscita ugello sono ai massimi livelli. Forti depositi di
calcare possono essere trattati, prima della pulizia a va-
pore, con un detergente adeguato. Lasciare agire il de-
tergente per ca. 5 minuti e poi vaporizzare.
1. Spingere l'ugello a getto puntiforme sulla pistola a

vapore.

Figura G

Spazzola rotonda (piccola)

La spazzola rotonda piccola € adatta alla pulizia dello
sporco ostinato. Con le spazzole, & piu facile rimuovere
lo sporco ostinato.

ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda piccola sull’'ugello a
getto puntiforme.
FiguraH

Spazzola rotonda (grande)

La spazzola rotonda grande € adatta alla pulizia di gran-
di superfici arrotondate, ad es. lavabo, piatto doccia, va-
sca da bagno, lavandino da cucina.

ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda grande sull'ugello a
getto puntiforme.
Figura H

Ugello Power

L'ugello Power & adatto per la pulizia dello sporco osti-

nato, per il soffiaggio di angoli, fughe, etc.

1. Montare I'ugello Power sull'ugello a getto puntifor-
me in modo corrispondente alla spazzola rotonda.
Figura H

Spazzola per fughe

1. La spazzola per fughe viene utilizzata per pulire
spazi stretti, ad es. tra le nicchie delle finestre e le
manovelle a parete.

Figura H

Ugello manuale

L’ugello manuale € adatto alla pulizia di piccole superfici

lavabili, box doccia e specchi.

1. Spingere I'ugello manuale sulla pistola a vapore in
modo corrispondente all'ugello a getto puntiforme.
Figura G

2. Tirare la foderina sull'ugello manuale.

Bocchetta per vetri

Per una pulizia facile e accurata di vetri, finestre o spec-

chi.

Attraverso I'apertura per la fuoriuscita di vapore avviene

una vaporizzazione uniforme delle lastre di vetro.

1. Spingere la bocchetta per vetri sulla pistola a vapore
in modo corrispondente all’'ugello a getto puntifor-
me.

Figura G

2. Usare il labbro di gomma della bocchetta per acco-
stare le superfici di vetro a strisce dall'alto verso il
basso.

3. Asciugare il labbro di gomma e il bordo inferiore del
vetro con un panno dopo ogni striscia.

Bocchetta per pavimenti
La bocchetta per pavimenti & adatta alla pulizia di rive-
stimenti lavabili per pareti e pavimenti, ad es. pavimenti
in pietra, piastrelle e pavimenti in PVC.

ATTENZIONE

Danni provocati dal vapore

Calore e umidita possono provocare danni.

Prima dell’'uso, con una quantita di vapore minima su un
punto non in vista, controllare la stabilita al calore e I'ef-
fetto dell’'umidita.

Nota

Residui di pulizia o emulsioni di cura sulla superficie da
pulire possono comportare strisce durante la pulizia a
vapore, che pero scompaiono in caso di applicazioni ri-
petute.

Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido. Lavorare
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lentamente sulle superfici molto sporche, perché il va-
pore possa agire piu a lungo.

Collegare i tubi di prolunga alla pistola a vapore.

Figural

2. Spingere la bocchetta per pavimenti sul tubo di pro-
lunga.

Figura J

3. Fissaggio del panno per pavimenti alla bocchetta
per pavimenti.

a Posizionare il panno per pavimenti con le strisce
a strappo verso l'alto sul pavimento.

b Posizionare la bocchetta per pavimenti con una
leggera pressione sul panno per pavimenti.
Figura K

Il panno per pavimenti aderisce autonomamente al-

la bocchetta per pavimenti attraverso il fissaggio a

strappo.

Rimozione del panno per pavimenti
1. Posizionare un piede sulla linguetta del panno per
pavimenti e sollevare la bocchetta per pavimenti
verso l'alto.

Figura K

Nota

Inizialmente il nastro a strappo del panno per pavimenti

e molto duro e si rimuove con difficolta dalla bocchetta

per pavimenti. Dopo vari utilizzi e dopo aver lavato il

panno, si riesce a togliere dalla bocchetta per pavimenti

senza difficolta garantendo I'aderenza ottimale.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

1. In caso di interruzione dei lavori agganciare la boc-
chetta per pavimenti nel supporto di parcheggio.

Figura N

Cura e manutenzione

Decalcificare la caldaia a vapore

Nota

Poiché il calcare si attacca all’apparecchio, consigliamo
di rimuovere il calcare dall’apparecchio dopo il numero
di riempimenti della caldaia indicato nella tabella
(KF=ri-empimenti caldaia).

Campo di durezza |°dH mmol/l KF
| dolce 0-7 0-1.3 55
I media 7-14 1,3-2.5 45
1] dura 14-21 2,5-3.8 35
\% molto dura  [>21 >3,8 25

Nota

L'ufficio per le acque demaniali o le aziende municipa-
lizzate fornisce informazioni sulla durezza dell’acqua di
rubinetto.

ATTENZIONE

Superfici danneggiate

La soluzione anticalcare potrebbe aggredire le superfici

sensibili.

Riempire e svuotare I'apparecchio con attenzione.

1. Spegnere I'apparecchio, vedi capitolo Spegnimento
dell’apparecchio.

2. Far raffreddare 'apparecchio.

3. Svitare la chiusura di sicurezza.

4. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’acqua.
Figura P

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio provocati dal decalcificante

Un decalcificante inadatto, nonché un dosaggio errato

del decalcificante possono danneggiare I'apparecchio.

Utilizzare esclusivamente il decalcificante KARCHER.

Utilizzare 2 unita di dosaggio del decalcificante per 1,0 |

di acqua.

5. Calcolare la soluzione decalcificante conformemen-
te ai dati sul decalcificante.

6. Introdurre la soluzione decalcificante nella caldaia a
vapore. Non chiudere la caldaia a vapore.

7. Lasciare agire la soluzione decalcificante per
ca. 8 ore.

8. Svuotare completamente la caldaia a vapore dalla
soluzione decalcificante.

9. Eventualmente ripetere la procedura di rimozione
del calcare.

10. Sciacquare la caldaia a vapore 2-3 volte con acqua
fredda per rimuovere tutti i residui di soluzione de-
calcificante.

11. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’acqua.

Figura P

Cura degli accessori

(Accessori - forniti in dotazione)
Nota
I panni in microfibra non sono adatti all'asciugatrice.
Nota
Per lavare i panni, seguire le istruzioni sul risvolto. Non
utilizzare ammorbidenti perché i panni possano assorbi-
re bene lo sporco.
1. Lavare panni per pavimenti e rivestimenti a max.

60 °C in lavatrice.

Aiuto in caso di guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con l'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica e ustione!

Fino a che I'apparecchio é collegato alla rete o non si &

ancora raffreddato, € pericoloso riparare i guasti.

Staccare la spina.

Lasci raffreddare I'apparecchio.

Ridotta quantita di vapore

La caldaia a vapore presenta incrostazioni di calcare.

® Decalcificare la caldaia a vapore.

No vapore

Non c’e acqua nella caldaia a vapore

® Rabboccare 'acqua, vedi capitolo Aggiunta di acqua.

Impossibile premere la leva vapore

La leva vapore e fissata con la sicura bambini.

® Posizionare verso I'avanti la sicurezza bambini (se-
lettore della quantita di vapore).
La leva vapore ¢ sbloccata.

Tempo di riscaldamento lungo

La caldaia a vapore presenta incrostazioni di calcare.

® Decalcificare la caldaia a vapore.

Elevata fuoriuscita d’acqua

La caldaia a vapore & troppo piena.

® Premere la pistola a vapore fino a quando non fuo-
riesce meno acqua.
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Collegamento elettrico

Tensione \% 220-240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50-60
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |

Dati sulle prestazioni

Capacita di riscaldamento w 1500
Massima pressione di esercizio MPa 0,32
Tempo di riscaldamento Minuti 6,5
Vapore continuo g/min. 40
Getto di vapore massimo g/min. 100
Capacita di riempimento

Caldaia a vapore | 1,0
Dimensioni e pesi

Peso (senza accessori) kg 2,7
Lunghezza mm 304
Larghezza mm 231
Altezza mm 287

Con riserva di modifiche tecniche.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
& |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding. Het apparaat is bestemd voor reiniging met stoom
en kan worden gebruikt met geschikt toebehoren, zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Reinigingsmid-
delen zijn niet nodig. Neem de veiligheidsinstructies in

acht.

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-

=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een

mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-

nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat

zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten

met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden

weggegooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinrichtingen
AN VOORZICHTIG

Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Symbolen op het apparaat

(naargelang apparaattype)

Gevaar voor verbranding, oppervlak van
het apparaat wordt tijdens gebruik heet

Gevaar voor brandwonden door stoom

Gebruiksaanwijzing lezen
L]

Drukregelaar
De drukregelaar houdt de druk in het stoomreservoir tij-
dens het bedrijf zo constant mogelijk. De verwarming
wordt uitgeschakeld als de maximale bedrijfsdruk in het
stoomreservoir wordt bereikt; bij een drukdaling in het
stoomreservoir als gevolg van stoomafname wordt de-
ze weer ingeschakeld.
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Veiligheidssluiting

De veiligheidssluiting sluit het stoomreservoir af tegen
de aanwezige stoomdruk. Als de drukregelaar defect is
en in het stoomreservoir overdruk ontstaat, gaat in de
veiligheidssluiting een overdrukventiel open en kan via
de sluiting stoom ontsnappen.

Neem contact op met de verantwoordelijke klantenservice
van KARCHER, voordat u het apparaat weer in bedrijf stelt.

Veiligheidsthermostaat

De veiligheidsthermostaat voorkomt oververhitting van
het apparaat. Als de drukregelaar uitvalt en het appa-
raat oververhit raakt, schakelt de veiligheidsthermos-
taat het apparaat uit.

Neem contact op met de verantwoordelijke klantenservice van
KARCHER om de veiligheidsthermostaat weer terug te zetten.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Afbeelding A

(@) Veiligheidssluiting

(@) Led-verlichting
Rood - netspanning aanwezig en apparaat wordt
opgewarmd
Groen - apparaat is gebruiksklaar

(3) Handgreep

@ Houder voor vloersproeier
(®) Kabelhouder

@ Stroomleiding met netstekker
@ Houder voor toebehoren
Zwenkwielen achter (2x)

(® Zwenkwielen voor (2x)
Stoompistool

(1) Ontgrendelingsknop

@ Keuzeschakelaar voor stoomhoeveelheid (met kin-
derbeveiliging)

(i3 Stoomhendel

Stoomslang

@ Puntstraalsproeier

Ronde borstel (klein)

(i7) **Powersproeier

**Ronde borstel (groot)
Handsproeier

@ Microvezeldoek voor handsproeier
@1 Verlengpijp (2 stuks)

@2 Ontgrendelingsknop

@3 Vloersproeier

@ Kiittenband

@5 Microvezeldoek voor vioer (1 stuk)
**Microvezeldoek voor vloer (2 stuks)

@7) Zak voor toebehoren
**\/enstersproeier
Voegenborstel

** optioneel

Toebehoren monteren
1. Het open einde van het toebehoren op het stoom-
pistool schuiven tot de ontgrendelingsknop van het
stoompistool vastklikt.

Afbeelding G

2. Het open einde van het toebehoren op de punt-
straalsproeier schuiven.

Afbeelding H

3. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.

a De eerste verlengpijp op het stoompistool schui-
ven tot de ontgrendelingsknop van het stoom-
pistool vastklikt.

De verbindingsbuis is verbonden.

b De tweede verlengpijp op de eerste verlengpijp
schuiven.

De verbindingsbuizen zijn verbonden.

Afbeelding |

4. Toebehoren en/of vioersproeier op het vrije einde
van de verlengpijp schuiven.

Afbeelding J

Het toebehoren is verbonden.

Toebehoren loshalen
1. Keuzeschakelaar voor stoomhoeveelheid naar ach-
ter zetten.
Stoomhendel is geblokkeerd.
2. Ontgrendelingsknop indrukken en de onderdelen uit
elkaar halen.
Afbeelding L

Water bijvullen
Instructie
Warm water verkort de opwarmtijd.
Instructie
Bij continu gebruik van gangbaar, gedestilleerd water
hoeft het stoomreservoir niet ontkalkt te worden.
1. Veiligheidssluiting eraf schroeven.
Afbeelding B
2. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding P
3. Maximaal 1 liter gedestilleerd water of leidingwater
in het stoomreservoir bijvullen.
Afbeelding B
4. Veiligheidssluiting erin schroeven.
Afbeelding C

Apparaat inschakelen
Het apparaat op een stevige ondergrond zetten.
2. Netstekker in een stopcontact steken.
Afbeelding D
De led-verlichting brandt rood.
3. Zodra de led-verlichting groen brandt, is het appa-
raat klaar voor gebruik.
Afbeelding E
4. Stoomhendel indrukken.
Afbeelding F
Er treedt stoom uit.

-
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Stoomhoeveelheid regelen
Instructie
De verwarming van het apparaat wordt tijdens het ge-
bruik steeds weer ingeschakeld om de druk in het sto-
omreservoir te handhaven. Daarbij brandt het oranje
controlelampje - verwarming.
Met de keuzeschakelaar voor de stoomhoeveelheid
wordt de uittredende stoomhoeveelheid geregeld. De
keuzeschakelaar heeft 3 standen:

Maximale stoomhoeveelheid

&

Verminderde stoomhoeveelheid

@&

Geen stoom - kinderbeveiliging
Instructie

In deze stand kan de stoomhendel niet
worden gebruikt.

®D

1. De keuzeschakelaar voor de stoomhoeveelheid op
de vereiste stoomhoeveelheid zetten.

2. De stoomhendel indrukken.

3. Voor het begin van de reiniging het stoompistool op
een doek richten tot de stoom gelijkmatig uittreedt.

Water bijvullen

Als de stoomhoeveelheid tijdens de werkzaamheden
afneemt of als er geen stoom meer uitkomt, moet water
worden bijgevuld.
1. Apparaat uvitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat uit-

schakelen.
2. Veiligheidssluiting eraf schroeven.
3. Maximaal 1 liter gedestilleerd water of leidingwater
in het stoomreservoir bijvullen.
Veiligheidssluiting erin schroeven.
Netstekker in een stopcontact steken.
Wachten tot de led-verlichting van rood naar groen
is gewisseld.
Het apparaat is klaar voor gebruik.

Apparaat uitschakelen
1. Netstekker uit het stopcontact trekken.
2. Stoomhendel indrukken tot er geen stoom meer uit-
treedt.
Afbeelding M
Het stoomreservoir staat niet onder druk.
3. Kinderbeveiliging (keuzeschakelaar voor stoom-
hoeveelheid) naar achter zetten.
De stoomhendel is geblokkeerd.

oo~

Stoomreservoir uitspoelen

Het stoomreservoir van het apparaat uiterlijk na elke

tiende vulling van het reservoir uitspoelen.

1. Apparaat uvitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat uit-
schakelen.

2. Apparaat laten afkoelen.

3. Toebehoren loshalen.

4. Stoomreservoir met water bijvullen en stevig schud-
den. Hierdoor komen de kalkresten,die zich op de
bodem van het stoomreservoir hebben afgezet los.

5. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding P

Apparaat opbergen
1. Vloersproeier in de parkeerhouder hangen.
Afbeelding N

2. Stoomslang en stroomleiding om de handgreep of
om het apparaat wikkelen en/of stoompistool in de
vloersproeier steken.

Afbeelding O

3. Verlengpijp in de grote houder voor toebehoren ste-
ken of laten drogen en in de zak voor toebehoren
opbergen.

Afbeelding O

4. Overig toebehoren laten drogen en vervolgens op-
bergen in de zak
Afbeelding O

5. Apparaat op een droge en vorstvrije plaats opber-
gen.

LET OP

Materiéle schade door vastzittende veiligheidsslui-
ting

Als de veiligheidssluiting na het reinigen niet wordt ver-
wijderd, bestaat de mogelijkheid dat de sluiting vast
komt te zitten in de schroefdraad.

Na het reinigen de veiligheidssluiting losschroeven en
opbergen, bijv. bij de andere accessoires van het appa-
raat.

Belangrijke gebruiksinstructies

Grondoppervlakken reinigen
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al vdor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd.

Opknappen van textiel
V6or een behandeling met het apparaat altijd op een
onopvallende plek controleren of het textiel bestand is
hiertegen: stoom op het textiel laten inwerken, laten
drogen en vervolgens controleren op veranderingen in
kleur en vorm.

Oppervlakken met bekleding of laklaag

reinigen
LET OP
Beschadigde oppervlakken
Stoom kan was, meubelglanslaag, kunststof lagen, verf
of het lijstwerk losweken van randen.
Richt de stoom niet op verlijimde randen, omdat het lijst-
werk los zou kunnen laten.
Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van houten
of parketvloeren die niet geseald zijn.
Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van opper-
vlakken met een laklaag of kunststof laag, zoals keu-
ken- en woonmeubilair, deuren en parket.
1. Voor de reiniging van deze oppervlakken laat u de
stoom kortstondig op een doek inwerken en veegt u
hiermee over de oppervlakken.

Reiniging van glas

LET OP

Glasbreuk en beschadigde oppervlakken

Stoom kan gesealde plekken op raamkozijnen bescha-
digen. Bij lage buitentemperaturen kan dit tot spannin-
gen aan het oppervlak van vensterruiten en glasbreuk
leiden.

Richt de stoom niet op gesealde plekken in het raamko-
zijn.

Maak de vensterruiten bij lage buitentemperaturen
warm door het volledige glasopperviak lichties met
stoom te bestomen.
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® \/ensteropperviak met handsproeier en doek reini-
gen. Om het water te verwijderen een raamtrekker
gebruiken of de oppervlakken droogvegen.

Toepassing van accessoires

Stoompistool

Het stoompistool kan bij de volgende gebruiksmogelijk-

heden zonder toebehoren worden gebruikt:

e \oor het verwijderen van kleine vouwen in hangen-
de kledingstukken: het kledingstuk vanaf 10-20 cm
bestomen.

e \oor het vochtig stof wegvegen: de stoom kortston-
dig op een doek laten inwerken en hiermee over de
meubels vegen.

Puntstraalsproeier

De puntstraalsproeier is geschikt voor de reiniging van
moeilijk toegankelijke plekken, voegen, uitrustingen, af-
voerputjes, wastafels, wc's, jaloezieén of radiatoren.
Hoe dichter de puntstraalsproeier zich bij de verontrei-
nigde plek bevindt, hoe hoger het reinigingseffect is,
omdat de temperatuur en stoomhoeveelheid bij de uit-
treeopening van de sproeier het hoogste zijn. Hardnek-
kige kalkafzettingen kunnen vé6r de stoomreiniging met
een geschikt reinigingsmiddel worden behandeld. Rei-
nigingsmiddel ca. 5 minuten laten inwerken en daarna
verdampen.
1. De puntstraalsproeier op het stoompistool schuiven.

Afbeelding G

Ronde borstel (klein)

De kleine ronde borstel is geschikt voor de reiniging van
hardnekkige verontreinigingen. Met borstels kunnen
hardnekkige verontreinigingen gemakkelijker worden
verwijderd.

LET OP
Beschadigde opperviakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
viakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken.
1. De kleine ronde borstel op de puntstraalsproeier
monteren.
Afbeelding H

Ronde borstel (groot)

De grote ronde borstel is geschikt voor het reinigen van
grote afgeronde oppervlakken, zoals wastafels, dou-
chebakken, badkuipen en gootstenen.

LET OP
Beschadigde opperviakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
viakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken.
1. De grote ronde borstel op de puntstraalsproeier
monteren.
Afbeelding H
Powersproeier
De powersproeier is geschikt voor de reiniging van
hardnekkige verontreinigingen, uitblazen van hoeken,
voegen enz.
1. De powersproeier net als de ronde borstel op de
puntstraalsproeier monteren.
Afbeelding H

Voegenborstel

1. De voegenborstel wordt gebruikt voor het reinigen
van nauwe spleten, bijv. tussen raamuitsparingen
en krukken in de muur.

Afbeelding H

Handsproeier
De handsproeier is geschikt voor de reiniging van kleine
afwasbare oppervlakken, douchecabines en spiegels.
1. De handsproeier overeenkomstig de puntstraal-
sproeier op het stoompistool schuiven.
Afbeelding G
2. Doek over de handsproeier trekken.

Venstersproeier
Voor een eenvoudige en grondige reiniging van glas,
ruiten of spiegels.
Via de stoomuitlaat vindt een gelijkmatige verdamping
van de ruiten plaats.
1. De venstersproeier overeenkomstig de puntstraal-
sproeier op het stoompistool schuiven.
Afbeelding G
2. Trek de rubberstrip van de sproeier in banen van bo-
ven naar beneden over de glasoppervlakken.
3. Maak de rubberstrip en de onderste vensterrand na
elke baan met een doek droog.

Vloersproeier
De vloersproeier is geschikt voor de reiniging van was-
bare wand- en vloerbedekkingen, zoals stenen vioeren,
tegels en pvc-vloeren.

LET OP
Schade door stoominwerking
Hitte en doorvochtiging kunnen schade veroorzaken.
Controleer voor het gebruik de hittebestendigheid en
het effect van stoom op een onopvallend plekje met een
zo klein mogelijke stoomhoeveelheid.
Instructie
Reinigingsmiddelresten of verzorgende emulsies op het
te reinigen opperviak kunnen bij de stoomreiniging stre-
pen veroorzaken die bij meermalige toepassing echter
verdwijnen.
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd. Bij sterk verontreinigde oppervliakken
langzaam werken, zodat de stoom langer kan inwerken.
1. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.
Afbeelding |
2. Vloersproeier op verlengpijp schuiven.
Afbeelding J
3. Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen.
a Vloerdweil met het klittenband naar boven op de
vloer neerleggen.
b Vloersproeier met lichte druk op de vloerdweil
plaatsen.
Afbeelding K
De vloerdweil blijft door het klittenband vanzelf aan
de vloersproeier zitten.
Vloerdweil verwijderen
1. Eén voet op de lus van de vioerdweil zetten en de
vloersproeier optillen.
Afbeelding K
Instructie
Aanvankelijk is het klittenband van de vioerdweil nog
zeer sterk en kan het eventueel moeilijk van de vioer-
sproeier worden verwijderd. Na meermalig gebruik en
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na het wassen van de vioerdweil kan het gemakkelijk
van de vioersproeier worden verwijderd en is een opti-
male hechting bereikt.
Vloersproeier parkeren
1. Bij werkonderbrekingen de vloersproeier in de par-
keerhouder hangen.
Afbeelding N

Onderhoud

Stoomreservoir ontkalken
Instructie
Aangezien zich in het apparaat kalk afzet, raden wij aan
het apparaat volgens het in de tabel vermelde aantal
bij-vullingen van het stoomreservoir
(KF=ketelbijvullingen) te ontkalken.

Waterhardheid °dH mmol/l KF
| zacht 0-7 0-1,3 55
1] medium 7-14 1,3-2,5 45
1] hard 14-21 2,5-3,8 35
\Y, zeer hard >21 >3,8 25
Instructie

Het waterbedrijf of de gemeentelijke nutsbedrijven ge-
ven inlichtingen over de hardheid van het leidingwater.

LET OP

Beschadigde opperviakken

De ontkalkingsoplossing kan gevoelige opperviakken

beschadigen.

Het apparaat moet voorzichtig bijgevuld en geleegd

worden.

1. Het apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat
uitschakelen.

2. Het apparaat laten afkoelen.

3. De veiligheidssluiting eraf schroeven.

4. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding P

LET OP

Schade aan het apparaat door ontkalkingsmiddel

Een ongeschikt ontkalkingsmiddel of een verkeerde do-

sering van het ontkalkingsmiddel kan schade aan het

apparaat veroorzaken.

Gebruik uitsluitend het ontkalkingsmiddel van KAR-

CHER.

Gebruik 2 doseereenheden van het ontkalkingsmiddel

voor 1,0 | water.

5. Ontkalkend oplosmiddel volgens de gegevens van
het ontkalkingsmiddel aanbrengen.

6. Ontkalkend oplosmiddel in het stoomreservoir vul-
len. Het stoomreservoir niet dichtdoen.

7. Ontkalkend oplosmiddel ca. 8 uur laten inwerken.

8. Ontkalkend oplosmiddel volledig uit het stoomreser-
voir aftappen.

9. Indien nodig, de ontkalking herhalen.

10. Het stoomreservoir 2-3 keer met koud water uits-
poelen om alle resten van het ontkalkende oplos-
middel te verwijderen.

11. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding P

Onderhoud van het toebehoren

(toebehoren - afhankelijk van de leveringsomvang)
Instructie
De microvezeldoeken zijn niet geschikt voor de droger.
Instructie
Raadpleeg voor het wassen van de doeken de instruc-
ties op het wasetiket. Geen wasverzachter gebruiken
om ervoor te zorgen dat de doeken het vuil goed kun-
nen absorberen.
1. Vloerdweilen en doeken bij maximaal 60 °C in de

wasmachine wassen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken en verbranding

Zolang het apparaat op het stroomnet is aangesloten of nog

niet is afgekoeld, is het verhelpen van storingen gevaarlijk.

Trek de netstekker eruit.

Laat het apparaat afkoelen.

Verminderde stoomhoeveelheid

Het stoomreservoir is verkalkt.

® Stoomreservoir ontkalken.

Geen stoom

Geen water in het stoomreservoir

® Water bijvullen, zie hoofdstuk Water bijvullen.

Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

De stoomhendel is beveiligd door de kinderbeveiliging.

® Kinderbeveiliging (keuzeschakelaar voor stoom-
hoeveelheid) naar voor zetten.
Stoomhendel is ontgrendeld.

Lange opwarmtijd

Het stoomreservoir is verkalkt.

® Stoomreservoir ontkalken.

Hoge waterafgifte

Het stoomreservoir is te vol.

® Stoompistool zo lang indrukken tot er minder water
uitkomt.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 220-240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50-60
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |
Gegevens capaciteit
Verwarmingscapaciteit w 1500
Maximale bedrijfsdruk MPa 0,32
Opwarmtijd Minu- 6,5
ten
Continu stomen g/min 40
Maximale stoomstoot g/min 100
Inhoud
Stoomreservoir | 1,0
Afmetingen en gewichten
Gewicht (zonder toebehoren) kg 2,7
Lengte mm 304
Breedte mm 231
Hoogte mm 287

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Antes de poner en marcha por primera
A || vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Utilice el equipo unicamente para uso doméstico. El
equipo esta disefiado para la limpieza con vapor y pue-
de utilizarse con los accesorios adecuados, como se
describe en este manual de instrucciones. No se nece-
sitan detergentes. Respete las instrucciones de seguri-
dad.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
Q.@ mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, cOMoO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas proximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Dispositivos de seguridad
AN PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Simbolos en el equipo
(En funcién del tipo de equipo)

Peligro de combustién, la superficie del
equipo se calienta durante el funciona-
miento

Riesgo de escaldadura debido al vapor

Lea el manual de instrucciones

L]
Regulador de presion

El regulador de presion hace que la presion de la calde-
ra de vapor se mantenga constante durante el servicio.
La calefaccion se desconecta al alcanzar la presion
maxima de servicio en la caldera de vapor y se conecta
al producirse una caida de presion en la caldera de va-
por debido a la toma de vapor.

Cierre de seguridad
El cierre de seguridad cierra la caldera frente a la inmi-
nente presion de vapor. Si el regulador de presion esta
defectuoso y se origina una sobrepresion en la caldera
de vapor, se abre una valvula de sobrepresioén en el cie-
rre de seguridad y sale vapor a través del cierre.
Antes de volver a poner en marcha el equipo, dirijase al
servicio de postventa competente de KARCHER.

Termostato de seguridad
El termostato de seguridad evita el sobrecalentamiento
del equipo. Si el regulador de presion falla y el equipo
se sobrecalienta, el termostato de seguridad desconec-
ta el equipo.
Para reajustar el termostato de seguridad, dirijase al
servicio de postventa competente de KARCHER.

Descripcion del equipo
En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos.
Figura A

(¥ Cierre de seguridad

(@) lluminacion LED
Rojo: tension de red disponible y equipo calentan-
dose
Verde: el equipo esta listo para el funcionamiento
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(3 Asa de transporte

@ Sujecion de estacionamiento para la boquilla para
suelos

(®) Portacables

@ Cable de conexion de red con conector de red
@ Soporte para los accesorios

Rodillos de direccion traseros (2 uds.)

@ Rodillos de direccién delanteros (2 uds.)

Pistola de vapor

(1) Tecla de desbloqueo

@ Interruptor de seleccion para el volumen de vapor
(con seguro para nifios)

(3 Palanca de vapor

Manguera de vapor

(19 Boquilla de chorro

Cepillo redondo (pequefio)
@ **Boquilla de alto rendimiento
**Cepillo redondo (grande)

Boquilla manual

@ Cubierta de microfibras de la boquilla manual
@ Tubo de prolongacion (2 unidades)

@2 Tecla de desbloqueo

@ Boquilla para suelos

% Union de gancho y bucle

@ Pafio para suelos de microfibras (1 unidad)
**Pafio para suelos de microfibras (2 unidades)
@ Bolsa de accesorios

**Boquilla para limpieza de ventanas

Cepillo para ranuras

** opcional

Montaje de los accesorios
1. Colocar el extremo abierto del accesorio en la pisto-
la de vapor hasta que la tecla de desbloqueo de la
pistola de vapor encaje.

Figura G

2. Colocar el extremo abierto del accesorio en la bo-
quilla de chorro.

FiguraH

3. Conectar los tubos de prolongacién con la pistola de
vapor.

a Colocar el primer Introducir el tubo de prolonga-
cién en la pistola de vapor hasta que la tecla de
desbloqueo de la pistola de vapor encaje.

El tubo de conexion esta conectado.

b Colocar el segundo tubo de prolongacién en el
primer tubo de prolongacion.

Los tubos de conexioén estan conectados.

Figural

4. Introducir el accesorio y/o la boquilla para suelos en
el extremo abierto del tubo de prolongacion.
FiguraJ
El accesorio esta conectado.

Retirar los accesorios
1. Coloque el interruptor de seleccion para el volumen
de vapor hacia atras.
La palanca de vapor esta bloqueada.
2. Presionar la tecla de desbloqueo y separar las pie-
zas.
Figura L

Servicio

Llenado de agua
Nota
El agua caliente reduce el tiempo de calentamiento.
Nota
No es necesario descalcificar la caldera de vapor si se
utiliza agua destilada convencional de forma continua-
da.
1. Desenroscar el cierre de seguridad.
Figura B
2. Vaciar el agua de la caldera de vapor por completo.
Figura P
3. Llenar la caldera de vapor con un maximo de 1 litro
de agua destilada o agua del grifo.
Figura B
4. Enroscar el cierre de seguridad.
Figura C

Encender el equipo

Colocar el equipo sobre una base firme.
2. Conectar el conector de red a un enchufe.

Figura D

EI LED se ilumina en rojo.
3. Encuanto el LED se ilumine en verde, el equipo es-

tara listo para el funcionamiento.

Figura E
4. Pulsar la palanca de vapor.

Figura F

Sale vapor.

-

Regular el volumen de vapor
Nota
La calefaccion del equipo siempre se enciende durante
la utilizacién para mantener la presion en la caldera de
vapor. Por lo que se enciende la lampara de control de
calefaccién naranja.
Con el interruptor de seleccién para el volumen de va-
por se regula el volumen de vapor saliente. El interrup-
tor de seleccion tiene 3 posiciones:

Volumen de vapor maximo
=0

Volumen de vapor reducido
&

Sin vapor - Seguro para nifios
D o

En esta posiciéon no se puede accionar
la palanca de vapor.

1. Colocar el interruptor de seleccién para el volumen
de vapor en el volumen de vapor necesario.
2. Pulsar la palanca de vapor.
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3. Antesde iniciar la limpieza, dirigir la pistola de vapor
hacia un pafio hasta que el vapor salga de manera
uniforme.

Anadir agua
Si el volumen de vapor disminuye mientras se opera o
deja de salir vapor, debe afadirse agua.
1. Para desconectar el equipo, véase el capitulo Des-
conectar el equipo.
2. Desenroscar el cierre de seguridad.
3. Llenar la caldera de vapor con un maximo de 1 litro
de agua destilada o agua del grifo.
Enroscar el cierre de seguridad.
Conectar el conector de red a un enchufe.
Espere hasta que la iluminacién LED haya pasado
de roja a verde.
El equipo esta listo para el funcionamiento.

ook~

Desconectar el equipo
1. Sacar el conector de red del enchufe.
Pulsar la palanca de vapor hasta que deje de salir
vapor.
Figura M
La caldera de vapor no tiene presion.
3. Colocar el seguro para nifios hacia atras (interruptor
de seleccién para el volumen de vapor).
La palanca de vapor esta bloqueada.

Enjuagar la caldera de vapor

Enjuagar la caldera de vapor del equipo como maximo
después de 10 llenados de la caldera.
1. Para desconectar el equipo, véase el capitulo Des-
conectar el equipo.
Dejar enfriar el equipo.
Retirar los accesorios.
Llenar de agua la caldera de vapor y girar con fuer-
za. Asi se despegan los residuos de cal que se han
acumulado en el fondo de la caldera de vapor.
5. Vaciar el agua de la caldera de vapor por completo.

Figura P

PO

Almacenaje del equipo

1. Enganchar la boquilla para suelos en la sujecion de
estacionamiento.
Figura N

2. Enrollar la manguera de vapor y el cable de cone-
xion de red alrededor del asa de transporte o del
equipo y/o meter la pistola de vapor en la boquilla
para suelos.
Figura O

3. Enganchar el tubo de prolongacion en el soporte
grande para accesorios o dejar que se seque y
guardarlo en la bolsa de accesorios.
Figura O

4. Dejar secar los demas accesorios y, posteriormen-
te, guardarlos en la bolsa de accesorios
Figura O

5. Almacenar el equipo en un lugar fresco y protegido
de heladas.

CUIDADO

Danos materiales por atasco del cierre de seguri-
dad

Si no se quita el cierre de seguridad después de la lim-
pieza, cabe la posibilidad de que el cierre se atasque en
la rosca.

Después de la limpieza, desenrosque el cierre de segu-
ridad y guardelo, por ejemplo, con los demas acceso-
rios del equipo.

Informacién importante para el
usuario

Limpiar las superficies de suelo
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza humeda.

Limpieza de tejidos
Antes de tratar tejidos con el equipo, comprobar si son
aptos en una zona oculta: Aplicar vapor en el tejido, de-
jar secar y comprobar si se dan modificaciones en el co-
lor o la forma.

Limpieza de superficies con revestimiento o
barnizado

CUIDADO

Superficies danadas

El vapor puede provocar que se desprenda la cera, el

limpiamuebles, los recubrimientos de plastico o los co-

lores y los listones de rebordes.

No dirija el vapor hacia los bordes encolados, ya que

pueden desprenderse los listones.

No utilice el equipo para limpiar suelos de madera o

parquet sin sellar.

No utilice el equipo para limpiar superficies recubiertas

de plastico o barnizadas, como mobiliario de cocina o

de sala de estar, puertas o parquet.

1. Para limpiar estas superficies, aplique vapor breve-
mente sobre un pafio y friegue con él las superfi-
cies.

Limpieza de cristales

CUIDADO

Rotura de cristales y superficies dafadas

El vapor puede dafiar las zonas selladas del marco de

las ventanas y, a bajas temperaturas exteriores, puede

provocar tensiones en la superficie del cristal y romper-

lo.

No dirija el vapor hacia las zonas selladas del marco de

la puerta.

A bajas temperaturas exteriores, caliente el cristal de la

ventana aplicando vapor sobre toda su superficie lige-

ramente.

® Limpiar la superficie de la ventana con la boquilla ma-
nual y su cubierta. Utilizar un limpiaventanas para re-
tirar el agua o secar las superficies con un trapo.

Empleo de los accesorios

Pistola de vapor

La pistola de vapor puede utilizarse sin accesorios en

los siguientes campos de aplicacion:

e Para eliminar arrugas leves de prendas de ropa ten-
didas: Aplicar vapor en la prenda desde una distan-
cia de 10-20 cm.

e Para limpiar polvo humedo: Aplicar vapor breve-
mente sobre un pafio y fregar con él el mobiliario.

Boquilla de chorro

La boquilla de chorro sirve para limpiar zonas de dificil
acceso, ranuras, fijaciones, desagtes, lavabos, WCs,
persianas o radiadores. Cuanto mas cerca esté la bo-
quilla de chorro de la zona sucia, mas efectiva sera la
limpieza, ya que la temperatura y el volumen del vapor
en la salida de la boquilla estan en su maximo nivel. Las
incrustaciones calcareas resistentes pueden tratarse
con un detergente adecuado antes de la limpieza a va-
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por. Dejar que el detergente haga efecto durante 5 mi-

nutos y, a continuacién, aplicar vapor.

1. Coloque la boquilla de chorro en la pistola de vapor.
Figura G

Cepillo redondo (pequefio)

El cepillo redondo pequefio sirve para limpiar la sucie-
dad dificil de eliminar. Gracias a estos cepillos, la sucie-
dad dificil puede eliminarse facilmente.

CUIDADO

Superficies dafiadas
El cepillo puede dafar las superficies delicadas.
No es apto para la limpieza de superficies delicadas.
1. Montar el cepillo redondo pequefio en la boquilla de
chorro.
FiguraH

Cepillo redondo (grande)

El cepillo redondo grande sirve para limpiar grandes su-
perficies redondeadas, como p. €j. lavabos, platos de
ducha, bafieras y fregaderos.

CUIDADO

Superficies dafiadas
El cepillo puede danar las superficies delicadas.
No es apto para la limpieza de superficies delicadas.
1. Montar el cepillo redondo grande en la boquilla de
chorro.
Figura H

Boquilla de alto rendimiento

La boquilla de alto rendimiento sirve para limpiar la su-
ciedad dificil de eliminar, para limpiar esquinas o ranu-
ras mediante soplado, etc.

1. Montar las boquillas de alto rendimiento correspon-
dientes a los cepillos redondos en la boquilla de
chorro.

Figura H

Cepillo para ranuras

1. El cepillo para ranuras se usa para limpiar hendidu-
ras estrechas, p. €j. entre los huecos de las venta-
nas y las manivelas de la pared.

FiguraH

Boquilla manual
La boquilla manual sirve para limpiar superficies peque-
fias lavables, cabinas de ducha y espejos.
1. Colocar la boquilla manual en la pistola de vapor de
la misma manera que la boquilla de chorro.
Figura G
2. Colocar la cubierta sobre la boquilla manual.

Boquilla para limpieza de ventanas

Para una limpieza sencilla y minuciosa de cristales,

ventanas o espejos.

Através de la salida de vapor se produce la aplicacion

de vapor uniforme de los cristales.

1. Colocar la boquilla para limpieza de ventanas segun
la boquilla de chorro sobre la la pistola de vapor.
Figura G

2. Con el labio de goma de la boquilla, desplazarse por
las superficies de cristal de arriba hacia abajo.

3. Después de cada pasada, secar el labio de goma y
el borde inferior de la ventana con un pafio.

Boquilla para suelos
La boquilla para suelos sirve para la limpieza de recu-
brimientos de suelo o pared lavables, como suelos de
piedra, baldosas o PVC.

CUIDADO

Danos por aplicacion de vapor
El calor y la humedad pueden causar desperfectos.
Antes de la aplicacién, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor en una zona discreta
con un pequefio volumen de vapor.
Nota
Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que van a limpiarse pueden provocar marcas
durante la limpieza a vapor que desaparecen tras repe-
tidas aplicaciones.
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza himeda. Trabajar des-
pacio sobre superficies muy sucias para que el vapor
pueda hacer efecto mas tiempo.
1. Conectar los tubos de prolongacién con la pistola de
vapor.
Figural
2. Colocar la boquilla para suelos en el tubo de prolon-
gacion.
FiguraJ
3. Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.
a Colocar el pafio para suelos sobre el suelo con
las cintas adhesivas hacia arriba.
b Colocar la boquilla para suelos sobre el pafio pa-
ra suelos presionando ligeramente.
Figura K
El pafio para suelos se adhiere por si mismo a la bo-
quilla para suelos mediante la fijacion adhesiva.

Retirar el pafo para suelos

1. Colocar un pie sobre la lengieta del pafio para sue-
los y elevar la boquilla para suelos.
Figura K
Nota
Alinicio, la cintas adhesiva del pafio para suelos agarra
con fuerza y puede resultar dificil retirarlo de la boquilla
para suelos. Tras un uso continuado y después de lavar
el pafio para suelos, este se retira con facilidad de la bo-
quilla para suelos y habré alcanzado la adherencia
ideal.

Apoyo de la boquilla para suelos
1. En caso de interrupcion del trabajo, colgar la boqui-

lla para suelo en el soporte de apoyo.
Figura N

Cuidado y mantenimiento

Descalcificacion de la caldera de vapor

Nota

Ya que el equipo acumula cal, recomendamos descal-
cificarlo tras el nimero de llenados de la caldera de
vapor especificado en la tabla (KF=llenados de
caldera).

Rango de resisten-|°dH mmol/l KF
cia

| débil 0-7 0-1.3 55
1l medio 7-14 1,3-2.5 45
1l duro 14-21 2,5-3.8 35)
[\ muy duro >21 >3,8 25
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Nota

El organismo encargado de la gestién del agua o los
servicios municipales proporcionan informacién sobre
la dureza del agua del grifo.

CUIDADO

Superficies dafiadas

La solucién descalcificadora puede atacar las superfi-

cies delicadas.

Llenar y vaciar el equipo con cuidado.

1. Desconectar el equipo, véase el capitulo Desco-
nectar el equipo.

2. Dejar enfriar el equipo.

3. Desenroscar el cierre de seguridad.

4. Vaciar el agua de la caldera de vapor por completo.
Figura P

CUIDADO

Danos en el equipo por el descalcificador

Un descalcificador no adecuado o una dosis errénea

pueden provocar dafios en el equipo.

Utilizar exclusivamente el descalcificador de KAR-

CHER.

Utilizar dos dosis de descalcificador para 1,0 | de agua.

5. Aplicar la solucién de descalcificacién segun se in-
dica en las instrucciones.

6. Llenar con la solucion la caldera de vapor. No cerrar
la caldera de vapor.

7. Dejar que la solucién de descalcificacion haga efec-
to durante 8 horas.

8. Vaciar la caldera por completo de la solucién.

9. En caso necesario, repetir el proceso de descalcifi-
cacion.

10. Enjuagar la caldera de vapor 2 o 3 veces con agua
fria para retirar todos los residuos de la solucion.

11. Vaciar el agua de la caldera de vapor por completo.
Figura P

Mantenimiento de los accesorios

(Accesorios: segun el alcance del suministro)
Nota
Los pafios de microfibras no son aptos para la secado-
ra.
Nota
Para limpiar los pafios, prestar atencion a las indicacio-
nes de lavado. Para que los pafios conserven la capa-
cidad de absorcién de la suciedad, no emplear
suavizante.
1. Lavar los pafios para suelos y las cubiertas a 60°C

como maximo en la lavadora.

Ayuda en caso de averia

A menudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o en el caso de averias no mencionadas
aqui, péngase en contacto con el servicio de postventa.

AN ADVERTENCIA

Riesgo de choques eléctricos y de combustion

Si el dispositivo esta conectado a la corriente eléctrica
o si todavia no se ha enfriado, es peligroso tratar de re-
solver averias.

Desconecte el conector de red.

Deje enfriar el equipo.

Volumen de vapor reducido

La caldera de vapor tiene cal.

® Descalcificar la caldera de vapor.

Sin vapor

No hay agua en la caldera de vapor

® Para rellenar de agua, ver el capitulo Afiadir agua.

No se puede presionar la palanca de vapor

La palanca de vapor esta asegurada con el seguro para

nifios.

® Coloque el seguro para nifios hacia delante (inte-
rruptor de seleccion para el volumen de vapor).
La palanca de vapor esta desbloqueada.

Tiempo de calentamiento prolongado

La caldera de vapor tiene cal.

® Descalcificar la caldera de vapor.

Descarga de agua elevada

La caldera de vapor esta demasiado llena.

® Pulsar la pistola de vapor hasta que haya menos
agua.

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \% 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50-60
Grado de proteccion IPX4
Clase de proteccion |
Datos de potencia
Potencia calorifica w 1500
Presién maxima de servicio MPa 0,32
Tiempo de calentamiento Minu- 6,5
tos
Vaporizacion continua g/min. 40
Impulso de vapor maximo g/min. 100
Volumen de llenado
Caldera de vapor | 1,0
Peso y dimensiones
Peso (sin accesorios) kg 2,7
Longitud mm 304
Anchura mm 231
Altura mm 287

Reservado el derecho a realizar modificaciones.
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Indicacoes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A || leia 0 manual de instrugdes original e os
avisos de seguranga que 0 acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo

futura.

Utilizagao para os fins previstos

Utilize o aparelho em exclusivo na habitagéo privada. O
aparelho destina-se a limpeza a vapor e pode ser utili-
zado com o acessorio adequado, conforme descrito
neste manual de instrugdes. Nao sdo necessarios pro-
dutos de limpeza. Observe os avisos de seguranga.

Protecg¢ao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electronicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagédo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pecgas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pecgas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais sao validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Unidades de seguranga

AN CUIDADO

Unidades de seguranca alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-
céo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.

0
»

Simbolos no aparelho
(segundo tipo de aparelho)

Perigo de combustao: a superficie do
aparelho aquece significativamente du-
rante a operagéo

Perigo de combustéo por acc¢éo do va-
{CE por

Ler o manual de instrugbes
[N

Regulador de pressao
O regulador de pressdo mantém a pressao da caldeira
constante durante a operagéo. O aquecimento é desli-
gado quando é atingida a presséo de trabalho maxima
na caldeira e volta a ser ligado quando ha uma queda
da pressao na caldeira na sequéncia de uma descarga
de vapor.

Fecho de seguranca
O fecho de seguranca tapa a caldeira, protegendo-a da
presséo do vapor existente. Se regulador de pressao
apresentar defeitos e se verificar uma sobrepresséo na
caldeira, uma valvula de sobrepressao no fecho de se-
guranca abre e o vapor sai pelo fecho.
Antes da recolocagdo em funcionamento do aparelho,
entre em contacto com o servigo de assisténcia técnica
KARCHER competente.

Terméstato de seguranca

O terméstato de seguranga impede o sobreaquecimen-
to do aparelho. Caso o regulador falhe e o aparelho en-
tre em sobreaquecimento, o terméstato de seguranga
desliga o aparelho.

Entre em contacto com o servigo de assisténcia técnica
KARCHER competente para repor o termdstato de se-
guranga.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instrucdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

@ Fecho de seguranga

(@ lluminagao LED
Vermelho - existe tens&do da rede e o aparelho
aquece
Verde - o aparelho esta pronto a funcionar

(®) Pega de transporte

@ Suporte de estacionamento para bocal para pavi-
mentos

@ Bragadeira para cabo

@ Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede
@ Suporte para acessorios

Roletos de direcgéo atras (2x)

(®) Roletos de direcgao a frente (2x)

Pistola de vapor
(@) Tecla de desbloqueio
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@ Interruptor de seleccéo para quantidade de vapor
(com seguranga infantil)

(i3 Alavanca de vapor

Mangueira de vapor

(5 Bico de jacto pontual

Escova circular (pequena)

(i7) **Bico de alta poténcia

**Escova circular (grande)

Bocal manual

Revestimento de microfibras do bocal manual
@ Tubos de extenséo (2 unidades)

@2 Tecla de desblogueio

@ Bocal para pavimentos

Fita aderente

@ Pano de microfibras para o chdo (1 unidade)
**Pano de microfibras para o chdo (2 unidades)
@ Saco porta-acessorios

**Bocal para a limpeza de janelas

Escova para juntas

** opcional

Montar o acessorio
1. Deslocar a extremidade aberta do acessorio no na

pistola de vapor até a tecla de desbloqueio da pisto-

la de vapor encaixar.
Figura G

2. Deslocar a extremidade aberta do acessério no bico

de jacto pontual.
FiguraH
3. Ligar os tubos de extenséo a pistola de vapor.
a Deslocar o primeiro tubo de extens&o na pistola

de vapor até a tecla de desbloqueio da pistola de

vapor encaixar.
O tubo de unido esta ligado.
b Deslocar o segundo tubo de extenséo no
primeiro tubo de extenséo.
Os tubos de unido estéo ligados.
Figural

4. Deslocar o acessorio e/ou o bocal para pavimentos

na extremidade livre do tubo de extensao.
Figura J
O acessorio esta ligado.

Separar acessorios
1. Posicionar para tras o interruptor de selecgao da
quantidade de vapor.
A alavanca de vapor esta bloqueada.

2. Pressionar a tecla de desbloqueio e afastar as partes.

Figura L

Encher com agua
Aviso
A agua quente diminui o tempo de aquecimento.

Aviso
Nao é necessaria descalcificar a caldeira se o aparelho
for utilizado continuamente com agua destilada comum.
1. Desaparafusar o fecho de seguranca.
Figura B
2. Retirar toda a agua da caldeira.
Figura P
3. Encher a caldeira com, no maximo, 1 litro de agua
destilada ou agua da rede.
Figura B
4. Aparafusar o fecho de seguranca.
Figura C

Ligar o aparelho

Colocar o aparelho numa base fixa.
2. Ligar a ficha de rede a uma tomada.

Figura D

Aliluminagdo LED acende a vermelho.
3. Assim que a iluminagéo LED acende a verde, o apa-

relho esta operacional.

Figura E
4. Premir a alavanca de vapor.

Figura F

O vapor é expelido.

-

Regular a quantidade de vapor
Aviso
O aquecimento do aparelho volta sempre a ligar-se du-
rante a utilizagdo, para manter a presséo correta da cal-
deira. A ld&mpada avisadora de aquecimento laranja
acende.
O interruptor de selecgao da quantidade de vapor regu-
la a quantidade de vapor expelida. O interruptor de se-
lecgdo tem 3 posigdes:

Quantidade de vapor maxima
&

Quantidade de vapor reduzida
&

Sem vapor - Seguranga infantil
@D Aviso

Nesta posig¢do ndo é possivel accionar
a alavanca de vapor.

1. Posicionar o interruptor de selecgdo da quantidade
de vapor na quantidade de vapor necessaria.

2. Premir a alavanca de vapor.

3. Antes do inicio da limpeza direccionar a pistola de
vapor para um pano, até que o vapor seja expelido
uniformemente.

Reabastecer com agua
Se, durante a operagao, a quantidade de vapor diminuir
ou o vapor deixar de ser expelido, reabastecer com
agua.
1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o

aparelho.

2. Desaparafusar o fecho de seguranga.
3. Encher a caldeira com, no maximo, 1 litro de agua
destilada ou agua da rede.
Aparafusar o fecho de seguranca.
Ligar a ficha de rede a uma tomada.
Aguarde até que a iluminagéo LED mude de verme-
Iho para verde.
O aparelho esta operacional.

IR
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Desligar o aparelho
1. Retirar a ficha de rede da tomada.
2. Premir a alavanca de vapor até deixar de sair vapor.
Figura M
A caldeira esta sem pressao.
3. Posicionar para tras a segurancga infantil (interruptor
de selecgéo da quantidade de vapor).
A alavanca de vapor esta bloqueada.

Lavar a caldeira

Lavar a caldeira do aparelho o mais tardar a cada

10 enchimentos da caldeira.

1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.

2. Deixar arrefecer o aparelho.

3. Separar os acessorios.

4. Encher a caldeira com agua e agitar energetica-
mente. Tal permite que os residuos de calcario acu-
mulados na base da caldeira se soltem.

5. Retirar toda a agua da caldeira.

Figura P

Armazenar o aparelho

1. Pendurar o bocal para pavimentos no suporte de
estacionamento.
Figura N

2. Enrolar a mangueira de vapor e o cabo de ligagao a
rede a volta da pega de transporte ou do aparelho
e/ou colocar a pistola de vapor no bocal para pavi-
mentos.
Figura O

3. Colocar os tubos de extensao no suporte para aces-
sérios grande ou deixar secar e armazenar no saco
porta-acessorios.
Figura O

4. Deixar os restantes acessorios secar e, em segui-
da, armazenar no saco porta-acessorios
Figura O

5. Guardar o aparelho num local seco e sem risco de
congelamento.

ADVERTENCIA

Danos materiais devido a um fecho de seguranga
preso

Se o fecho de seguranga nao for removido apés a lim-
peza, existe a possibilidade de o fecho ficar preso na
rosca.

Apoés a limpeza, desparafuse a o fecho de seguranca e
armazene-o com 0s outros acessorios do aparelho, por
exemplo.

Instrugdes de utilizagao
importantes

Limpar as superficies pavimentadas
E recomendavel varrer ou aspirar o chao antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que nao exis-
te sujidade ou particulas soltas no chdo antes da
limpeza humida.

Renovar tecidos
Verificar sempre a compatibilidade dos tecidos numa
zona escondida antes de utilizar o aparelho: Humede-
cer o tecido, deixar secar e verificar se sofreu altera-
¢des na forma ou na cor.

Limpar superficies revestidas ou pintadas

ADVERTENCIA

Superficies danificadas

O vapor pode soltar cera, produtos restauradores de

moveis, revestimentos de plastico ou cores e rebordos

de cantos.

Naéo direccione o vapor para cantos colados, ja que o

rebordo podera soltar-se.

N&o utilize o aparelho para limpar pisos de madeira ou

pavimentos em parquet.

Nao utilize o aparelho para limpar superficies pintadas

ou revestimentos de plastico, como, por ex., mobiliario

doméstico e de cozinha, portas ou parquet.

1. Para limpar estas superficies, humedeca ligeira-
mente um pano e passe-o nas superficies.

Limpeza de vidros
ADVERTENCIA

Quebra de vidros e superficies danificadas

O vapor pode danificar pontos vedados do caixilho da

Jjanela e, em caso de baixas temperaturas exteriores,

provocar tensées na superficie da janela e, consequen-

temente, quebrar o vidro.

Nao direccione o vapor para pontos vedados do caixilho

da janela.

Com baixas temperaturas exteriores, aquega a janela,

humedecendo ligeiramente toda a superficie em vidro.

® Limpar a area da janela com o bocal manual e a co-
bertura. Para retirar a agua, utilizar um rodo ou se-
car a area.

Aplicacido dos acessorios

Pistola de vapor

A pistola de vapor pode ser utilizada sem acessorios

nas seguintes areas de utilizag&o:

e Para eliminar pequenos vincos em pecas de ves-
tuario penduradas: vaporizar a pega de vestuario a
uma distancia de 10 a 20 cm.

e Paralimpar pé humido: humedecer ligeiramente um
pano e passa-lo nos moéveis.

Bico de jacto pontual

O bico de jacto pontual destina-se a limpeza de zonas
de dificil acesso, juntas, comandos, torneiras, tubagem
de drenagem, lavatodrios, sanitas, persianas ou radiado-
res. Quanto mais perto o bico de jacto pontual estiver
do local com sujidade, mais eficaz sera a limpeza, ja
que a temperatura e a quantidade de vapor atingem o
seu valor maximo na saida do bico. As quantidades sig-
nificativas de depdsitos de calcario podem ser elimina-
das com um produto de limpeza adequado antes da
limpeza a vapor. Deixar o produto de limpeza actuar du-
rante aprox. 5 minutos e, em seguida, vaporizar.
1. Deslocar o bico de jacto pontual na pistola de vapor.

Figura G

Escova circular (pequena)

A escova circular pequena é apropriada para limpar a
sujidade persistente. As escovas permitem remover fa-
cilmente a sujidade persistente.

ADVERTENCIA

Superficies danificadas

A escova pode riscar areas sensiveis.

Néao adequada para a limpeza de areas sensiveis.

1. Montar a escova circular pequena no bico de jacto
pontual.
Figura H
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Escova circular (grande)

A escova circular grande ¢ apropriada para a limpeza
de grandes superficies arredondadas, p. ex. lavatorios,
chuveiros, banheiras, lava-louga.

ADVERTENCIA
Superficies danificadas
A escova pode riscar areas sensiveis.
Né&o adequada para a limpeza de areas sensiveis.
1. Montar a escova circular grande no bico de jacto
pontual.
Figura H

Bico de alta poténcia

O bico de alta poténcia permite limpar a sujidade dificil,
soprar em cantos, juntas, etc.
1. Montar o bico de alta poténcia como a escova circu-
lar no bico de jacto pontual.
FiguraH

Escova para juntas

1. Aescova para juntas € utilizada para limpar folgas
estreitas, por exemplo, entre as reentrancias das ja-
nelas e as manivelas na parede.

FiguraH

Bocal manual
O bocal manual destina-se a limpeza de pequenas
areas lavaveis, cabines de duche e espelhos.
1. Deslocar o bocal manual na pistola de vapor de
acordo com o bico de jacto pontual.
Figura G
2. Retirar a cobertura através do bocal manual.

Bocal para a limpeza de janelas

Para uma limpeza facil e completa de vidros, janelas ou

espelhos.

A abertura da saida de vapor humedece os vidros de

forma uniforme.

1. Deslocar o bocal para a limpeza de janelas na pis-
tola de vapor, de acordo com o bico de jacto pon-
tual.

Figura G

2. Utilizar o labio de borracha do bocal para percorrer
as superficies em vidro, de cima para baixo, em fai-
xas.

3. Depois de cada faixa, passar um pano seco no labio
de borracha e na borda inferior da janela.

Bocal para pavimentos
O bocal para pavimentos destina-se a limpeza de re-
vestimentos de pavimentos e paredes, por ex., pavi-
mentos em pedra, ladrilhos e pavimentos PVC.

ADVERTENCIA

Danos devido a actuagao de vapor

O calor ou a humidade pode causar danos.

Teste a resisténcia ao calor e a actuagao de vapor nu-
ma zona mais escondida e com pouca quantidade de
vapor antes da aplicagéo.

Aviso

Na limpeza a vapor, os residuos de detergente ou emul-
sbes de conservagdo podem provocar estrias nas
areas sujeitas a limpeza, que desaparecem ap0s varias
aplicagbes.

E recomendavel varrer ou aspirar o chao antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se de que néo
existe sujidade ou particulas soltas no chao antes da
limpeza humida. Em areas com elevado grau de sujida-

de, proceder de forma lenta para que o vapor possa ac-
tuar durante mais tempo.
1. Ligar os tubos de extensdo a pistola de vapor.
Figural
2. Deslocar o bocal para pavimentos no tubo de exten-
sédo.
FiguraJ
3. Fixar o pano de chao no bocal para pavimentos.
a Colocar o pano de chao no chdo, com as tiras
aderentes viradas para cima.
b Posicionar o bocal para pavimentos no pano de
chdo com ligeira presséo.
Figura K
O pano de chao adere automaticamente ao bocal
para pavimentos através das tiras aderentes.

Remover o pano de chao

1. Colocar um pé na aba para o pé do pano de chdo e
levantar o bocal para pavimentos.
Figura K
Aviso
No inicio, a fita aderente do pano de chao ainda é muito
forte e, caso necessario, pode ser dificil de remover do
bocal para pavimentos. Apds a utilizagao continua e a
lavagem do pano de chéo, pode ser facilmente removi-
da do bocal para pavimentos, tendo atingido uma ade-
réncia ideal.

Estacionar o bocal para pavimentos
1. Em caso de interrupgdo do trabalho, encaixar o bo-
cal para pavimentos no suporte de estacionamento.
Figura N

Conservagao e manutengao

Descalcificar a caldeira
Aviso
Dado que o aparelho acumula calcario,
recomendamos que este seja descalcificado de
acordo com os valores de enchimento da caldeira
indicados na tabela (EC = valores de enchimento da
caldeira).

Intervalo de dureza|°dH mmol/l EC
| mole 0-7 0-1,3 55
] média 7-14 1,3-2,5 45
1 dura 14-21 2,5-3,8 35
\Y muito dura  |>21 >3,8 25

Aviso
O servigo de aguas ou o0s servigos publicos poderéo for-
necer informagées quanto a dureza da agua da rede.

ADVERTENCIA

Superficies danificadas

A solugédo descalcificante pode corroer superficies sen-

siveis.

Encha e esvazie o aparelho com cuidado.

1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.

2. Deixar arrefecer o aparelho.

3. Desaparafusar o fecho de seguranga.

4. Retirar toda a agua da caldeira.
Figura P
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ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido ao agente descalcifican-

te

A aplicagdo de um agente descalcificante inadequado

ou de uma dosagem incorrecta do agente descalcifi-

cante pode danificar o aparelho.

Utilize apenas o agente descalcificante KARCHER.

Utilize 2 unidades de doseamento de agente descalcifi-

cante para 1,0 | de agua.

5. Aplicar a solugdo descalcificante de acordo com as
indicagoes.

6. Encher a caldeira com a solugéo descalcificante.
N&o fechar a caldeira.

7. Deixar a solugao descalcificante actuar durante
aprox. 8 horas.

8. Retirar toda a solugdo descalcificante da caldeira.

9. Repetir o procedimento de descalcificagéo, se ne-

cessario.

Lavar a caldeira 2 a 3 vezes com agua fria para re-

mover todos os residuos da solugdo descalcifican-

te.

. Retirar toda a agua da caldeira.

Figura P

10.

o

1

a

Conservagao do acessorio
(Acessorio - de acordo com o volume do fornecimento)
Aviso
O pano de microfibras ndo é adequado para o secador.
Aviso
Observar os avisos relativos ao tempo de lavagem para
lavar os panos. Nao utilizar amaciador da roupa para
que os panos absorvam melhor a sujidade.
1. Lavar os panos de chao e coberturas na maquina

de lavar roupa a 60 °C, no maximo.

Ajuda com avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

A ATENGCAO

Perigo de choque eléctrico e queimaduras

E perigoso eliminar falhas enquanto o aparelho estiver

ligado a corrente ou se ainda néao tiver arrefecido.

Retire a ficha de rede.

Deixe o aparelho arrefecer.

Quantidade de vapor reduzida

A caldeira apresenta calcario.

® Descalcificar a caldeira.

Sem vapor

Sem agua na caldeira

® Reabastecer com agua, consultar o capitulo Rea-
bastecer com agua.

E impossivel premir a alavanca de vapor

A alavanca de vapor esta protegida com a seguranga

infantil.

® Posicionar para a frente a seguranga infantil (inter-
ruptor de selecgdo da quantidade de vapor).
A alavanca de vapor esta desbloqueada.

Tempo de aquecimento prolongado

A caldeira apresenta calcario.

® Descalcificar a caldeira.

Elevada saida de agua

A caldeira esta demasiado cheia.

® Premir a pistola de vapor até que saia menos agua.

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tenséo \Y 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50-60
Tipo de protecgao IPX4
Classe de protecgao |
Caracteristicas
Poténcia de aquecimento w 1500
Pressao de trabalho MPa 0,32
Tempo de aquecimento Minu- 6,5
tos
Vapor continuo g/min 40
Saida de vapor maxima g/min 100
Quantidade de enchimento
Caldeira | 1,0
Medidas e pesos
Peso (sem acessorios) kg 2,7
Comprimento mm 304
Largura mm 231
Altura mm 287

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Dette apparat ma kun anvendes til privat brug. Appara-
tet er beregnet til rengaring med damp og kan anvendes
med det egnede tilbehar, som beskrevet i denne drift-
svejledning. Renggringsmiddel er ikke nedvendigt.
Overhold sikkerhedshenvisningerne.
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Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Sgrg for at bortskaf-
fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udggre en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at g@re garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Manglende eller aendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyfttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig aendres eller ignoreres.

Symboler pa maskinen
(alt efter maskintype)

I\
A
A

Fare for forbreending, maskinens over-
flade bliver varm under drift

Skoldningsfare pga. damp

Laes driftsvejledningen
L

Trykregulator
Trykregulatoren holder trykket i dampkedlen s& kon-
stant som muligt under driften. Opvarmningen slukkes,
nar det maksimale driftstryk i dampkedlen er naet, og
teendes igen ved et trykfald i dampkedlen som felge af
dampudtagning.

Sikkerhedslas
Sikkerhedslasen laser dampkedlen mod det kommende
damptryk. Hvis trykregulatoren er defekt og der opstar

et overtryk i dampkedlen, abner en overtrykventil i sik-
kerhedslasen og dampen kommer ud gennem lasen.
Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kundeservice
for genstart af apparatet.

Sikkerhedstermostat

Sikkerhedstermostaten forhindrer en overophedning af
apparatet. Safremt trykregulatoren ikke fungerer, og ap-
paratet overophedes, kobler apparatets sikkerhedster-
mostat fra.

Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kundeservice
i forbindelse med en nulstilling af sikkerhedstermostaten.

Maskinbeskrivelse

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhaengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Figurer, se grafikside.

Figur A

(@) Sikkerhedslas

(2) LED-belysning
Red - Netspaending til og maskine varmet op
Grgn - Maskinen er klar til brug

() Baeregreb

@ Parkeringsholder til gulv-mundstykke
(®) Kabelholder

(8) Nettilslutningsledning med netstik
(@) Holder til tilbeher

Styreruller bagved (2x)

(® Styreruller foran (2x)

Damppistol

(@D Oplasningstast

@ Vaelgerkontakt for dampmaengde (med bgrnesikring)
(13) Damphandtag

Dampslange

(3 Punktstraledyse

Rundbagrste (lille)

({7 **Powerdyse

**Rundbarste (stor)

Handdyse

@0) Mikrofiberbeklzedning handdyse
@1 Forleengerrer (2 stk.)

@2 Oplésningstast

@3) Gulvmundstykke

@9 Burrebandsforbindelse

@ Mikrofiberklud (1 stk.)
**Mikrofiberklud (2 stk.)

@) Tilbeharstaske

**\/induesdyse

@9 Fugeborste

** optionel

Dansk 39



Montering af tilbehor
1. Skub tilbehgrets abne ende pa damppistolen, indtil
sikkerhedstasten pa damppistolen gar i hak.

Figur G

2. Skub tilbehgrets abne ende pa punktstraledysen.

Figur H

3. Forbind forleengerrer med damppistolen.

a Skub det 1. forleengerrer p4 damppistolen, indtil
sikkerhedstasten pa damppistolen gar i hak.
Forbindelsesrgret er forbundet.

b Skub det 2. forleengerrgr pa det 1. forleengerrer.
Forbindelsesrgrene er forbundet.

Figur |

4. Skub tilbehgret og/eller gulv-mundstykket pa for-
leengerrgrets frie ende.

Figur J

Tilbehgret er forbundet.

Adskillelse af tilbehar
1. Seet vaelgerkontakten for dampmaengde bagud.
Damparmen er spzerret.
2. Tryk pa sikkerhedstasten og traek delene fra hinan-
den.
Figur L

Pafyldning af vand
Obs
Varmt vand forkorter opvarmningstiden.
Obs
Ved kontinuerlig anvendelse af almindeligt, destilleret
vand er afkalkning af dampkedlen ikke ngdvendig.
1. Skru sikkerhedslasen af.
Figur B
2. Tem dampkedlen fuldsteendigt for vand.
Figur P
3. Fyld hgjst 1 liter destilleret vand eller postevand i
dampkedlen.
Figur B
4. Skru sikkerhedslasen i.
Figur C

Tilkobling af maskine

1. Stil maskinen pa en fast undergrund.
2. Seet netstikket i stikkontakten.

Figur D

LED-belysningen lyser radt.
3. Sasnart LED-belysningen lyser grent, er maskinen

klar til brug.

Figur E
4. Tryk pa damparmen.

Figur F

Dampen stremmer ud.

Indstilling af dampmaengden
Obs
Apparatets opvarmning teender hele tiden, nar det an-
vendes, for at opretholde trykket i dampkedlen. | den
forbindelse lyser den orange kontrollampe-opvarmning.
Den udstreammende dampmaengde indstilles med valg-
kontakten for dampmaengde. Valgkontakten har
3 positioner:

@&

Maksimal dampmaengde

Reduceret dampmeengde

&
Ingen damp - barnesikring
D oks

I denne position kan damparmen ikke
aktiveres.

1. Seet valgkontakten for dampmaengde pa den damp-
meengde, der er behov for.

2. Tryk pa damparmen.

3. Inden start pa renggringen rettes damppistolen hen
pa en klud, indtil dampen stremmer ensartet ud.

Pafyldning af vand
Hvis dampmaengden aftager under arbejdet, eller der ik-
ke laengere kommer damp ud, skal der fyldes vand pa.
1. Slukning af maskinen, se kapitlet Slukning af apparat.
2. Skru sikkerhedslasen af.
3. Fyld hgjst 1 liter destilleret vand eller postevand i
dampkedlen.
4. Skru sikkerhedslasen i.
5. Seet netstikket i stikkontakten.
6. Vent, indtil LED-belysningen skifter fra gren til rad.
Maskinen er klar til brug.

Slukning af apparat
Treek netstikket ud af stikkontakten.
2. Tryk pa damparmen, indtil der ikke laengere strgm-
mer damp ud.
Figur M
Dampkedlen er tryklgs.
3. Seetbearnesikringen (valgkontakt fordampmaengde)
bagud.
Damparmen er spzerret.

-

Skylning af dampkedel
Skyl apparatets dampkedel senest efter hver 10. Skyl
dampkedel.
1. Slukning af apparat, se kapitel Slukning af apparat.
2. Lad apparatet kole af.
3. Adskil tilbehgr.
4. Fyld dampkedel med vand og ryst kraftigt. Derved
Izsnes kalkresterne pa bunden af dampkedien.
5. Tem dampkedlen fuldsteendigt for vand.
Figur P

Opbevaring af maskinen

1. Seet gulv-mundstykket fast i parkeringsholderen.
Figur N

2. Vikl dampslangen og nettilslutningsledningen rundt
om hhv. beeregrebet og maskinen, og / eller stik
damppistolen ind i gulv-mundstykket.
Figur O

3. Stik forleengerrgrene ind i den store holder til tilbe-
her, eller lad dem terre, og opbevar dem i tilbehars-
tasken.
Figur O

4. Lad resten af tilbehgret tarre, og opbevar det deref-
ter i tilbehgrstasken
Figur O
Opbevar maskinen pa et tert og frostfrit sted.

5.

BEMAERK

Materielle skader pa grund af fastsiddende sikker-
hedslas

Hvis sikkerhedslasen ikke fiernes efter renggaring, er der
risiko for, at lasen sidder fast i gevindet.

Skru sikkerhedslasen af efter renggring, og opbevar
den f.eks. sammen med det andet tilbehor til maskinen.
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Vigtige anvendelseshenvisninger

Rengor gulvflader
Vi anbefaler at feje eller stavsuge gulvet fer brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede fgr damprengeringen.

Opfriskning af tekstiler
Prov altid apparatet pa et diskret sted inden behandlin-
gen, for at teste tekstilernes tolerance: Damp pa teksti-
let, lad det terre og kontroller efterfalgende for
eendringer af farve eller form.

Rengor belagte eller lakerede overflader

BEMAERK

Beskadigede overflader

Damp kan Igsne voks, mabelpolitur, kunststofbelsegnin-

ger eller farve og lister pa kanter.

Ret ikke dampen mod limede kanter, da listen kan lasne

sig.

Anvend ikke apparatet til rengoring af ubehandlede tree-

eller parketgulve.

Anvend ikke apparatet til rengoring af lakerede eller

kunststofbelagte overflader, som f.eks. kakken- eller

stuemabler, dore eller parket.

1. For atrenggre disse overflader kan du dampe pa en
klud og taerre overfladerne af hermed.

Glasrengering

BEMAERK

Glasbrud og beskadigede overflader

Damp kan beskadige forseglede omrader pa vindues-

rammen og ved lave udetemperaturer fare til spaendin-

ger pa overfladen af vinduesruder og derved til

glasbrud.

Ret ikke dampen mod forseglede omrader péa vindues-

rammen.

Opvarm vinduesruder ved lave udetemperaturer ved at

dampe let pa hele glasoverfladen.

® Renger vinduesfladen med handdyse og bekleed-
ning. Anvend en vinduesskraber til at fierne vandet
eller ter ruderne af.

Brug af tilbehor

Damppistol
Damppistolen kan anvendes i de fglgende brugsomra-
der uden tilbehor:
e Til fiernelse af mindre folder pa haengende tekstiler:
Padampning af tekstilet fra 10-20 cm afstand.
o Til afstgvning med fugtig klud: Damp kortvarigt pa
en klud og ter mgblerne af hermed.

Punktstraledyse
Punktstraledysen er egnet til rengering af sveert tilgeen-
gelige steder, fuger, armaturer, aflab, vaskekummer, to-
iletter, persienner eller radiatorer. Jo taettere
punktstraledysen kommer pa det snavsede sted, desto
hgjere er rengaringsvirkningen, da temperatur og
dampmaengde er hgjest ved dyseudgangen. Kraftige
kalkaflejringer kan behandlers med et egnet renge-
ringsmiddel far damprenggringen. Lad rengaringsmid-
let virke ca. 5 minutter og pafer derefter damp.

1. Skub punktstraledysen pa damppistolen.
Figur G

Rundbgrste (lille)

Den lille rundbgrste egner sig til rengering af genstridigt
snavs. Ved at barste kan genstridigt snavs fjernes lette-
re

BEMAERK
Beskadigede overflader
Barsten kan ridse falsomme overflader.
Er ikke egnet til rengaring af folsomme overflader.
1. Montér den lille rundbgrste pa punktstraledysen.
Figur H
Rundberste (stor)

Den store rundbarste egner sig til rengering af store af-
rundede flader, f.eks. vaskekummer, brusebadekar, ba-
dekar, kgkkenvaske.

BEMAERK
Beskadigede overflader
Barsten kan ridse falsomme overflader.
Er ikke egnet til rengaring af falsomme overflader.
1. Montér den store rundberste pa punktstraledysen.
Figur H
Powerdyse

Powerdysen egner sig til rengering af genstridigt snavs,
udblzesning i hjgrner, fuger osv.
1. Monter powerdysen som rundbgrsten pa punktstra-
ledysen.
Figur H
Fugebgrste

1. Fugebgrsten anvendes til rengering af smalle spal-
ter, f.eks. mellem vindueskarme og handtag i vaeg-
gen.

Figur H

Handdyse
Handdysen egner sig til rengering af mindre afvaskelige
overflader, brusekabiner og spejle.
1. Skub handdysen som punktstraledysen pa damppi-
stolen.
Figur G
2. Traek bekleedningen over handdysen.

Vinduesdyse
Til nem og grundig rengering af glas, vinduer og spejle.
Dampabningen sgrger for en jeevn inddampning af glas-
ruder.
1. Skub vinduesdysen pa damppistolen pa samme
made som punktstraledysen.
Figur G
2. Kor banerne pa glasfladerne oppefra og ned med
dysens gummilaeber.
3. Ter gummileeben og den nederste kant af vinduet af
med en klud efter hver bane.

Gulv-mundstykke
Gulv-mundstykket egner sig til rengering af afvaskelige
vaeg- og gulvbelaegninger, f.eks. stengulve, fliser og
PVC-gulve.

BEMAERK

Skader pa grund af damppavirkning

Varme og gennemfugtning kan fare til skader.

Prav derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
pavirkningen pa et diskret sted med den mindste damp-
maengde.

Obs

Rengeringsmiddelrester eller plejeemulsioner pa den
overflade, der skal rengares, kan ved damprengaring
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medfgre striber, der dog forsvinder efter flere anvendel-
ser.
Vi anbefaler at feje eller stevsuge gulvet fer brug af ma-
skinen. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede fgr damprengeringen. Arbejd dig langsomt
frem pa kraftigt snavsede overflader for at lade dampen
virke leengere.
1. Forbind forleengerrer med damppistolen.
Figur |
2. Skub gulv-mundstykket pa forleengerreret.
Figur J
3. Fastger gulvklud pa gulv-mundstykket.
a Leeg gulvkluden med burrebandene opad pa gul-
vet.
b Seet gulv-mundstykket pa gulvkluden med et let
tryk.
Figur K
Gulvkluden szetter sig selv fast pa gulv-mundstykket
ved hjeelp af burrebandet.
Aftagning af gulvklud
1. Saet en fod pa gulvkludens fodflap og laft gulv-
mundstykket opad.
Figur K
Obs
| starten er gulvkludens burreband stadig meget steerkt
og er eventuelt sveert at fierne fra gulv-mundstykket. Ef-
ter flere ganges brug og efter vask af gulvkluden er det
lettere at fjerne den fra gulv-mundstykket, og den har
opnéaet den optimale vedheeftning.
Parkering af gulv-mundstykke
1. Seetgulv-mundstykket fast i parkeringsholderen ved
en arbejdspause.
Figur N

Pleje og vedligeholdelse

Afkalkning af dampkedel
Obs
Da kalk seetter sig fast i maskinen, anbefaler vi, at ma-
skinen afkalkes efter det i tabellen angivne antal
pafyld-ninger af dampkedlen (PD= pafyldninger af
dampkedel).

Hardhedsomrade |[°dH mmol/l PD
| bladt 0-7 0-1,3 55
I mellem 7-14 1,3-2,5 45
1] hardt 14-21 2,5-3,8 35
v meget hardt [>21 >3,8 25

Obs
Vandbygningsdirektoratet eller de kommunale vaerker
leverer oplysninger om postevandets hardhed.

BEMAERK
Beskadigede overflader
Afkalkeroplasningen kan angribe falsomme overflader.
Pafyld og tem apparatet forsigtigt.
1. Sluk maskinen, se kapitlet Slukning af apparat.
2. Lad maskinen kgle af.
3. Skru sikkerhedslasen af.
4. Tem dampkedlen fuldstaendigt for vand.
Figur P

BEMAERK
Skader pa maskinen pa grund af afkalkningsmiddel
Et uegnet afkalkningsmiddel og fejldosering af afkalk-
ningsmiddel kan beskadige maskinen.
Anvend udelukkende KARCHER afkalkningsmiddel.
Anvend 2 doseringsenheder af afkalkningsmidlet til 1,0 |
vand.
5. Bland afkalkningsoplgsningen i henhold til anvisnin-
gerne pa afkalkningsmidlet.
6. Fyld afkalkningsmiddel i dampkedlen. Las ikke
dampkedlen.
7. Lad afkalkningsoplgsningen virke i ca. 8 timer.
8. Tem dampkedlen fuldsteendigt for afkalkningsop-
lasning.
Gentag om ngdvendigt afkalkningsforlgbet.
. Skyl dampkedlen 2-3 gange med koldt vand for at
fierne alle rester af afkalkningsmiddel.
. Tem dampkedlen fuldsteendigt for vand.
Figur P

= ©
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Pleje af tilbehgret
(Tilbeher - afhaengigt af leveringsomfang)
Obs
Mikrofiberkludene er ikke egnede til tarretumbling.
Obs
Veer opmaerksom péa vaskeanvisningen ved vask af klu-
dene. For at kludene kan optage snavs, ma der ikke an-
vendes skyllemiddel.
1. Vask gulvklude og beklaedninger ved hgjst 60 °C i
vaskemaskinen.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjael-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

&N ADVARSEL

Fare for elektrisk stad og forbraending

Det er farligt at reparere fejl nar apparatet er tilsluttet

stremnettet eller ikke er afkalet.

Treek netstikket ud.

Lad apparatet kole af.

Forringet dampmaengde

Dampkedlen er forkalket.

® Afkalk dampkedlen.

Ingen damp

Ingen vand i dampkedlen

® Pafyld vand, se kapitel Pafyldning af vand.

Damparmen kan ikke trykkes ind

Damparmen er sikret med barnesikringen.

® Szt bgrnesikringen (vaelgerkontakt for damp-
meengde) fremad.
Damparmen er opspeerret.

Lang opvarmningstid

Dampkedlen er forkalket.

® Afkalk dampkedel.

Stor vandudstremning

Dampkedlen er for fuld.

® Tryk pa damppistolen, indtil der kommer mindre
vand ud.
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Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Speaending \Y 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse |
Ydelsesdata
Varmeeffekt w 1500
Maksimalt driftstryk MPa 0,32
Opvarmningstid Minut- 6,5
ter
Kontinuerlig dampning g/min 40
Maksimalt dampsted g/min 100
Pafyldningsmangde
Dampkedel 1,0
Mal og vaegt
Veegt (uden tilbehar) kg 2,7
Lesengde mm 304
Bredde mm 231
Hojde mm 287

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Falg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet skal kun brukes til private formal. Appa-
ratet er ment for rengjering med damp og kan brukes
med egnet tilbehar, som beskrevet i denne bruksanvis-
ningen. Rengjgringsmiddel er ikke nedvendig. Falg sik-
kerhetsanvisningene.

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder ver-
difulle resirkulerbare materialer og ofte deler batteri-

= 1, batteripakker eller olje. Disse kan utgjgre en
potensiell fare for helse og miljg ved feil bruk eller
feil avfallsbehandling. Disse delene er imidlertid ngdvendi-
ge for korrekt drift av apparatet. Apparater merket med
dette symbolet skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du mé aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Symboler pa apparatet
(avhengig av apparattype)

Fare for forbrenning, apparatoverflaten
blir varm under bruk

Fare for skalding fra damp

M Les bruksanvisningen

Trykkregulator
Trykkregulatoren holder trykket i dampkjelen s& kon-
stant som mulig under drift. Nar det maksimale drift-
strykket i dampkjelen er nadd, slas oppvarmingen av.
Nar trykket i dampkjelen faller igjen fordi damp tappes
ut, slas oppvarmingen pa igjen.

Sikkerhetslas

Sikkerhetslasen stenger dampkjelen mot damptrykket som
oppstar. Hvis trykkregulatoren er defekt og det oppstar over-
trykk i dampkjelen, apnes det en overtrykksventil i sikker-
hetslasen og det kommer damp ut av lasen oppover.

Ta kontakt med den ansvarlige KARCHER kundeser-
vice for apparatet tas i bruk igjen.

>P>P
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Sikkerhetstermostat
Sikkerhetstermostaten forhindrer at apparatet overopp-
varmes. Hvis trykkregulatoren faller ut og apparatet
overopphetes, kobler sikkerhetstermostaten av appara-
tet.

Ta kontakt med en autorisert Karcher-kundeserviceav-
deling for a tilbakestille sikkerhetstermostaten.

Apparatbeskrivelse

| denne bruksanvisningen beskrives maks. utstyr. Alt et-
ter modell kan det vaere ulike leveringsomfang (se em-
ballasjen).

Bilder, se grafikkside.

Figur A

(D Sikkerhetslas

() LED-lampe
Rad - Nettspenning tilstede og apparatet varmer

opp
Gregnn — apparatet er klart til bruk

(3) Beerehandtak

@ Parkeringsholder for gulvmunnstykke
() Kabelholder

@ Stremledning med stremstgpsel
(™ Holder for tilbehar

Styreruller bak (2x)

(9 Styreruller foran (2x)
Damppistol

() Laseknapp

@ Valgbryter for dampmengde (med barnesikring)
(i3) Dampspak

Dampslange

(i Naledyse

Rundbagrste (liten)

({7 **Powerdyse

**Rundbagrste (stor)
Handmunnstykke

@0) Mikrofibertrekk handmunnstykke
@1) Forlengelsesrar (2 stk.)

@2 Laseknapp

@3 Gulvmunnstykke

@4 Borrelas

@5 Gulvkliut av mikrofiber (1 stk.)
**Gulvklut av mikrofiber (2 stk.)
@7 Tilbeharsveske

**findusdyse

Fugebgarste

** tilleggsutstyr

Montere tilbehor
1. Den apne enden til tilbehgret skyves pa damppisto-
len til laseknappen pa damppistolen smekker i 1as.

Figur G

Den apne enden til tilbeharet skyves pa naledysen.

Figur H

3. Koble forlengelsesrar pa damppistolen.

a Skyv det 1. forlengelsesrgret inn pa damppisto-
len til laseknappen for damppistolen gar i inn-
grep.

Forbindelsesraret er koblet til.
b Skyv det 2. forlengelsesraret pa det
1. forlengelsesroret.
Forbindelsesrarene er koblet sammen.
Figur |
4. Skyv tilbehgret og/eller gulvmunnstykket pa den le-
dige enden av forlenggelsesrgret.
Figur J
Tilbehgret er koblet til.

Koble fra tilbehgret
1. Still valgbryteren for dampmengden bakover.
Damparmen er sperret.
2. Trykk pa laseknappen og trekk delene fra hver-
andre.
Figur L

Fylle pa vann
Merknad
Varmt vann forkorter oppvarmingstiden.
Merknad
Ved kontinuerlig bruk av vanlig destillert vann er det ikke
ngdvendig med noen avkalking av dampkjelen.
1. Skru av sikkerhetslasen.
Figur B
2. Tem dampkjelen helt for vann.
Figur P
3. Fyll maks. 1 liter destillert vann eller springvann i
dampkjelen.
Figur B
4. Skru inn sikkerhetslasen.
Figur C

Sla pa apparatet

Sett apparatet pa et fast underlag.
2. Sett stramstgpselet i en stikkontakt.

Figur D

LED-lampen lyser radt.
3. Straks LED-lampen lyser grgnt er apparatet klart til

bruk.

Figur E
4. Trykk pa damparmen.

Figur F

Det strammer damp ut.

-

Regulere dampmengden
Merknad
Varmeelementet i apparatet slar seg pa gjentatte gan-
ger under bruk for & opprettholde trykket i dampkjelen.
Den oransje kontrollampen for oppvarming lyser.
Med valgbryteren for dampmengden reguleres damp-
mengden som strammer ut. Valgbryteren har 3 stillin-
ger:
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Maksimal dampmengde

&
@&
=D

1. Still valgbryteren for dampmengden pa ngdvendig
dampmengde.

2. Trykk pa dampspaken.

3. Ferrengjeringen begynner, ma du rette damppisto-
len mot en klut inntil dampen stremmer jevnt ut.

Etterfylle vann
Hvis dampmengden avtar under arbeidet, eller hvis det
ikke lenger kommer noen damp ut, ma det etterfylles
vann.
1. Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.
2. Skru av sikkerhetslasen.
3. Fyll maks. 1 liter destillert vann eller springvann i
dampkjelen.
4. Skru inn sikkerhetslasen.
5. Sett stramstgpselet i en stikkontakt.
6. Vent til LED-lampen har skiftet fra rgdt til grgnt.
Apparatet er klart til bruk.

Sla av apparatet
1. Trekk stremstgpselet ut av stikkontakten.
2. Trykk pa dampspaken inntil det ikke lenger kommer
damp ut.
Figur M
Dampkjelen er trykkavlastet.
3. Still barnesikringen (valgbryteren for dampmeng-
den) bakover.
Dampspaken er sperret.

Skylle ut av dampkjelen

Skyll ut av dampkjelen pa apparatet senest etter hver

10. tankfylling.

1. Sla av apparatet, se kapittel S/ av apparatet.

2. La apparatet avkjoles.

3. Koble fra tilbehgret.

4. Fyll dampkjelen med vann og beveg den kraftig for
a virvle vannet rundt. Da lgsner kalkrester som har
satt seg fast i bunnen av dampkjelen.

5. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur P

Redusert dampmengde

Ingen damp - barnesikring

Merknad

I denne stillingen kan dampspaken ikke
betjenes.

Oppbevare apparatet

1. Huk fast gulvmunnstykket i parkeringsholderen.
Figur N

2. Vikle dampslange og stremledning om bzerehandta-
ket eller apparatet og/eller damppistolen i gulv-
munnstykket.
Figur O

3. Sett forlengelsesrgrene i den store holderen for til-
behear eller la det tarke far du putter det i tilbehar-
svesken.
Figur O

4. Ladet gvrige tilbehgret tarke og pakk det deretter
vekk i tilbeharsvesken.
Figur O

5. Oppbevar apparatet pa et tert og frostsikkert sted.

OBS

Materielle skader pa grunn av sikkerhetslas som sit-
ter fast

Huvis sikkerhetslasen ikke fiernes etter rengjering, er det
en mulighet for at lasen setter seg fast i giengene.
Etter rengj@ring ma du skru av sikkerhetslasen og ta va-
re pa den, f.eks. oppbevare den sammen med annet ap-
parattilbehaor.

Viktig bruksinformasjon

Rengjgre gulvflater
Vi anbefaler a feie eller stavsuge gulv fer apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og lgse partikler fra gulvet
far den fuktige rengjaringen.

Friske opp tekstiler
Far behandling med apparatet ma det alltid kontrolleres
at tekstilene taler behandlingen. Dette gjores pa et
skjult sted: Damp inn tekstilene, la dem tgrke og kontrol-
ler ev. forandringer i form eller farge.

Rengjore overflater med belegg eller som er

lakkert

OBS
Skadde overflater
Damp kan Igsne voks, mabelpolish, plastbelegg eller
maling og liming av hjgrner.
lkke rett dampen mot limte hjerner, ellers kan limet Igs-
ne.
lkke bruk apparatet til rengjgring av uforseglede tre- el-
ler parkettgulv.
lkke bruk apparatet til rengjoring av lakkerte eller plast-
belagte overflater, som f.eks. kiskkenmgbler og andre
mabler i huset, darer eller parkett.
1. Forrengjering av disse overflatene kan en klut dam-

pes og overflatene tgrkes med denne.

Glassrengjgaring

OBS

Glass-sprekker og skadet overflate

Damp kan skade forseglede steder pa vindusrammen

og fare til spenning i overflaten pa vindusruten nar det

er lave temperaturer ute. Det kan fore til at glasset

sprekker.

lkke rett dampen mot forseglede steder pa vindusram-

men.

Varm opp vindusruten nar temperaturen ute er lav ved

& dampe hele glassflaten lett.

® Rengjer vindusflaten med handmunnstykket og
overtrekket. For & trekke vannet av, bruk en vindus-
nal eller tark flatene torre.

Bruk af tilbeher

Damppistol
Damppistolen kan brukes for falgende bruksomrader
uten tilbehor:
e Fjerning av lette kraller eller bretter fra hengende
klesplagg: Damp klesplagget fra 10-20 cm avstand.
e For vat stevterking: Damp en klut raskt og terk over
mablene med den.

Naledyse
Naledysen er egnet for rengjering av steder som det er
vanskelig & komme til, fuger, armaturer, avlgp, vasker,
toaletter, sjalusier eller varmeapparater. Jo naermere
naledysen er til det skitne stedet, desto sterre blir ren-
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gjeringseffekten, siden temperaturen og dampmengden
er hoyest ved dyseutlgpet. Kraftige kalkavleiringer kan
behandles med et egnet rengjgringsmiddel for dam-
prengjgringen. La rengjgringsmiddelet virke i ca. 5 mi-
nutter og damprengjer deretter.
1. Skyv naledysen pa damppistolen.
Figur G
Rundbgrste (liten)

Den lille rundbgrsten er egnet for rengjering av vanske-
lig smuss. Ved a bgrste kan vanskelig smuss lettere fier-
nes.

OBS
Skadde overflater
Barsten kan ripe emfintlige flater.
Ikke egnet for rengjering av emfintlige flater.
1. Monter den lille rundbgrsten pa naledysen.
Figur H
Rundberste (stor)

Den store rundbarsten egner seg til rengjaring av store
avrundede flater, eksempelvis vaskeservanter, dusjkar,
badekar, utslagsvask i kjgkkenet.

OBS
Skadde overflater
Barsten kan ripe gmfintlige flater.
Ikke egnet for rengjaring av emfintlige flater.
1. Monter den store rundbgrsten pa naledysen.
Figur H
Powerdyse

Powerdysen er egnet for rengjering av vanskelig
smuss, utblasing av hjerner, fuger osv.
1. Monter powerdysen som rundbgrsten pa naledy-
sen.
Figur H
Fugebgorste

1. Fugebgrsten brukes til rengjering av trange apnin-
ger, f.eks. mellom vindusnisjer og handtak pa veg-
gen.

Figur H

Handmunnstykke
Handmunnstykket er egnet for rengjering av sma vask-
bare flater, dusjkabinett og speil.

1. Skyv handmunnstykket pa damppistolen i samsvar
med naledysen.
Figur G

2. Trekk overtrekket over handmunnstykket.

Vindusdyse
For enkel og grundig rengjgring av glass, vinduer eller
speil.
Ved hjelp av damputlgpsapningen dampes glassrutene
jevnt.
1. Skyv inn vindusdysen pa damppistolen i samsvar
med naledysen.
Figur G
2. Med gummileppen pa dysen trekkes glassflatene i
baner ovenfra og ned.
3. Etter hver bane ma gummileppen og den nedre vin-
duskanten tgrkes av med en klut.

Gulvmunnstykke
Gulvmunnstykket er egnet for rengjering av vaskbare
vegg- og gulvbelegg, f. eks. steinguly, fliser og PVC-
gulv.

OBS
Skader grunnet dampinnvirkning
Varme og gjennomfukting kan fare til skader.
Kontroller varmebestandigheten og dampeffekten pa et
usynlig sted med den minste dampmengden far bruk.
Merknad
Rester av rengjaringsmidler eller vedlikeholdsemulsjo-
ner pa overflaten som skal rengjares, kan fore til striper
under damprengjgringen. Dette forsvinner ndr dam-
prengjeringen gjentas flere ganger.
Vi anbefaler a feie eller stavsuge gulv fgr apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og l@se partikler fra gulvet
for den fuktige rengjeringen. Pa sveert skitne flater ma
det arbeides langsomt, slik at dampen kan virke lenger.
1. Koble forlengelsesrgr pa damppistolen.

Figur|
2. Skyv gulvmunnstykket pa forlengelsesroret.

Figur J
3. Fest gulvkluten pa gulvmunnstykket.

a Legg gulvkluten med borrelasene opp pa gulvet.

b Sett gulvmunnstykket pa gulvkluten med et lett

trykk.
Figur K
Gulvkluten setter seg fast i gulvmunnstykket med
borrelasene.
Ta av gulvkluten

1. Sett en fot pa gulvklutens fotlask og lgft gulvmunn-

stykket oppover.

Figur K
Merknad
Til & begynne med er bandet med borrelas pa gulvklu-
ten enna ser sterkt og er muligens vanskelig a fierne fra
gulvmunnstykket. Etter flere gangers bruk og etter at
gulvkluten har blitt vasket, er det lett & fierne den fra
gulvmunnstykket, og den har da nadd optimal klebeev-
ne.

Parkere gulvmunnstykket
1. Ved pauser i arbeidet skal gulvmunnstykket hukes

fast i parkeringsholderen.
Figur N

Stell og vedlikehold

Avkalke dampkjelen
Merknad
Siden det setter seg fast kalk i apparatet, anbefaler vi &
avkalke apparatet med antall fyllinger av dampkjelen i
henhold til tabellen (KF = kjelfyllinger).

Hardhetsomrade [°dH mmol/l KF
| mykt 0-7 0-1,3 55
1l middels 7-14 1,3-2,5 45
1] hardt 14-21 2,5-3,8 35
v sveert hardt |>21 >3,8 25
Merknad

Vannverket eller kommunene kan gi informasjon om
hardheten til vannet i springen.

OBS

Skadde overflater

Avkalkingslasningen kan angripe gmfintlige overflater.
Fyll og tem apparatet forsiktig.

1. Sla av apparatet, se kapitlet S/a av apparatet.
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2. La apparatet avkjoles.

3. Skru av sikkerhetslasen.

4. Tem dampkjelen helt for vann.
Figur P

OBS

Apparatskader fra avkalkingsmiddel

Et uegnet avkalkingsmiddel og feildosering av avkal-

kingsmiddelet kan skade apparatet.

Bruk utelukkende KARCHER avkalkingsmiddel.

Bruk 2 doseringsenheter av avkalkingsmiddelet til 1,0 |

vann.

5. Tilfer avkalkingsmiddellgsningen i henhold til spesi-

fikasjonene pa avkalkingsmiddelet.

6. Fyll avkalkingsmiddellgsningen i dampkjelen. Ikke

lukk dampkjelen.

7. La avkalkingsmiddellgsningen virke i ca. 8 timer.

8. Tem avkalkingsmiddellgsningen helt ut av dampkje-

len.

9. Gjenta ev. avkalkingen.

. Skyll ut av dampkjelen 2-3 ganger med kaldt vann
for a fierne alle restene av avkalkingsmiddellgsnin-
gen.

. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur P

-
o
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a

Stell av tilbehoret

(Tilbehgr — alt etter leveringsomfang)
Merknad
Mikrofiberklutene er ikke egnet for tarketrommel.
Merknad
Falg vaskeanvisningen for vasking av klutene. Ikke bruk
skyllemiddel, slik at klutene lett kan plukke opp smuss.
1. Gulvklutene og ovetrekkene ma vaskes pa maks.

60 °C i vaskemaskinen.

Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

N ADVARSEL

Fare for elektrisk stot og forbrenning

S4 lange apparatet er koblet til stremnettet eller fremde-

les ikke er avkjolt, er det farlig & utbedre feil.

Trekk ut streamstapselet.

La apparatet avkjoles.

Redusert dampmengde

Dampkjelen er forkalket.

® Avkalk dampkjelen.

Ingen damp

Ikke noe vann i dampkjelen

® Etterfyll vann, se kapittel Etterfylle vann.

Det er ikke mulig a trykke damparmen

Damparmen er sikret med barnesikringen.

® Still barnesikringen (valgbryteren for dampmeng-
den) forover.
Damparmen er last opp.

Lang oppvarmingstid

Dampkjelen er forkalket.

® Avkalk dampkjelen.

Hoyt vannutslipp

Dampkijelen er for full.

® Trykk pa damppistolen helt til det kommer ut mindre
vann.

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Effektdata
Varmeeffekt w 1500
Maksimalt driftstrykk MPa 0,32
Oppvarmingstid minut- 6,5
ter
Permanent damping g/min 40
Maksimalt dampstat g/min 100
Pafyllingsmengde
Dampkjel | 1,0
Mal og vekt
Vekt (uten tilbehar) kg 2,7
Lengde mm 304
Bredde mm 231
Hoyde mm 287

Med forbehold om tekniske endringer.
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Allmén information
Las igenom den hér originalbruksanvis-
A |||| ningen och medfdljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada haftena for framtida bruk eller for nasta
agare.

Andamalsenlig anvdndning

Denna maskin far endast anvandas i privata hushall.
Maskinen ar avsedd for rengdring med anga och kan
anvandas med lampligt tillbehdr enligt denna bruksan-
visning. Inga rengdringsmedel behdvs. Beakta saker-
hetsinformationen.
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Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera forpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och

= KOMponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvéand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under férutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som galler garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Sakerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar som saknas eller har @ndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Symboler pa maskinen
(beroende pa maskintyp)

Risk fér brannskador, maskinytan varms
upp under drift

Skallningsrisk pa grund av anga

Las igenom bruksanvisningen
A

Tryckregulator
Tryckregulatorn haller trycket i angbehallaren sa kon-
stant som méjligt under drift. Uppvarmningen kopplas
fran nar det maximala drifttrycket uppnas i angbehalla-
ren och kopplas till igen vid en trycksankning i angbe-
hallaren till foljd av angavvikelse.

Séakerhetslock

Séakerhetslocket forsluter angbehallaren mot angan
som bildas. Om tryckregulatorn &r defekt och ett éver-

tryck uppstar i angbehallaren 6ppnas en dvertrycksven-
til i sékerhetslocket som slépper igenom anga genom
locket.

Kontakta den ansvariga kundtjansten hos KARCHER
innan du tar maskinen i drift igen.

Sakerhetstermostat
Sakerhetstermostaten forhindrar att maskinen éverhettas.
Om tryckregulatorn slutar att fungera och maskinen éver-
hettas kopplar sékerhetstermostaten fran maskinen.
Kontakta den ansvariga kundtjansten hos KARCHER
for aterstéllning av sékerhetstermostaten.

Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se férpackning).

Bilder se grafiksida.

Bild A

(@) Sakerhetslock

(2) LED-belysning
R&d — natspanning finns och maskinen varms upp
Gront — apparaten ar klar att anvanda

() Bérhandtag

@ Parkeringshallare fér golvmunstycke
() Kabelhallare

(8) Natkabel med natkontakt

(@) Hallare for tillbehdr

Styrvalsar baktill (2x)

(® Styrvalsar framtill (2x)

Angpistol

(@D Upplasningsknapp

(12 Valkontakt for &ngmangd (med barsparr)
(i3 Angspak

Angslang

(9 Punktstraimunstycke

Rundborste (liten)

({7 **Powermunstycke

“*Rundborste (stor)
Handmunstycke

@0) Mikrofiberoverdrag handmunstycke
@1) Férlangningsror (2 st.)

@2 Upplasningsknapp

@3 Golvmunstycke

@9 Kardborrfaste

@5 Mikrofibergolvduk (1 st.)
**Mikrofibergolvduk (2 st.)

@) Tillbehtrsvaska
“*Fdnstermunstycke

@9 Fogborste

** tillval

48 Svenska



Montera tillbehor
1. Skjut pa 6ppna anden hos tillbehdret pa angpistolen
anda tills angpistolens upplasningsknapp snéapper
fast.

Bild G

2. Skjut pa den 6ppna anden hos tillbehoret pa
punktstralmunstycket.

Bild H

3. Anslut férlangningsréren till angpistolen.

a Skjut pa det 1:a férlangningsréret pa angpistolen
anda tills angpistolens upplasningsknapp snap-
per fast.

Forbindningsroret ar anslutet.
b Skjut pa det 2:a forlangningsroret pa det
1:a férlangningsroret.
Forbindningsréren ar anslutna.
Bild |
4. Skjut pa tillbehdret och/eller golvmunstycket pa for-
langningsrorets fria &nde.
Bild J
Tillbehoret ar anslutet.

Ta av tillbehor
1. Stall valkontakten for angmangd bakat.
Angspaken &r sparrad.
2. Tryck pa upplasningsknappen och dra isar delarna.
Bild L

Fylla pa vatten

Hénvisning
Varmt vatten férkortar uppvédrmningsperioden.
Hénvisning
Behallaren behéver inte avkalkas nér vanligt destillerat
vatten, som erbjuds i handeln, anvénds kontinuerligt.
1. Skruva loss sakerhetslocket.

Bild B
2. Toém ut allt vatten ur angbehallaren.

Bild P
3. Fyll pa maximalt 1 liter destillerat vatten eller kran-

vatten i angbehallaren.

Bild B
4. Skruva pa sakerhetslocket.

Bild C

Sla pa maskinen
1. Stall maskinen pa stadigt underlag.
2. Anslut natkontakten till ett vagguttag.
Bild D
LED-belysningen lyser rétt.
3. Sasnart som LED-belysningen lyser gront ar maski-
nen driftklar.
Bild E
4. Tryck pa angspaken.
Bild F
Anga strémmar ut.

Reglera angmangd
Hénvisning
Maskinens uppvédrmning kopplas hela tiden till under
anvéndningen for att upprétthalla trycket i &ngbehalla-
ren. Den orange kontrollampan for uppvérmning lyser.
Med valkontakten for angmangd regleras den utstrém-
mande angmangden. Valkontakten har 3 lagen:

Maximal angmangd

&
@&
=D

1. Stall in valkontakten fér angmangd pa den ang-
mangd som kravs.

2. Tryck pa angspaken.

3. Fore rengodringen av angpistolen ska den riktas mot
en duk tills ett jamnt angfléde strommar ut.

Efterfylla vatten

Nar angmangden minskar under arbetet eller nar det till

slut inte kommer nagon anga alls maste vattenbehalla-

ren fyllas pa.

1. Stanga av maskinen, se kapitel Stdnga av maski-
nen.

2. Skruva loss skerhetslocket.

3. Fyll pa maximalt 1 liter destillerat vatten eller kran-

vatten i angbehallaren.

Skruva pa sakerhetslocket.

Anslut natkontakten till ett vagguttag.

Vanta tills LED-belysningen har véxlat fran rott till

gront.

Maskinen &r fardig att anvanda.

Minskad angméangd

Ingen anga — barnsparr

Hénvisning

| detta lage kan dngspaken inte mandv-|
reras.

IR

Stidnga av maskinen
Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
2. Tryck pa angspaken tills det inte kommer ut nagon
anga mer.
Bild M
Nu ar angbehallaren trycklos.
3. Stall barnsparren (valkontakten fér &ngmangd) bak-
at.
Angspaken ér sparrad.

-

Skoélja ur angbehallaren

Skolj ur maskinens angbehallare senast efter var 10:e

pannpafylining.

1. Stang av maskinen, se kapitel Stdnga av maskinen.

2. Lat maskinen svalna.

3. Taav tillbehoret.

4. Fyll pannan med vatten och skaka kraftigt. Darige-
nom Idser sig kalkrester som séatter sig pa botten av
angbehallaren.

5. Toém ut allt vatten ur angbehallaren.

Bild P

Foérvara maskinen

1. Haka fast golvmunstycket i parkeringshallaren.
Bild N

2. Linda angslangen och natanslutningsledningen
kring barhandtaget resp. maskinen och/eller anslut
angpistolen till golvmunstycket.
Bild O

3. Anslut férlangningsroren till den stora hallaren for
tillbehor eller 1at dem torka och placera dem i tillbe-
hérsvaskan.
Bild O
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4. Lat resterande tillbehor torka och férvara dem se-
dan i tillbehoérsvaskan.
Bild O
Forvara apparaten pa en torr och frostsaker plats.

OBSERVERA

Skador pa egendom pa grund av fastnat sédkerhets-
las

Om sékerhetslaset inte tas bort efter rengéring finns det
en méjlighet att laset kan fastna i gdngan.

Efter rengdring, skruva loss sédkerhetslaset och forvara
det, t.ex. med andra tillbehor till maskinen.

Viktiga anvandningshéanvisningar

Rengoring av golvytor
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I6sa partiklar fore den fuktiga rengéringen.

Uppfraschning av textiler
Innan apparaten anvands ska man alltid undersdka om
textilmaterialet tal &ngan genom att spruta pa undan-
skymt stélle: Spruta pa anga, lat torka och undersok se-
dan om farg eller form har férandrats.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor

OBSERVERA

Skadade ytor

Vax, mébelpolish, laminering eller férg kan lossna, eller

lim lossna fran kanter, pa grund av angan.

Rikta inte anga mot limmade kanter eftersom limmet

kan lossna.

Anvénd inte apparaten for rengdring av oférseglat tré-

eller parkettgolv.

Anvénd inte apparaten for reng6ring av lackerade eller

laminerade ytor som t.ex. kbks- och andra mébler, dér-

rar eller parkett.

1. Vid rengdring av dessa ytor, anga en trasa och torka
av ytan.

Glasrengoring

OBSERVERA

Sprucket glas och skadad yta

Anga kan skada férseglade stéllen pa fénsterkarmen

och vid laga yttertemperaturer orsaka spénningar i féns-

terrutorna, som i sin tur kan medféra att glaset spricker.

Rikta inte anga mot férseglade stéllen pa fénsterkar-

men.

Véarm upp fénsterrutorna vid laga yttertemperaturer ge-

nom att spruta lite anga pa hela glasytan.

® Rengor fonsterytan med handmunstycke och ver-
drag. Anvand en fonsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.

Anvanding av tillbehor

Angpistol
Angpistolen kan anvindas utan tillbehér fér féljande an-
vandningsomraden:
e Ta bort mindre veck fran hdngande klader: Spruta
anga pa kladerna fran ett avstand pa 10-20 cm.
e Fuktig dammtorkning: Spruta lite anga pa ett tyg-
stycke och torka av méblerna med det.

Punktstralmunstycke
Punktstralmunstycket Iampar sig for rengéring av
svaratkomliga stallen, fogar, armaturer, avlopp, tvatt-
stall, WC-stolar, jalusier eller varmeelement. Ju nédrma-
re den smutsiga ytan munstycket befinner sig, desto

kraftigare blir rengéringseffekten eftersom temperatur
och anga ar som hogst vid munstycksutloppet. Vid kraf-
tiga kalkavlagringar kan ytan behandlas med ett [amp-
ligt rengdringsmedel innan angrengdringen utfors. Lat
verka i ca 5 minuter och anga av rengdringsmed]et.
1. Skjut pa punktstralmunstycket pa angpistolen.

Bild G

Rundborste (liten)

Den lilla rundborsten lampar sig for rengéring av hart sit-
tande smuts. Med borstning kan hart sittande smuts av-
lagsnas lattare.

OBSERVERA

Skadade ytor

Borsten kan orsaka repor péa kénsliga ytor.

Inte I1&mpligt for rengéring av kénsliga ytor.

1. Fast den lilla rundborsten pa punktstralmunstycket.
Bild H

Rundborste (stor)

Den stora rundborsten Iampar sig for rengéring av stora
runda ytor, t.ex. tvattfat, duschkar, badkar, diskhoar.

OBSERVERA

Skadade ytor

Borsten kan orsaka repor pa kénsliga ytor.

Inte 1&mpligt fér rengdring av kénsliga ytor.

1. Fast den stora rundborsten pa punktstralmunstyck-
et.
Bild H

Powermunstycke

Powermunstycket Iampar sig fér reng6ring av hart sit-
tande smuts, urblasning av horn, fogar osv.
1. Fast powermunstycket pa punktstralmunstycket pa
samma satt som en rundborste.
Bild H

Fogborste

1. Fogborsten anvands for rengéring av trdnga spring-
or, t.ex. mellan fonsternischer och fonsteréppnare i
vaggen.

Bild H

Handmunstycke
Handmunstycket lampar sig fér rengéring av mindre
tvattbara ytor, duschkabiner och speglar.
1. Skjut pa handmunstycket pa motsvarande séatt som
punktstralmunstycket pa angpistolen.
Bild G
2. Dra 6verdraget 6ver handmunstycket.

Fonstermunstycke

For enkel och grundlig rengdring av glas, fonster eller

speglar.

Genom angdppningen angas glasrutorna in jamnt.

1. Skjut pa fonstermunstycket pa motsvarande satt
som punktstralmunstycket pa angpistolen.
Bild G

2. Anvand munstyckets gummilapp for att i banor ga
Over glasytorna uppifran och ned.

3. Torkaav gummilappen och den nedre fénsterkanten
med en duk efter varje bana.

Golvmunstycke

Golvmunstycket Iampar sig for rengéring av tvattbara
vagg- och golvbelaggningar, t.ex. stengolv, kakel och
PVC-golv.
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OBSERVERA
Skador pa grund av anginverkan
Védrme och genomfuktning kan leda till skador.
Unders6k vdrmebesténdighet och anginverkan pa ett
undanskymt stélle med minimal angméngd innan du an-
vénder apparaten.
Hénvisning
Rengéringsmedelsrester eller behandlingsprodukter
som finns pa ytan som ska rengéras kan géra att det
bildas rénder vid angrengéringen, men de férsvinner vid
upprepad anvéndning.
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I6sa partiklar fére den fuktiga rengdringen. Arbe-
ta langsamt pa kraftigt férorenade ytor, sa att angan har
en langre verkningstid.
1. Anslut foérlangningsroren till angpistolen.

Bild |
2. Skjut pa golvmunstycket pa forlangningsroret.

Bild J
3. Fast golvduken pa golvmunstycket.

a Lagg golvduken pa golvet med kardborrbanden

uppat.
b Tryck fast golvmunstycket latt pa golvduken.
Bild K
Golvduken fastnar pa golvmunstycket tack vare
kardborrskenan.

Ta av golvduken

1. Sétt ena foten pa golvdukens fothallare och lyft golv-

munstycket uppat.

Bild K
Hénvisning
I bérjan &r golvtrasans kardborrband mycket starka och
&r ddrmed svéra att ta bort fran golvmunstycket. Nar
golvtrasan har anvénts nagra ganger och dessutom
tvéttats &r den léttare att ta av frdn golvmunstycket och
har uppnatt optimal vidhéftningsférmaga.

Parkera golvmunstycke

1. Haka i golvmunstycket i parkeringshallaren vid ar-

betsuppehall.
Bild N

Skotsel och underhall

Avkalka angtanken
Hénvisning
Eftersom kalk fastnar i apparaten rekommenderar vi att
denna avkalkas efter det antal pafyliningar av
angbehal-laren (TF=tankfyllningar) som anges i
tabellen.

Hardhet °dH mmol/l TF
| mjukt 0-7 0-1.3 55
I medel 7-14 1,3-2.5 45
1] hart 14-21 2,5-3.8 35
v mycket hart [>21 >3,8 25
Hénvisning

Kranvattnets hardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-
verk eller hos kommunens tekniska avdelning.
OBSERVERA

Skadade ytor

Avkalkningslésningen kan angripa kénsliga ytor.

Var férsiktig nér du fyller pa och témmer apparaten.

1. Stang av apparaten, se kapitel Stidnga av maski-
nen.
Lat apparaten svalna.
Skruva loss sakerhetslocket.
. Tom ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild P

OBSERVERA

Maskinskada pa grund av avkalkningsmedel

Olémpliga avkalkningsmedel samt feldoseringar av av-

kalkningsmedlet kan skada apparaten.

Anvénd endast avkalkningsmedel fran KARCHER.

Anvénd 2 doseringsenheter av avkalkningsmedlet fér

1,0 | vatten.

5. Folj anvisningarna pa avkalkningsmedlet nar du
blandar till avkalkningsl&sningen.

6. Fyll pa avkalkningsldsning i angbehallaren. Stang
inte angbehallaren.

7. LatI6sningen verka i ca 8 timmar.

8. Toém ut all 16sning ur angbehallaren.

9

1

EAIN

. Upprepa avkalkningen vid behov.
0. Skolj ur angbehallaren 2-3 ganger med kallt vatten
for att avliagsna alla I6sningsrester.
11. Tom ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild P

Skotsel av tillbehoret
(tillbehor - beroende pa leveransens omfattning)
Hénvisning
Mikrofiberdukarna &r inte ldmpade fér torktumlaren.
Hénvisning
Félj anvisningarna pa tvéttmérket nar du tvéttar dukar-
na. Anvénd inget skéljimedel, sa att dukarna kan ta upp
smutsen béttre.
1. Tvatta golvdukar och 6verdrag med max. 60 °C i

tvattmaskinen.

Hjalp vid storningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

A& VARNING

Risk for elektriska stoétar och brédnnskador

Medan apparaten &r ansluten till elnétet eller inte har

svalnat @nnu &r det farligt att avhjélpa stérningar.

Dra ut nétkontakten.

Lat apparaten svalna.

Minskad angmangd

Angbehallaren ar igenkalkad.

® Avkalka angbehallaren.

Ingen anga

Inget vatten i angbehallaren

® Fyll pa vatten, se kapitel Efterfylla vatten.

Angspaken gar inte att trycka in

Angspaken &r sakrad med barnspérren.

® Stall barnsparren (valkontakt for angméangd) framat.
Angspaken ar upplast.

Lang uppvarmningstid

Angbehallaren &r igenkalkad.

® Avkalka angbehallaren.

Stort vattenutslapp

Angbehallaren &r for full.

® Tryck pa angpistolen tills mindre vatten kommer ut.
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Tekniska data

Elanslutning

Spanning \% 220-240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Effektdata
Varmeeffekt w 1500
Max. driftstryck MPa 0,32
Uppvarmningstid Minu- 6,5
ter
Kontinuerlig anga g/min 40
Max. angstot g/min 100
Volym
Angbehallare 1,0
Matt och vikter
Vikt (utan tillbehdr) kg 2,7
Langd mm 304
Bredd mm 231
Hojd mm 287

Med forbehall for tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaisté kayttoa
A Il tama alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.

Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maardystenmukainen kaytto

Kayta tata laitetta vain yksityisessa kotitaloudessa. Lai-
te on tarkoitettu hoyrylla puhdistukseen, ja sita voidaan
kayttaa soveltuvilla varusteilla tdman kayttdohjeen ku-
vauksen mukaisesti. Puhdistusainetta ei tarvita. Nouda-
ta turvallisuusohjeita.

Ympdristonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparistoystavallisesti.

Sé&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
N&ama rakenneosat ovat kuitenkin valttdméattomia lait-
teen asianmukaista kayttda varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista |6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisévarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista l16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisélté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisdvarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Turvalaitteet

AN VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Alé koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Laitteessa olevat symbolit
(laitetyypista riippuen)

Palovammojen vaara, laitteen pinta kuu-
menee kayton aikana

Palovammojen vaara héyryn johdosta

Lue kayttdohje

Paineensaadin
Paineensaadin pitda paineen hdyrykattilassa kayton ai-
kana mahdollisimman vakiona. Lammitys kytkeytyy
pois paalta, kun maksimaalinen kayttdpaine saavute-
taan hoyrykattilassa, ja kun paine laskee héyrykattilas-
sa hoyryn oton johdosta, lammitys kytkeytyy uudelleen
paalle.
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Turvalukko
Turvalukko sulkee héyrykattilan vallitsevaa hdyrypainet-
ta vastaan. Jos paineensaadin on viallinen ja hdyrykat-
tilassa syntyy ylipaine, turvalukko avaa ylipaineventtiilin
ja hoyry poistuu lukon kautta ulkoilmaan.
Kaanny laitteen uudelleen kayttdonottoa varten vastaa-
van KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Turvatermostaatti

Turvatermostaatti estaa laitteen ylikuumenemisen. Jos
paineensaadin ei toimi ja laite ylikuumenee, turvater-
mostaatti kytkee laitteen pois paalta.

Kaanny turvatermostaatin uudelleen kayttdonottoa var-
ten vastaavan KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen siséalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

() Turvalukko

() LED-valot
Punainen — verkkojannite saatavissa ja laite Iampe-
nee
Vihrea — laite on kayttévalmis

(® Kantokahva

(@) Lattiasuuttimen pidike

() Kaapelin pidike

@ Verkkoliitantéjohto ja verkkopistoke
(@ Varustepidike

Ohjausrullat takana (2x)

(9) Ohjausrullat edessa (2x)
Haéyrypistooli

() Lukituksen avauspainike

@ Valintakytkin héyrymaaralle (lapsilukolla)
(@3 Hoyryvipu

Héyryletku

(9 Pistesuihkusuutin

Pyérea harja (pieni)

({7) **Tehosuutin

“*Pydred harja (suuri)

Kasisuutin

@ Kasisuuttimen mikrokuitupaallyste
@1 Jatkoputket (2 kpl)

@ Lukituksen avauspainike

@ Lattiasuutin

@3 Tarranauhaliitos

@5 Lattiamikrokuituliina (1 kpl)
**Lattiamikrokuituliina (2 kpl)

@7 Varustelaukku

**lkkunasuutin

@9 Rakoharja

** valinnaiset

Lisavarusteiden asennus
1. Tydnna varusteen avointa paata héyrypistooliin, kun-
nes hdyrypistoolin lukituksen avauspainike lukittuu.
Kuva G
Tyonna varusteen avoin paa pistesuihkusuutti-
meen.
Kuva H
3. Yhdista jatkoputki hdyrypistooliin.

a Tyonna 1. jatkoputkea hdyrypistooliin, kunnes
hdyrypistoolin lukituksen avauspainike lukittuu.
Liitosputki on yhdistetty.

b Tyénna 2. liitosputki 1. litosputkeen.
Liitosputket on yhdistetty.

Kuva |

4. Tyonna varuste ja/tai lattiasuutin jatkoputken vapaa-
seen paahan.

Kuva J

Varuste on yhdistetty.

Varusteiden irrotus
1. Aseta héyrymaaran valintakytkin taaksepain.
Hoyryvipu on lukittu.
2. Paina lukituksen avauspainiketta ja veda osat eril-
leen toisistaan.
Kuva L

Kayttd

Veden tayttdminen
Huomautus
Ldmmin vesi lyhentdé ldmmitysaikaa.
Huomautus
Kéytettdessé jatkuvasti kaupoista saatavaa tislattua
vettd ei héyrykattilan kalkinpoistoa tarvita.
1. Kierra turvalukko irti.
Kuva B
2. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.
Kuva P
3. Tayta enintaan 1 litra tislattua vettd tai vesijohtovet-
taé hoyrykattilaan.
Kuva B
4. Kierré turvalukko kiinni.
Kuva C

Laitteen kytkeminen paille
Aseta laite kiintealle alustalle.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
Kuva D
LED-valo palaa punaisena.
3. Heti kun LED-valo palaa vihreéna, laite on kaytto-
valmis.
Kuva E
4. Paina hdyryvipua.
Kuva F
Hoyrya virtaa ulos.

N

N

Hoyrymaaran saato
Huomautus
Laitteen Idmmitys kytkeytyy kéytbn aikana aina uudel-
leen pééille, jotta painetta hdyrykattilassa voidaan pitda
Ylla. Silloin oranssi ldmmityksen merkkivalo palaa.
Hoéyrymaaran valintakytkimella sdadetaan ulostulevaa
hdyrymaaraa. Valintakytkimellad on 3 asentoa:
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Maksimihéyrymaara

&

Vahennetty hdyrymaara

@&

Ei hdyrya - lapsilukko

Huomautus

Téssé asennossa héyryvipua ei voi
kéyttaa.

®D

1. Aseta hdyrymaaran valintakytkin tarvittavalle hoyry-
maaralle.

2. Paina héyryvipua.

3. Kohdista ennen puhdistusta hdyrypistooli johonkin
liinaan, kunnes hdyrya tulee ulos tasaisesti.

Veden lisdaminen
Jos tydskenneltdessa hdyrymaara vahenee tai hoyrya
ei enda tule lainkaan ulos, vetta taytyy lisata.
1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois paéalta.
2. Kierré turvalukko irti.
3. Tayta enintaan 1 litra tislattua vetta tai vesijohtovet-
ta hoyrykattilaan.
Kierré turvalukko kiinni.
Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
Odota, kunnes LED-valo on vaihtunut punaisesta
vihredéan.
Laite on kayttdvalmis.

ook~

Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
Paina hdyryvipua, kunnes hoyrya ei enaa tule ulos.
Kuva M
Hoéyrykattila on paineeton.
3. Aseta lapsilukko (hdyrymaaran valintakytkin) taak-
sepain.
Hoyryvipu on lukittu.

Hoyrykattilan huuhtelu

Huuhtele laitteen hdyrykattilan viimeistaan joka

10. kattilan tayton jalkeen.

1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois paéalta.

2. Anna laitteen jaahtya.

3. Irrota varusteet.

4. Tayta hoyrykattila vedella ja heiluttele sité voimak-
kaasti. Nain hdyrykattilan pohjaan kiinnittyneet kalk-
kijadmat irtoavat.

5. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.

Kuva P

Laitteen sdilytys

1. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen.
Kuva N

2. Kierra hoyryletku ja verkkoliitdntdjohto kantokahvan
tai laitteen ymparrille ja/tai aseta hdyrypistooli lat-
tiasuuttimeen.
Kuva O

3. Aseta jatkoputki suureen varustepidikkeeseen tai
anna sen kuivua ja pakkaa se varustelaukkuun.
Kuva O

4. Annamuiden varusteiden kuivua ja pakkaa ne sitten
varustelaukkuun.
Kuva O

5. Sailyta laitetta kuivassa ja jaatymiseltd suojatussa
paikassa.

HUOMIO

Omaisuusvahinkoja jumissa olevan turvalukituk-
sen takia

Jos turvalukitusta ei poisteta puhdistamisen jélkeen, on
mahdollista, etté lukitus juuttuu kierteeseen.

Kierré lukitus puhdistuksen jélkeen irti ja séilyta sita,
esim. muiden laitteen lisdvarusteiden kanssa.

Tarkeita kayttoa koskevia ohjeita

Lattiapintojen puhdistus
Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttda. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.

Tekstiilien elvyttdminen
Ennen laitteella kasittelemista on tekstiilien kestavyys
aina tarkastettava jostain huomaamattomasta paikasta:
Hoyryta tekstiilit, anna kuivaa ja tarkasta sen jalkeen
ovatko varit tai muodot muuttuneet.

Pinnoitettujen ja maalattujen pintojen

puhdistus
HUOMIO

Vaurioituneet pinnat

Héyry voi vaurioittaa vahaa, huonekalujen kiillotusainet-

ta, muovip&éllysteita tai varié ja irrottaa limatun suoja-

listan reunoista.

Alé kohdista héyryé limattuja reunoja kohti, sillé liimattu

suojalista voi irrota.

Al4 kéyté laitetta sinetéiméttémien puu- tai parkettilat-

tioiden puhdistukseen.

Alé kéyté laitetta maalattujen tai muovipaéllysteisten

pintojen puhdistukseen, kuten esim. keittibkalusteet ja

huonekalut, ovet tai parketit.

1. Hoyryta naiden pintojen puhdistusta varten liinaa ly-
hyesti ja pyyhi pinnat silla.

Lasien puhdistus

HUOMIO

Lasien rikkoutuminen ja vaurioituneet pinnat

Héyry voi vaurioittaa ikkunakehysten sinetéityjé kohtia

Ja alhaisissa ulkoldmpétiloissa johtaa jéannitteisiin ikku-

nalasien pinnalla ja siten lasien rikkoutumiseen.

Alé kohdista héyryé ikkunakehysten sinetéityihin koh-

tiin.

Lammité ikkunalaseja alhaisissa ulkoldmpdtiloissa héy-

ryttdémaélla koko lasipintaa kevyesti.

® Puhdista ikkunapinnat kasisuuttimella ja paallyksel-
1a. Kayta veden poistamiseksii ikkunalastaa tai pyy-
hi pinnat kuiviksi.

Varusteiden kaytto

Hoyrypistooli

Hoyrypistoolia voi kayttda seuraavilla kayttdalueilla il-

man varusteita:

e Pienien ryppyjen poistamiseen ripustetuista vaate-
kappaleista: HOyryta vaatekappaletta 10-20 cm
etaisyydelta.

e Polyn kosteaan pyyhkimiseen: Hoyryta liinaa ly-
hyesti ja pyyhi silld huonekaluja.

Pistesuihkusuutin
Pistesuihkusuutin soveltuu vaikeapaéasyisten kohtien,

saumojen, armatuurien, viemariaukkojen, pesualtaiden,
WC:n, salekaihtimien tai Iampdpattereiden puhdistami-
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seen. Mita lahempana pistesuihkusuutin on likaista koh-
taa, sitd suurempi on puhdistusvaikutus, koska
lampétila ja hdyrymaara ovat suurimmillaan suuttimen
ulostulossa. Pinttyneet kalkkikeraantymat voidaan en-
nen héyrypuhdistusta kéasitella sopivalla puhdistusai-
neella. Anna puhdistusaineen vaikuttaa n. 5 minuuttia
ja hoyryta sen jalkeen.
1. Tyénna pistesuihkusuutin héyrypistooliin.

Kuva G

Pyorea harja (pieni)
Pieni pyorea harja soveltuu pinttyneen lian puhdistuk-

seen. Harjaamalla voidaan pinttynyt lika poistaa hel-
pommin.

HUOMIO

Vaurioituneet pinnat

Harja voi naarmuttaa herkkié pintoja.

Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.

1. Asenna pieni pyorea harja pistesuihkusuuttimeen.
Kuva H

Pyorea harja (suuri)
Suuri py6rea harja soveltuu suurten pyodreiden pintojen

puhdistukseen kuten esim. pesualtaat, suihkuallas, kyl-
pyamme, keittion astianpesualtaat.

HUOMIO

Vaurioituneet pinnat

Harja voi naarmuttaa herkkié pintoja.

Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.

1. Asenna suuri py6red harja pistesuihkusuuttimeen.
Kuva H

Tehosuutin

Tehosuutin soveltuu pinttyneen lian puhdistukseen,
nurkkien, liitosten tms. puhtaaksi puhaltamiseen.
1. Asenna tehosuutin pistesuihkusuuttimeen samoin
kuin py6rea harja.
Kuva H
Rakoharja

1. Rakoharjaa kaytetdan ahtaiden valien puhdistuk-
seen, kuten esim. ikkunanurkat ja seinakolot.
Kuva H

Kasisuutin
Kasisuutin soveltuu pienten pestavien pintojen, suihku-
kaappien ja peilien puhdistukseen.
1. Tyonna kasisuutin pistesuihkusuuttimen mukaan
hoyrypistooliin.
Kuva G
2. Veda paallys kasisuuttimen yli.

lkkunasuutin
Lasien, ikkunoiden ja peilien helppoon ja perusteelli-
seen puhdistukseen.
Hoyryntuloaukon kautta tapahtuu lasipintojen tasainen
hoyrytys.
1. Tyonna ikkunasuutin pistesuihkusuutinta vastaa-
vasti hoyrypistooliin.
Kuva G
2. Veda suuttimen imukumia lasipintoja pitkin kaista
kerrallaan ylhaalta alaspain.
3. Pyyhi jokaisen kaistan jalkeen seka ikkunan alalai-
dassa imukumi liinalla puhtaaksi.

Lattiasuutin

Lattiasuutin soveltuu pestavien seina- ja lattiapinnoittei-
den puhdistukseen, kuten kivilattiat, kaakelit ja PVC-lat-
tiat.

HUOMIO
Vaurioita héyryn vaikutuksen johdosta
Kuumuus ja ldpikastuminen voi aiheuttaa vaurioita.
Tarkasta sen takia ennen kéyttéd kuumuuden kesta-
vyys ja hdyryn vaikutus jossain huomaamattomassa
paikassa pienelld héyryméaaralla.
Huomautus
Puhdistusainejddmét tai hoitoemulsiot voivat puhdistet-
tavalla pinnalla héyrypuhdistuksessa aiheuttaa juovia,
Jotka kuitenkin héviévét useiden kayttbkertojen jélkeen.
Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttéa. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.
Tyodskentele erittdin likaisilla pinnoilla hitaasti, jotta hdy-
ry voi vaikuttaa kauemmin.
1. Yhdistéa jatkoputki héyrypistooliin.

Kuva |
2. Tyonna lattiasuutin jatkoputkeen.

Kuva J
3. Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.

a Aseta lattialiina tarrahihnat yl6spain lattialle.

b Paina lattiasuutin kevyesti lattialiinaan.

Kuva K
Lattialiina kiinnittyy tarrakiinnityksen avulla itsestédan
lattiasuuttimeen.
Lattialiinan poistaminen

1. Aseta toinen jalka lattialiinan jalkalevylle ja nosta lat-

tiasuutinta ylospain.

Kuva K
Huomautus
Alussa lattialiinan tarrakiinnitys on hyvin voimakas, eika
sité helposti voi poistaa lattiasuuttimesta. Usean kdyton
Jja lattialiinan pesun jélkeen sen voi hyvin poistaa lat-
tiasuuttimesta ja se on saavuttanut optimaalisen pidon.

Lattiasuuttimen sailytys

1. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen, kun keskeytat
tyon.
Kuva N

Hoito ja huolto

Hoyrykattilan kalkinpoisto
Huomautus
Koska laitteeseen kerdéntyy kalkkia, suosittelemme
poistamaan sen laitteesta taulukossa ilmoitetun héyry-
kattilan tayttokertojen méérén jélkeen (KT = sé&ilién

téiytto).

Kovuusalue °dH mmol/l KT
| pehmea 0-7 0-1,3 55
I} keskikova 7-14 1,3-2,5 45
1] kova 14-21 2,5-3,8 35
v erittdin kova |> 21 >3,8 25
Huomautus

Vesilaitokset tai kuntien tekniset virastot antavat tietoja
vesijohtoveden kovuudesta.

HUOMIO

Vaurioituneita pintoja

Kalkinpoistoliuos voi sybvyttaa herkkié pintoja.

Téayta ja tyhjenné laite varovasti.

1. Kytke laite pois paalta, katso luku Laitteen kytkemi-
nen pois p&alta.

Suomi 55



2. Anna laitteen jadhtya.

3. Kierra turvalukko irti.

4. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.
Kuva P

HUOMIO

Laitevaurioita kalkinpoistoaineen johdosta

Soveltumaton kalkinpoistoaine ja sen védérd annostelu

voi vaurioittaa laitetta.

Kaytéa vain KARCHER-kalkinpoistoainetta.

Kéytéd 2 annosteluyksikkda kalkinpoistoainetta

1,0 litraan vetta.

5. Sekoita kalkinpoistoaineliuos kalkinpoistoaineessa

olevien ohjeiden mukaan.

6. Tayta kalkinpoistoaineliuos héyrykattilaan. Alé sulje

hdyrykattilaa.

7. Anna kalkinpoistoaineliuoksen vaikuttaa n. 8 tuntia.

8. Tyhjenna kalkinpoistoaineliuos kokonaan pois hdy-

rykattilasta.

9. Toista kalkinpoisto tarvittaessa.

. Huuhtele héyrykattila 2-3 kertaa kylmalla vedella
kaikkien kalkinpoistoaineliuoksen jaémien poistami-
seksi.

. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.

Kuva P

-
o

1

a

Varusteiden hoito
(varusteet - toimituksen laajuuden mukaan)
Huomautus
Mikrokuituliina ei sovellu kuivaimeen.
Huomautus
Noudata liinojen pesussa pesuohjeessa olevia tietoja.
Al§ kéyta huuhteluainetta, jotta liinat pystyvét hyvin ime-
méén lian.
1. Pese lattialiinat ja paallykset enintaan lampdtilassa
60 °C pesukoneessa.

Ohjeita hairidissa
Hairigilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys

valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.

&N VAROITUS

Sédhkoiskun tai palovammojen vaara

Niin kauan kuin laite on yhdistettyné virtaverkkoon tai se

ei vield ole jaéhtynyt, héirididen poistaminen on vaaral-

lista.

Irrota verkkopistoke.

Anna laitteen jééahtya.

Vahentynyt hoyrymaara

Hoyrykattilassa on kalkkia.

® Poista kalkki hdyrykattilasta.

Ei hoyrya

Ei héyrya hoyrykattilassa

® Tayta lisaa vettd, katso luku Veden lisdédminen.

Hoyryvipua ei voi painaa

Hoyryvipu on varmistettu lapsilukolla.

©® Aseta lapsilukko (hdyrymaaran valintakytkin) eteen-
pain.
Hoyryvivun lukitus on avattu.

Pitka lammitysaika

Hoyrykattilassa on kalkkia.

® Poista kalkki hdyrykattilasta.

Suuri veden ulostulo

Hoyrykattila on liian tdynna.

® Paina hoyrypistoolia niin kauan, kunnes tulee va-
hemman vetta.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite \ 220-240
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50-60
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka |
Tehotiedot
Lammitysteho w 1500
Maksimikayttdpaine MPa 0,32
Lammitysaika mi- 6,5
nuut-
tia
Jatkuva hoyrytys g/min 40
Maksimihéyrypurkaus g/min 100
Tayttomaara
Hoyrykattila | 1,0
Mitat ja painot
Paino (iiman varusteita) kg 2,7
Pituus mm 304
Leveys mm 231
Korkeus mm 287

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Mepiexopeva
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Ievikég utrodeigeig
Mpiv atmd TNV TPWTN XPHON TNG
A |||| OUOKEeUNG, dIOBAOTE AUTEG TIG YVACIESG

odnyieg xpriong Kabwg Kai Tig
OUVODEUTIKEG UTTOOEIGEIG aapaleiag. EQapudleTe auTég
TIG OBNYiEG.
DuAdgTe Ta dUO BIBAIOPAKIA yIa HETAYEVETTEPN XPNON A
yiO TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

Evdedeiyuévn Xxpion

XPNOIYOTIOIEITE TN CUGKEUR ATTOKAEIOTIKA i TNV
1I8IWTIKA 00G KaTolkia. H ouokeun TrpoopideTal yia
£pyaaieg KABAPIOPOU PE aTPO Kal PTTOPET va
XPNOIPOTTOINGEI e TOV KATAAANAO £EOTTAIONO, OTTWG
TTEPIYPAPETal OTIG 0dNYieg AsiToupyiag. Aev xpeiddovtal
péoa kaBapiopou. Tnpeite TIG UTTOdEIEEIG aTPaAeiag.
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MpooTtaocia Tou TrepIBGAAOVTOG

&y Ta UAIkG ouoKeuaaoiag eival avaKUKAWGIWA.
ATTOPPITITETE TIG CUOKEUQTTEG PE TTEPIBAAANOVTIKG
0pB6 TpoTIO.

O1 NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWGIKA UAIKA Kal,
mm  OUXVG, EE0QTAUATA OTIWG PTTATAPIEG ATTAEG,

eTTava@opTI(oueveg A Addia, Ta oTroia o€
TEPITTTWON AavBaouévng Xprong r ammoppIwng
uTTOpOUV Va BETouv € KivOuvo TNV avepwITivn uyeia
Kail To epIBAAAov. QOoTO00, QUTA Ta CUCTATIKG €ival
aTTaPaiTNTA Yia TN OWoTH AEIToupyia TNG OUOKEURG. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTod To oUPBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTAl PHAdi PME TO OIKIOKA aTTOpPinpaTa.

Ymodeigeig oxeTikd pe ouoTaTikd (REACH)
EvnuepWUEVEG TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TO CUCTATIKA
eival dlaBéaipeg otn dieuBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAKOpEVA KAl AVTOAAGKTIKA

XpNOIYOTIOIEITE POVO YVACIa TTAPEAKOPEVA KAl YVATIO
QAVTOAAGKTIKA, KABWG auTd eyyuwvTal TNV ao@aAn Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNAG.

MANpo@opieg OXETIKG PE Ta TTAPEAKOPEVA Kal TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIONOG

O TmapadoTéog eEOTTAIONAG TNG CUCKEUNG OTTEIKOVIZETAl
€TTAVW OTN ouokeuaaia. Katd Tnv agaipeon amo
OouoKeuaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
2€ TTEPITITWAON TTOU AEITTOUV TTOPEAKOPEVA 1) £XOUV
TTPOKANBE {NUIEG KATA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTPOuNBEeUTA Oag.

Eyyinon

2¢ KGBe xwpa 1GXUOUV o1 6poI eyyunang ol OTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuddia eTaipeia diavoung Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ocuokeur oag emdlopBwvovTal amd
EPAG XWPIG XxpEwan eviég TNG TTpoBeopiag eyydnong,
epbéoov ogeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TEPITITWON €yyUnong ameubuvBeite oTov TTpounBeuTh
aag ) To TTANOIE0TEPO £EOUCI0BOTNEVO THAKA
€EUTTNPETNONG TTEAATWYV, TTIPOCKOUI{OVTaG TO
TTOPACTATIKO TNG AYOPdG.

(y1a dieuBuvaoelg BAETTE TRV TTiIoW O€Aida)

ZUuoTHHOTO Ao @aAEiag

AN [IPOXOXH

EAAITTH i) TpOTTOTTOINUEVA CUOTIHUATA dOPaAsiag
Ta ouoTtruara acpagiag xpnoiueUouV yia tnv
mpooTacia oag.

[oTé unv TPOTTOTTOIEITE KAl N TTAPAKAUTTTETE TA
ouaTiuara acgalsiag.

ZUpBOAa eTTAVW OTN CUCKEUN
(Avahoya pe Tov TUTTO OUOKEUNG)

Kivduvog eykaupdTwy, n m@aveia Tng
OUOKEUNG BeppaiveTal Katd Tn
Aeitoupyia

Kivduvog eykaupaTwy atrd Tov aTud

AlaBaoTe TIG 08nYieg AeiToupyiag
A

PuBuioTig Ticong
O pubpIoTAG TTieang diatnpei 6go To duvaTtdv oTabePn
TNV Triean oTov aTPoA(BNTa KATA TN dIdPKEIa TNG
AeiToupyiag. H B€puavan atrevepyoTrolgital 6Tav n Trieon
AeiToupyiag aTov atpoAEBNnTa GTACEl GTN PEYIOTN TIPA
Kal TiBeTal kal TaAl o€ AeiToupyia WOAIG N TTieon pelwdEi
UoTepa atmd KatavaAwaon atpou.

Nwpa acpaleiog
To TMpa ao@aleiag oppayidel To aTUOAEBNTA EvavTi TNG
UQIOTAPEVNG TTIEONG OTUOU. Z€ TTEPITITWAON TTOU O
pPUBUIOTAG TTiEoNG gival EAATTWUATIKOG Kal aTov AéBnTa
dnuIoupynBei UTTEPTTiIEDN, GTO TTWHA ACPaAEiag avoiyel
pia BaABida utrepTTieong Kal 0 aTHOG dlagelyel aTTd TO
TIWPa aTo TTEPIBAAAOV.
[pIv a1Té TNV ETTAVEVEPYOTTOINOT TNG CUCKEUNG
aTTEUBUVOEITE OTO APUOBIO TUANA EGUTTNPETNONG
mehativ NG KARCHER.

OeppoaTdTng ao@aAsiag
O BeppooTaTng ao@aAeiag euTrodigel TNV
UTTEPBEPPAVON TNG CUOKEUNG. Z€ TTEPITITWAON BAGBNG
TOU PUBUIOTA TTiEONG KAl UTTEPOEPPAVANG TNG CUOKEUNG,
0 BePPOOTATNG ACPAAEIAG ATTEVEPYOTTOIET TN CUCKEUR.
MNa Tnv eavagopd Tou BeppoaTdTn ac@aAeiag
aTTEUBUVOEITE OTO OPPOBIO THAKA EEUTTNPETNONG
ehatv g KARCHER.

Meplypa@r OUOKEURG

2€ QUTEG TIG 0ONYIEG XPONG TTEPIYPAPETAI O PEYIOTOG
duvaTog eCOTTAIONGG. ZTOV TTApadoTEéD £60TTAIOUS
UTTAPXOUV JIapopég avaoya e To HovVTEAO (avaTpégTe
0Tn CUOKeuaaiay).

Mo e1kéveg deite TN o€Aida SiaypappaTwy.

Eikéva A

@ Npa aopaleiag
() dwriouog LED
KOKKIVOG - UTTAPXEI NAEKTPIKI TGO KOl N CUCKEUN
BeppaiveTal
Mpdoivo - H guokeun gival og AeiToupyikni
€TOINOTNTA
®) Napn peTagopdg
@ ZmApIyya oTdOueuang yia akpo@uaio datrédou
®) Tmpiyua kaAwsiou
@ Aywyog olvdeong SiIkTUou pe BUopa dIkTUoU
@ JUyKpaTNTAPAG Yia €EapTApaTa
Miow o3nydg 1uévTa (2x)
(®) MpooTivag 0BNYOg IMavTa (2x)
MioToAéTO ATROU
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@ MAAKTPO aTracPaAiong

@ AlakOTITNG ETTIAOYAG YIa GyKO aTHOU (ME ao@aAcia
yia 1o TTaidid)

(3 MoxAog aruou

EUkauTITog cwARvag atpou

@ Akpo@ualo onpelokng 8éopng

KukAikA BoUpToa (pikpr)

@ **AKPO@UaI0 HEYAANG IGXU0G

*“*KukAIKA BoUpTaa (UeydAn)

Akpo@UalIo Xelpdg

Emévduaon PIKpoivwv akpo@uaiou XeIpOg

@ ZWAAVEG TTPOEKTAONG (2 Tepdyia)

@2 NAAKTPO aTaoPANIoNG

@3) Akpogualo damédou

AUTOKOAANTN OUVOEDN XPITG-XPATG

@ Mavi yia Ta dATTedo pe PIKPEG iveg (1 TEpdyIo)
@ **Mavi yia Ta dATTEDO PE PIKPEG IVES (2 TEPAxIa)
@ TodvTa yia e§apTApaTa

**MTTEK TEapIOV

BoUpToa apuwv

** MNpoalpeTIkOd

ZuvapuoAdynon

TomwoBéTnon MpooBeTwy e§apTNUATWV
1. ZmpwETe TO AVOIKTE GKPO Tou TTPOGTBETOU
€€APTANATOG OTO TTIOTOAETO OTHOU, PEXPI Va

KAEIBWOEI TO AVTIOTOIXO TTANKTPO ATTACPAAIoNG.

Eikéva G

2. ZTPWETE TO AVOIKTO GKPO Tou TTPOCBETOU
£EOPTANATOG TTAVW OTO AKPOPUCIO CGNUEIAKAG
déopung.

Eikéva H

3. ZuvdéoTe TO CWAAVA TTPOEKTAONG UE TO TIIOTOAETO

WekaouoU.

a ZTPWETE TOV 10 CUVIETIKO CWANVA GTO TIIOTOAETO
aTpou péxpl va ac@ahioel aTn B€on Tou TO
TTAAKTPO aTTa0@AAIONG TOU TIIGTOAéTOU ATHOU.
O guvdETIKOG CWAAVOG TUVOEBNKE.

b Zmpw&re TOV 20 CUVOETIKO CWARVA OTOV
10 oUVOETIKO CwANVa.

O1 ouvdeTIKOi TWARVEG oUVOEBNKAV.
Eikéva |
4. ITpwéTe TO TIPOOBETO £6APTNUA fy/Kal TO AKPOPUTIO
£dG@OUG 0TO EAEUBEPO AKPO TOU GWAARVA

TTPOEKTAONG.

Eikéva J

To TpdoBETO £EAPTNHUA CUVIEBNKE.

Amroouvdeon TpooBeTwY e§apTNUATWV
1. PuBpioTe TOoV d1aKOTITN £TMAOYNAG yIa TNV TTO0OTNTA
aTPOU OTO TTIoW WEPOG.
O poxAGG aTpou gival KAEIOwWUEVOG.
2. MiéaTe TO TTARKTPO aTTacQAAIoNG Kal
aTTOOUVOPHOAOYNOTE Ta e€apTAPATA.
Eikéva L

MARpwon pe vepd

Ymédeién
H xpnon {eoTou vepoU ueiwvel To xpovo mpobépuavaong.
Ymédeién
Edv xpnoiuorrolgite OUVEXWS aTToaTayHEVO VEPO TOU
eutopiou, dev amaiteitar apaAdrwon Tou AéBnta aruou.
1. ZeBIdWOTE TO TIWUA ACPAAEIQG.

Eikéva B
2. AdeidaTe 6Ao 10 vePS aTrd TOV OTHOAEBNTA.

Eikéva P
3. TepioTe Tov AéBNTa OTPOU pe éwg Kal 1 AiTpo

aTroaTayuévo vepo ) vepd Bpuong.

Eikéva B
4. BIOWOTE TO TIWHA CCPAAEING.

Eikéva C

Evepyotroinon ouokeung
ToTroBeTAOTE TN CUOKEUN O€ 0TABEPS BATTEDO.
2. XuvOEaTe TOV PEUPATOAATITN OTNV TIPida.

Eikéva D
H Auyvia LED avaBer KOkkivn.
3. MOAig n Auxvia LED avdyel Tpdaivn, n OUoKeUnR
gival €ToIun yio xpARon.
Eikéva E
4. ThéoTe Tov HOXAS aTuou.
Eikéva F
E&épxeTal atpog.

-

PUBuioN TG TTapoxng aTpou
Ymédeién
H BGépuavon tnG OUOKEUNS EVEPYOTTOIEITAI
emaveiAnuuéva kard mn xpnon, yia va diarnpei otabepn
v miean arov AéBnta. Kard tn diadikaaoia autr avaBer
n oPTOKAAI EVOEIKTIKA Auxvia - Oépuavon.
O J1aKOTITNG £TMAOYAG TNG TTOGOTNTAG ATUOU puBuilel
TNV €¢epXOPEVN TTOOGTNTA aTHOU. O BIOKATITNG ETTIAOYAG
£xel 3 Béoeig:

&
@&
=D

1. PuBuioTe Tov SIOKOTITN ETTIAOYAG OTNV ATTAITOUPEVN
TT000TNTA ATHOU.

2. TMiéoTe Tov HoXAS aTpou.

3. MMpiv atmd Tov KaBapIoPO KATEUBUVETE TO TTIOTOAETO
o€ €va TTavi gEXPI TToU 0 aTHOG va apXioel va Byaivel
opoliéuoppa.

Mpoodnkn vepol

Av KaT@ Tnv epyaaia n TToodTNTA ATHOU PEIWVETAI A aV

Oev egépyeTal TTAEov kaBOAou aTpdg, Ba TTPETTEl va

TIPOOBETETE VEPOD.

1. ATTeEVEPYOTTOINATE TN CUOKEUN, BA. KEQGAaIO
ATTevepyoTToinan OUOKEUNG.

2. ZeRIOWOTE TO TTWHA COPAAEIDG.

3. TepioTe Tov AéBnTa aTpOU pe £wg Kai 1 AiTpo
aTroaTayuévo vepo 1 vepd Bpuong.

4. BIOWOTE TO TIWHA OCPAAEIDG.

MéyioTtn TToo6TNTA OTUOU

Meiwpévn roodTnTa aTHOU

KaBdAou atpédg - Aopdheia yia Traidid
Ymédeién

¢ aurn n Béon Ogv UTTopEi va
XpnoiuorroinBei o poxAés aruou.
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5. ZuvdEOTE TOV PEUPGTOAATITN OTNV TIPidal.

6. Mepipévere péxpr n Auxvia LED va yivel amd KOKKIVD
mpdacivn.
H ouokeun eivail éToiun yia xprion.

ATTEvEPYOTTOINGN CUOKEUNG

1. ATTOoOUVOEQTE TOV PEUPATOAATITN OTT TNV TIPIda.
MaTtoTe ToV HOXAS aTUOU, PéXPI va TTAWE va Byaivel
aTpoG.
Eikéva M
O atpoAéBnTag eival xwpig Triean.

3. ®épte TNV aOPAAEI TTAIBIWV TTPOG TA TTHIOW
(S10KOTITNG €TMIAOYAG TTOOGTNTAG ATHOU).
O poxA6G atpou gival KAEISWHEVOG.

MAGoIpo Tou aTtuoAéBnTa

ZeTTAEVETE TOV OTHOAEBNTA TNG GUOKEUNG TO apydTEPO

UoTepa atrd k&Be 10n TTAPwaon Tou BoxEiou.

1. ATTEVEPYOTTOINOTE Tl GUOKEUN, BA. KEQGAaIO
ATTevepyorToinon OUOKEUNS.

2. AQNOTE TN OUOKEURA VA KPUWOEL.

3. AmoouvdéaTe Ta TTPOCBETa £§apTANATA.

4. TepioTe TO aTOAEBNTa pE VEPS KAl AVAKIVATTE TOV PE
duvapn. Kat' autév Tov TpATTo aTToKOAAWVTAI TG
dAaTa TTou cuagowpeUovTal GTOV TTUBPEVA TOU
atuoAéBnTa.

5. AdeidaTe Ao 10 vePS atrd Tov aTpoAERNTa.
Eikéva P

AtroOrikeuaon cuokeung

1. KpepdoTte 10 akpo@uoio datrédou GTO OTHPIYHO
oTdbueuong.
Eikéva N

2. TuAigTe TOV EUKOPTITO CWARVA ATPOU Kal TO KAAWDIO
TpoPodoaciag yupw atd Tn AaBr i yopw atrod Tn
OUOKEUN A/Kal TOTTOBETAOTE TO TMOTOAI ATUOU OTO
akpo@Ualo datrédou.
Eikéva O

3. ToTmoBeTAOTE TOUG CWANVEG ETTEKTACNG OTN JEYAAN
OnKn yia agegoudp ) apAOTE TOUG VA GTEYVWOOUV
Kal aTroBnKeUoTE TOUG OTNV TOAVTA agEoOUAp.
Eikéva O

4. AonoTe Ta uTTOAOITTa AECOUdP VO OTEYVWOOUV Kal
TN oUVEXEID aTToBnKeUOTE TA GTNV TOAVTA
ageooudp
Eikéva O

5. ®ulagTe TN OUOKEUR O€ ENPO XWPO TToU
TIpOCTATEVUETAI OTTO TOV TTAYETO.

IMIPOXOXH

YAikn) {nuid Abyw oraBspou mwuaros acpdAsias
Edv o mwua aopaiciag dev apaipedei perd tov
kaBapioud, utrdpxel mbavotnta n acpdAion va
KoAAnoer oto omeipwya.

Mera rov kaBapiouod, EeLIdwWOTE TO TTWUA aoPaAsias kai
QUAGETE TO, TT.X. e Ta AAAT aeT0UGP OUOTKEUWV.

2nNpavTIKéG UTTOOEIEEIG VI T XPAON

KaBapiopog damédwv
Mpiv TN XPrion TNG CUOKEUNG CUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE
10 OATTEdO PE OTTAR 1} ME NAEKTPIKA okouTra. ‘ETol Ba
atopakpuvBouv amé 1o datredo ol pUTTOI Kal Ta
eAeUBepa cwuaTidIa TTPIV TOV UYPO KABAPIoHO.

DpeCKAPICHA UPATHATWV
Mpiv a1d TNV KATEPYOOIa PE TN OUOKEUR, EAEYXETE

TTAvVTa TV QVTOXK TWV UQACUATWY O€ onueia TTou dev
eival opatd: WekAaTe PE ATUO, OTN CUVEXEID APROTE VO

aTeyvwoel To Upaopa Kal, TEAOG, EAEYETE GV
TTapatnpouvTal aAAayEG OTO XPWHA 1) GTO OXNMA.

KaBapiop6g emrevdedupévwy N Bappévwy
EMIPAVEIQVV

NMPOXOXH

Znuia oTIS EMIPAVEIES

O aruég utropei va armokoAArael kepi, AoUoTpo emimAwy,

OUVOETIKES ETTIOTPWOEIS, XPWUA Kal TTEPIUETPIKA TaIvia

arré 1o mAdL.

Mn oTpépete TOV aTud TAvw O& KOAANUEVES aKUES BIOTI

utopei va arrokoAAnBei n koAAnuévn raivia.

Mnv xpnoiuortroleite Tn ouokeun yia Tov KaBapioud un

areyavwyv dammédwv amé EUAo 1 TTapkKE.

Mnv xpnoiuoTToIEiTe TN OUTKEUN yia Tov KaBapiouo

AouaTpapiouévwy 1 ETEVOEOUUEVWY ETIQAVEIWY OTTWS

m.X. EmTAa Koudivag, TTOPTES 1) TTAPKE.

1. TNa Tov KaBapIoud auTwV TWV ETTIPAVEILV YEKAOTE
Aiyo pe aTué éva Travi kal TTEPAOTE PE QUTO TNV
ETTIPAVEIQ.

KaBapiop6g yuaAIvwv ETTIQAVEIWV

MPOXOXH

Opauaon yuaAiou kai {NuIEG oTNV EMQPAvVEIA

O aruég prropei va mpokaAéoel {nuiés o€

areyavorroinuéva onueia ora mAaioia mapadupwv.

Akoun og xaunAés e§wrepIkéG BepUOKPATiES UTTOPEI va

TTPOKAAETEI UNXAVIKES TAOEIS OTNV ETIPAVEIQ TWV

valomivakwyv pe ouvéreia mn Bpadon.

Mnv otpépere Tn déoun aruou mavw o€ ateyavd onueia

ToU TTAQIgiou Tou TTapaBupou.

¢ MEPITTTWON XaunAng eEwrepiknS Bepuokpaaciag

Bepudvere Ta 1{auIa TwWV TAPABUPWY, TTEPVWVTAS

eAappad ue arud oAdkAnpn tn yudAivn emipaveia.

® KabBapileTe Ta T(AUIA UE TO AKPOPUTIO XEIPOG KAl TNV
€101k erévduaon. MNa TNV atmopdkpuvaen Tou vepou,
XpnolpotroinoTe évav uahokabapioTipa i
OKOUTTIOTE TIG ETTIPAVEIEG PEXPI VO OTEYVWIGOUV.

XpAon Twv £§apTNUATWV

MoToAéTo aTuou

To mMOTOAETO ATHOU PTTOPET VA XPNOIMOTTOIEITAI XWPIG

€EOPTANATO OTOUG TTAPAKATW TOWEIG:

o [0 agaipean eEAAQPUWYV TOAAAKWHATWY OTTO
Kpepaouéva pouxa: WekdaTe 10 poUyo PE aTPO aTTd
améoTaon 10-20 cm.

e [a uypd okoUTIopa okévng: WekaoTe Aiyo aTud o€
€va Travi Kal TTEPAcTE Pe autd Ta ETTITTAAL

Axkpo@uacio onpelakng déoung

To akpo@Uualo onueiokig 8éopng evdeikvuTal IdlaiTEPT
yia Tov KaBapioud onueiwy, apuwyv, 5aPTNUATWY,
QATTOXETEUOEWY, VITITAPWY, TOUAAETWYV, OTOPIWV A
CWHATWY KaAoPIPEP pe dUoKOAN TTpooBaacn. Oco o
KOVTA 0TO AepwPEvo onpeio BpiokeTal TO aKPOPUTIO
WeKaopoU onueiou, TGO ATTOTEAETUATIKOTEPN €ival n
KaBapIoTIKA dpdaon, ETTEIdA N BepUOKPaTia Kal 0 ATHOG
OTO onpeio £§6d0U TOU AKPOPUAIOU Eival ITXUPOTEPA.
Mpiv TOV KABAPIOPOS PE OTUO, UTTOPEITE VO APAIPETETE TA
eTipgova dAata pe £va KaTaAANAo KaBapIoTIKG PECO.
ApnoTe To KaBapIioTIKO va dpdael yia TTEPITIoU 5 AeTTTd
Kal KATOTTIV XPNOIUOTIOIOTE ATHO.
1. ZmpwéTe TO AKPOPUCIO GNUEIOKAG BETHUNG TTAVW

OTO TTIOTOAETO ATPOU.

Eikéva G
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Z1poyyuAn BoUpToa (MIKPR)

H pikpr) oTpoyyuAn BolUpTtoa evdeikvuTal yia Tov

KaBapioud okAnpwv akabapoiwv. Me BoupToioua

UTTOPEITE VO ATTOPAKPUVETE EUKOAGTEPT TOUG ETTINOVOUG

pUTTOUG.

NMPOZOXH

ZnuIG OTIS EMIPAVEIES

H Bouproa umopei va mpokaAéoel ypaToouVIES O

£UQIOONTES ETTIPAVEIES.

AkardAAnAo yia Tov kaBapioud euaioOnTwy ETIPAVEILV.

1. TomoBeTAGTE TN MIKPKA OTPOYYUAR BoupToa OoTO
AKPOPUOIO CNUEIOKNG BETUNG.

Eikéva H
ZTpoyyuAn BoUpToa (MEYAAN)

H peydAn atpoyyuAr BolpToa evdeikvuTal yia TOV

KOBAPIOPO PEYAAWY OTPOYYUAEUEVWY ETTIQAVEIWV, TT.X.

VITITAPEG, VTOUQIEPEG, UTTAVIEPEG, VEPOXUTEG.

IMPOZOXH

ZnuI4 OTIS EMIPAVEIES

H BouUproa utropei va mpokaAéoel yparoouviég o€

£UaioONTES EMIPAVEIES.

AkardAAnAo yia Tov kaBapioud euaiobnTwv ETMIPaveIwV.

1. TomoBetAoTE TN HEYAAN OTPOYYUAR BoupTtoa oTO
aKpPOPUGCIO CNUEIOKNAG DETUNG.

Eikéva H
Akpo@uaoio peydAng 1ox0og

To akpo@UoIo peydAng 10XU0G evoeikvuTal yIa TOV

KOBapPIoPO ETTIOVWY PUTTWY, YIA GUONHA YWVIWY,

APHWV KTA.

1. TomoBeTAOTE TO OKPOPUOIO PEYAANG 10XUOG TTAVW
0TO aKPOPUOIO ONUEIOKAG BETUNG OTTWG Kal PE TN
oTpoyyuAR BoupToa.

Eikéva H
Bouptoa appwv

1. H BoupToa apuwv XpnoIYOTIOIEITAl YIa TOV
KaBapIopd OTEVWYV dIBKEVWY, TT.X. AVAUECT OE
£00XEG TTOPABUPWY Kal GTPOPAAWY OTOV TOiXO.
Eikéva H

Akpo@Uaoio xeipog

To akpo@Ualo xeIpdg evdeikvuTal yia Tov KaBapIouo

HIKPWYV ETTIQPAVEIWV, VTOUJIEPWYV KOI KABPEPTWV.

1. OTTwG T0 OKPOPUOIO GNUEIOKAG dE0UNG OTTPWETE TO
AKPOPUOIO0 XEIPOG TTAVW OTO TTIIOTOAETO ATHOU.
Eikéva G

2. TpaBngre Tnv emévduon Tavw atrd To akpopuaio
XEIPOG.

Mmrek TapiwV

MNa eukolo kal evdehexr kabBapiopod Tapiou,

TTaPABUPWY Kal KABPETTTWV.

O opOoIGUOPPOG WEKATHAG PE ATUO TWV UGAOTTIVAKWY

TTPOYHATOTIOIEITAl HECW TOU avoiypaTog €£600U aTuou.

1. ZTPWETE TO PTTEK TCOMIWY PE BAON TO aKPoPUaIo
onuelakng 8¢oung TTavw OTO TTICTOAETO ATHOU.
Eikéva G

2. XpnolyoTToIRoTE TO AAOTIXEVIO XEIAOG TOU
aKpoPuaiou yia va TpaBrgeTe TIG YUAAIVEG
EMPAVEIEG 0€ AWPIDEG ATTO TTAVW TTPOG TA KATW.

3. Mertd amd kdbe Awpida, OKOUTTIOTE TO AACTIXEVIO
XEINOG Kal OTEYVWATE PE €va TTavi To KATw AKPo Tou
Tapabupou.

Akpo@Uacio damrédou
To akpo@Uaolio daTTédou vOEiKvUTAl YIa TOV KaBapIoPO
EMOTPWOEWYV TOIXWV Kal SATTESWV TTOU TTAEVOVTOl, TT.X.
dameda ard mETpa, TAakidia kai PVC.

MPOZOXH
Znuiég amo 1n dpdon Tou aruou
H {éotn kai n diapkngS uypacia uropouv va
mpokaAéoouv {nuid.
IMpiv arré 1n xpnRon eAEyxeTe TNV avOeKTIKOTNTA OTN
BepuodtnTa Kai TNV TidpACH TOU aTUOU O€ €va KoUPO
onueio e pIKpn moodTNTA ATUOU.
Ymédeién
Ta utroAgiupuara Tou aropputmmaviikou 1 Twv
yaAakTwudtwy kabapiouol otnv utré kabapioud
EMQPAVEIQ, ITTOPOUV VA TTPOKAAEOOUV YPAUUWOEIS KATA
Tov KaBapiouo ue atud, ol orroicg, duwgs, eéapavidovrai
E TNV eTTaveiAnuuévn epapuoyn.
MpIv TN XPAON TNG CUOKEUNG OUVIOTATAI VA OKOUTTIOETE
10 OATTEdO PE ATTAR i} ME NAEKTPIKA oKouTra. 'ETol Ba
artopakpuvBouv até 1o damedo ol PUTTOI Kal Ta
eAeUBepa oWUATIOIO TTPIV TOV UYPOS KABAPITHO. Z€ TTOAU
AEPWEVEG ETTIPAVEIEG TTPETTEI VA TTPOXWPEITE apyd,
WOTE O ATPOG VO UTTOPET va £TMIOPA YIA TTEPICTOTEPN
wpa.
1. ZuvdéaTe TO CWARVA TTPOEKTOONG UE TO TTIOTOAETO
wekaopou.
Eikéva |
2. ZmpwéTe TO aKpoPUOIo dATTEDOU GTO CWARvVA
TIPOEKTAONG.
Eikéva J
3. ZTepewaTe To Travi daTrédou OTO aKPOoPUOIOo
daTrédou.
a TomoBetrioTE TO TTaVi SaTTES0U OTO BATTESO WE TIG
QAUTOKOAANTEG TAIVIEG TTPOG TO TTAVW.
b Mepdote To akpo@Uaoio datédou pe Aiyn Triean
TTavw aTo TTavi datrédou.
Eikéva K
To Tavi da1édou ouyKpaTeTal auTOVOUa OTO
aKpo@UaIo SATTEDOU PE TO QUTOKOAANTA.

Ag@aipeon maviou damédou

1. Mg éva TédI CUYKPOTAGTE TNV AKPN TOU TTavIoU
daTTEdOU Kal ONKWATE TO aKPOoPUaIo daTrédou TTPog
T TTAVW.
Eikéva K
Ymédeién
21NV apxn n autokoAAnTn taivia tou mraviou damédou
givar akéun oAU duvarn kai apaipeiral SUTKOAa arrd 1o
akpopuaio darmédou. MeTd arrd ToAAES xproeis kal UETa
10 TTAUCIUO TOU TTavIoU dammédou utmopei autd va Byaivel
eUKoAa arré 10 akpo@Uaio daTTédoU Kal EXEl TN OwaTh
mpoéoQUON.
®UAagn akpopuaiou Satrédou

1. Kard 11g d10KoTTéG aTTd TNV €pyacia, avapTrioTe TO
akpo@Ualo daTTEdOU OTO GTAPIYMA PUAAENG.
Eikéva N

®povTida Kal cuVTAPNON

A@aAdTwon Tou atuoAéBnTa
Ymédei$n
Emeidnr otn ouokeun ouykevipwvovral dAara,
ouvioToUuE va Tnv kaBapilete amd 1a dAara oUupwva
e TOV apiBud mAnpwoewv Tou atuoAéBnra mou
avaypdgovrai atov mivaka (MA=IMAnpwoeis AéBnra).
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2kAnpo6TnTa vepou °dH mmol/l KF
| paAako 0-7 0-1.3 55
1] UETPIO 7-14 1,3-2.5 45
1]l oKAnpPo 14-21 2,5-3.8 35
v TIOAU OKANPO [>21 >3,8 25
Ymédeién

O1 apuédies apx€éS 1 ol eTaipeie udaTwy divouv

TTANPOYOPIES TXETIKG UE TN OKANPOTNTA TOU VEPOU TNS

Bpuong.

lMPOXOXH

Zn{IG OTIS EMIPAVEIES

To didAupa agpaipeons aAdTwv UTTopEi va TTPOKAAETE!

O1GBpwan OTIS EUAITONTES ETIPAVEIES.

H mAfnpwan kai n ekkEvwaon 1NG CUOKEUNS TTRETTEI va

yivovrai ue mpoooxn.

1. ATTevePYOTIOINOTE T GUOKEUN, BA. KEQGAaIO
ATTevepyorroinon OUoKEUNS.

2. AQNAOTE TN OUOKEUN VO KPUWOEL.

3. ZePIdWOTE TO TIWHA OOPAAEITG.

4. AdeidoTe 6Ao 10 vePS aTTd TOV OTHOAEBNTA.
Eikéva P

NMPOXOXH

ZnuIES OTN OUOKEUN ammo Ta uéoa apaidrwong

Am6 akardAnAa péoa apardrwong kabwg kai amé

AavBaaouévn doooAoyia ummopouv va mpokAnBouv {nuiés

0TI OUOKEUN.

XpnoiuoTtroieiTe ATTOKAEIOTIKG TO YVAOIO IECO

apaidrwong ¢ KARCHER.

Xpnaiuoroigire 2 povades doooAoyiag Tou uéoou

agaAdrwong yia 1,0 | vepo.

5. XpnaiyoTrolgite 10 diIGAUpa p€oou apaAdTwong
oUPQWVA WE TIG AVTIOTOIXEG ODNYiEG.

6. [epioTte TOV aTHOAEBNTA PE TO DidAupa pégou
a@aAdTwonG. Mnv KAEIVETE EpUNTIKG TOV
aTpoAéBnTa.

7. A@noTe 10 diIdAUpa a@aAdTWOoNG va dpdcel yia
TTEPITTOU 8 WPEG.

8. Adeidate 6Ao 10 diGAupa a@aAdTwong aTd Tov
atuoAéBnTa.

9. Evdexopévwg, eTavaAdBete T diadikaagia
a@aAdTwong.

10. ZeAUVeTE TOV OTHOAEBNTA 2-3 POPEG PE KPUO VEPO
WaoTe va eUyouv OAa Ta UTTOAEIUPOTA TOU SIaAUMATOG
a@aAdTwong.

. AdeidiaTe Ao To vePS atrd Tov aTpoAERNTa.

Eikéva P

1

e

PpovTida TwV e§APTNUATWV

(MpdoBeTa e€aptparTa - avéAoya TV TrapayyeAia)
Ymédei§n
Ta mavid pikpoivwv Oev eival katdAAnAa yia areyvwrripio
poUxXwV.
Ymédei§n
Ta 1o mAUoIUO Twv TavIWV TNPEITE TIS UTTOOEIEEIS TTOU
Bpiokovrai aro onueiwpa mAUong. Mn xpnoiuorroleite
HaAakKTIKG, waoTe va diatnpnBei n kaAn
amoppPOPNTIKOTNTA TWV TTAVIWV.
1. Ta mavid datrédou Kal ol eTTevOUOEIg TTAévovTal OTO

TTAUVTAPIO TO TTOAU aTOUG 60 ?.

AvTipetwrion BAaBwv

O1 BAGBeg ogeilovTal CUXVA O€ ACHPOVTEG AITIES, TIG
OTIOIEG PTTOPEITE VA AVTINETWTTIOETE YOVOI OOG PE TN
BorBeia Tou akoAouBou TTivaka. Ze TTEPITITWON
ap@IBoAiag A o€ TrepiTTwon BAAGRNG TTou dev

ava@épeTal €dw TTapakaAoUpe va aTTeuBUvVeEDTE OTO

£¢oua10d0TNUEVO THAPA £EUTTNPETNONG TTEAATWV.

AN\ TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog nAektpomAnéiag kai sykavuarog

Ooo n ouokeun eivar ouvOedeUEVN OTO NAEKTPIKG pelA

N av eV ExEl KOUWOEI akOun N avriueTwirion BAaBwv

eivar emikivouvn utré0ean.

ATTOO0UVOEDTE TO QIS aTTO TNV TTPICa.

A@nNoTe TN OUOKEUN va KPUWOEL.

Meiwpévn TToooTNTA ATHOU

O atpoAéBnTOg €XEl GAaTa.

® A@aAaTWOTE TOV aTPOAERNTA.

Agev TTapdyeTal aTpog

O atpoAéBnTag dev £xel vepd

® >upttAnpwaTe vepo, BA. kepaAaio poabnkn
vepou.

O poxA6G aTpoU dev ptropei va TTarnOei

O POXAOG aTHOU gival KAEIBWHEVO PE TNV ACPAAEID YIT

Taidid.

® PuBuioTte TNV ao@daAcia yia TTaudid (Tov dIakaTITh
€TMAOYAG yIa TNV TTOCOTNTA ATHOU) OTO EUTTPOG
HEPOG.
O poxA6G aTpoU givar EekAeidwTOG.

H mpoBéppavon diapkei TTOAU

O aTpoAEBNTAG €xEl GAATA.

® A@aAaTWOTE TOV ATPOAERNTA.

MeydAn ekpor vepou

O aTpoAéBNTaG ival TTOAU yePATOG.

® [TIE0TE TO TTIOTOAETO XEIPOG, EWG OTOU Va EEEPKETAI
NiyoTEPO VEPD.

Texvikd oToIxEia

HAexTpikn ouvdeon

Taon \ 220-240
®aon ~ 1
Zuxvornta Hz 50-60
BaBuég mpooTaciag IPX4
Karnyopia mpooTaciag |
ZToIXEia 1I0XU0G

OeppavTikn 10X0G w 1500
MéyioTn Trieon Asitoupyiag MPa 0,32
Xpbvog TrpoBépuavang NAeTTTd 6,5
AT6G diapkeiog g/min 40
Méyiotn déoun atpol g/min 100
MooértnTa TARPwong

ATUOAEBNTOG | 1,0
AlaoTdoeig kai Bdpn

Bdapog (xwpig TapeAkdueva) kg 2,7
Mrkog mm 304
MAdTog mm 231
“Yyog mm 287

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY OAAQYWV.
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgileri-

ni okuyun. Bu bilgilere gére hareket edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evinizde kullanin. Cihaz buharli temizleme
icin tasarlanmistir ve bu kilavuzda agiklandigi gibi uygun
aksesuarlar ile birlikte kullanilabilir. Temizlik maddesi ge-
rekli degildir. Guvenlik uyarilarin dikkate alin.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donusturilebilir. Litfen

& ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustlrdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
= NiMasi veya yanlis imha edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde ¢alistiriimasi igin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

!gindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabilecegdiniz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz calig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki parcalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi Ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Ucretsiz olarak

karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.
(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Givenlik tertibatlar

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlari

Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.

Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.

Cihazdaki simgeler
(Cihaz tipine bagli olarak)

Yanma tehlikesi, calisma sirasinda ekip-
man ylizeyi sicaktir

Buhar nedeniyle haslanma tehlikesi

Kullanim kilavuzunu oku
A\

Basing regiilatori
Basing regllatord, isletme sirasinda buhar kazanindaki
basinci mimkin oldugunca sabit tutar. Isitici, buhar ka-
zani maksimum galisma basincina ulasinca kapanir ve
buhar bosaltildiginda buhar kazaninin basinci distu-
giinde yeniden agilir.

Emniyet kilidi
Emniyet kilidi, buhar kazanini yaklasan buhar basincina
kars! kapatir. Basing dizenleyicisi arizaliysa ve kazan-
da fazla basing olusursa, emniyet valfinde asiri basing
valfi agilir ve buhar, emniyet kilidi boyunca digari gikar.
Cihazi galistirmadan énce litfen yerel KARCHER miis-
teri hizmetleriyle iletisime gegin.

Emniyet termostati
Emniyet termostati cihazin asiri isinmasini énler. Ba-
sing reglilatori kesilir ve cihaz asiri i1sinirsa emniyet ter-
mostati cihazi kapatir.
Emniyet termostatinin sifilanmasi igin litfen yetkili
KARCHER miisteri hizmetleriyle iletisime gegin.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkliliklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler igin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

(@) Emniyet kilidi

() LED aydinlatmasi
Kirmizi - sebeke gerilimi mevcut ve cihaz isiniyor
Yesil - cihaz galismaya hazir

(®) Tasima kulpu

@ Yer siiplirme baslgi i¢in park tutucusu
(®) Kablo tutucu

@ Sebeke fisli sebeke baglanti hatt

(@) Aksesuarlar igin tutucu

Arka y6nlendirme makarasi (2x)

@ On yénlendirme makarasi (2x)
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Buhar tabancasi

@ Kilit agma tusu

@ Buhar miktari igin secim salteri (cocuk emniyetli)
(3 Buhar kolu

Buhar hortumu

(i Nokta huzme memesi
Yuvarlak firga (kiiglik)

(7)) **Gig memesi

“*Yuvarlak firga (bly(ik)

El memesi

El memesi igin mikrofiber kilif
@1) Uzatma borulari (2 adet)

@ Kilit agma tusu

@3 Zemin Baghg

Cirt cirt baglantis

@5 Mikrofiber yer bezi (1 adet)
**Mikrofiber yer bezi (2 adet)
@7 Aksesuar gantas!

**Cam memesi
Derz firgasi

** [stege bagl

Aksesuarlarin montaiji
1. Aksesuarin agik ucunu buhar tabancasinin kilitagma
tusu devreye girene kadar buhar tabancasina itin.

Sekil G

2. Aksesuarin agik ucunu nokta huzme memesine itin.

Sekil H

3. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.

a Buhar jetinin Uzatma borusunu buhar tabancasi-
nin kilit agma tusu devreye girene kadar buhar ta-
bancasina itin.

Baglanti borusu baglanmigtir.
b Ikinci uzatma borusunu birinci uzatma borusu
lizerine itin.
Baglanti borulari baglanmistir.
Sekil |
4. Aksesuari ve/veya yer sliplirme bashgini uzatma
borusunun serbest ucuna dogru itin.
Sekil J
Aksesuar baglanmistir.

Aksesuari ayir
1. Buhar miktari segim salterini arkaya getirin.
Buhar kolu kilitlidir.
2. Kilitagma tusuna basin ve pargalari birbirinden gekin.
Sekil L

Su doldurma
Not
Sicak su isitma stiresini kisaltir.

Not
Piyasada bulunan damitilmis suyun diizenli olarak kul-
laniimasi halinde, buhar kazaninda kire¢ ¢6zme iglemi-
nin yapilmasina gerek kalmamaktadir.
1. Emniyet kilidini sékin.
Sekil B
2. Suyu buhar kazanindan tamamen bosaltin.
Sekil P
3. Buhar kazanina azami 1 litre damitilmis su veya
musluk suyu doldurun.
Sekil B
4. Emniyet kilidini vidalayin.
Sekil C

Cihazin caligtinimasi

Cihazi saglam bir zemin Uzerine yerlestirin.
2. Sebeke fisini bir prize takin.

Sekil D

LED lambasi kirmizi renkte yaniyor.
3. LED lambasi yesil yanmaya basladiginda cihaz ¢a-

lismaya hazirdir.

Sekil E
4. Buhar koluna basin.

Sekil F

Buhar gikisi mevcuttur.

-

Buhar miktarinin ayarlanmasi
Not
Cihaz i1sitmasi buhar kazanindaki basincin korunmasi
icin kullanim sirasinda yeniden acilir. Bu sirada turuncu
kalorifer kontrol 181g1 yanar.
Buhar miktari segim salteri ile disari gikan buhar miktari
dizenlenir. Segim anahtarinin 3 konumu vardir:

&
&

Buhar yok - Cocuk emniyeti
D o

Bu konumda buhar kolu galistirlamaz.

Maksimum buhar miktari

Azaltilmis buhar miktari

1. Buhar miktari se¢im salterini gerekli buhar miktarina
ayarlayin.

2. Buhar koluna basin.

3. Temizleme baslangicindan énce buhar tabancasini
buhar esit sekilde ¢ikana kadar bir bezin tzerine tu-
tun.

Su ilave etme
Calisma sirasinda buhar miktari azalirsa veya artik bu-
har kalmadiginda su takviyesi yapilmasi gerekir.
1. Cihazi kapatin, bkz. Bélum Cihazin kapatiimasi.
2. Emniyet kilidini sokiniz.
3. Buhar kazanina azami 1 litre damitilmis su veya
musluk suyu doldurun.
4. Emniyet kilidini vidalayiniz.
5. Sebeke figini bir prize takin.
6. LED lambasi kirmizidan yesile geginceye kadar
bekleyin.
Cihaz kullanima hazirdir.

Cihazin kapatilmasi
Sebeke fisini prizden gikarin.
2. Buhar ¢cikmayana kadar buhar koluna basin.
Sekil M

-
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Buhar kazani basingsiz hale getirilmigtir.

3. Cocuk emniyetini (buhar miktari secim salteri) arka-
ya getirin.
Buhar kolu kilitlidir.

Buhar kazanini durulama

Cihazin buhar kazanini en geg her 10. kazan dolumun-

da durulayin.

1. Cihazi kapatin, bkz. Bélim Cihazin kapatiimasi.

2. Cihazi sogumaya birakin.

3. Aksesuari ¢ikartin.

4. Kazani su ile doldurun ve kuvvetli bir sekilde salla-
yin. Bu sekilde, buhar kazaninin tabaninda biriken
kireg kalintilar ¢ozilmektedir.

5. Suyu kazandan tamamen bosaltin.

Sekil P

Cihazin muhafaza edilmesi

1. Yer stptrme bashdini park tutucusuna asin.
Sekil N

2. Buhar hortumunu ve sebeke baglanti hattini, tagima
kulpunun veya cihazin etrafina sarin ve/veya buhar
tabancasini zemin bashgina yerlestirin.
Sekil O

3. Uzatma borularini aksesuarlar igin biylk tutucuya
yerlestirin veya kurumaya birakin ve aksesuar gan-
tasina koyun.
Sekil O

4. Kalan aksesuarlari kurumaya birakin ve ardindan
bunlari aksesuar ¢antasina koyun
Sekil O

5. Cihazi kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir ko-
numda saklayin.

DIKKAT

Sikismis bir emniyet kilidinden kaynaklanan maddi
hasar

Temizlikten sonra emniyet kilidi ¢ikariimazsa kilidin dig-
liye takilma olasilhigi vardir.

Temizlikten sonra emniyet kilidini vidalarini sékerek ¢i-
karin ve diger cihaz aksesuarlari ile birlikte muhafaza
edin.

Onemli kullanim talimatlari

Taban Yiizeyini Temizleyiniz
Cihazi kullanmadan énce zemini sliplirmenizi veya ha-
valandirmanizi éneririz. Boylece i1slak temizleme isle-
minden 6nce toprak, kir ve gevsek parcaciklardan
arindiriimigtir.

Kumaslarin tazelenmesi
Cihazi kullanmadan 6nce, cihazin kumas Urtnleri ile
uyumlulugunu gériilmeyen bir yer lizerinde daima kont-
rol ediniz: Kumasgi kurutun, kurumasini bekleyin ve ar-
dindan renk veya sekil degisiklikleri olup olmadigini
kontrol edin.

Temiz kaplanmig veya verniklenmis ylizeyleri
temizleyin

DIKKAT

Hasar goriis yiizeyler

Buhar balmumunu, mobilya cilasini, plastik kaplamalari
veya boyayi ve ayrica kenarlarda bulunan kenarliklar
¢6zebilir.

Buhari yapigskan kenarlara maruz birakmayin, zira ke-
narlik gevseyebilir.

Cihazi, miihiirlii olmayan ahsap veya parke zeminleri
temizlemek igin kullanmayin.

Cihazi boyall veya plastik kaplanmisg yiizeyleri, 6rnegin

mutfak mobilyalari, kapilar veya parke temizlemek igin

kullanmayin.

1. Buylzeyleri temizlemek icin, bir bezi kisa sureli ola-
rak buhara tutun ve yiizeyi siliniz.

Cam Temizligi

DIKKAT

Cam kingi ve hasar goérmiis yiizey

Buhar pencere gergevesinin kapali alanlarina zarar ve-

rebilir ve digtlik dis hava sicakliklarinda cam bdlmeleri-

nin ylizeyinde gerilmelere ve dolayisiyla cam

kirilmasina neden olabilir.

Buhari pencere gercevesinin kapali alanlarina yénelt-

meyin.

Tiim cam ylizeyini hafiften buhara maruz birakarak, dii-

slk dis sicakliklarda pencere camlarini 1sitiniz.

® Pencere ylzeyini portatif jet ve kaplama ile temizle-
yin. Suyu temizlemek igin bir cam silecegi kullanin
veya yuzeyi silerek kurulayin.

Aksesuarlarin kullanimi

Buhar tabancasi
Buhar tabancasi aksesuarsiz bir sekilde su kullanim
alanlari igin kullanilabilir:
e Asil kiyafetlerden hafif katlamalari gidermek igin:
Kiyafete 10-20 cm mesafeden buharlastirma yapin.
e Islak toz silmek icin: Bir bezi kisa sure buhara tutun
ve bununla mobilyalari silin.

Nokta huzme memesi
Nokta huzme memesi ulagiimasi zor alanlarin, derzle-
rin, armaturlerin, atik su kanallarinin, yikama lavabola-
rinin, tuvaletlerin, panjurlarin veya radyatérlerin
temizligi icin uygundur. Nokta huzme memesinin Kirli
noktaya yakin olmasi, sicaklik ve meme c¢ikisindaki bu-
har miktari en yuksek diizeyde oldugundan temizligi da-
ha etkili kilmaktadir. Kuvvetli kablo kalintilarini buharh
temizleme &ncesi uygun bir temizleme maddesi ile el-
den gegcirilebilir. Temizleme maddesinin yaklasik 5 daki-
ka etki etmesini bekleyin ve ardindan buharla

temizleyin.

1. Nokta huzme memesini buhar tabancasi lizerine
itin.
Sekil G

Yuvarlak firga (kligiik)

Kuguk yuvarlak firga zor kirlerin temizlenmesi igin uy-
gundur. Fircalar vasitasiyla zor kirlerin daha kolay ¢6-
zUlmesi mimkundr.

DIKKAT

Hasar goriis ylizeyler
Firganin hassas ylizeyleri cizmesi olasidir.
Hassas ytizeylerin temizligi igin uygun degildir.
1. Kuglk yuvarlak firgayi nokta huzme memesi Gzerine
monte edin.
Sekil H
Yuvarlak firga (biyiik)
Buyuk yuvarlak firga 6r. ylkama lavabosu, dus kuveti,
banyo kiiveti, mutfak evyesi gibi buylk yuvarlak yizey-
lerin temizligi i¢in uygundur.
DIKKAT
Hasar goriis ylizeyler
Firganin hassas ylizeyleri gizmesi olasidir.
Hassas ytizeylerin temizligi icin uygun degildir.
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1. Blylk yuvarlak firgayl nokta huzme memesine
monte edin.
Sekil H
Giig jeti
Gug jeti, zor kirlerin temizlenmesi, kdselerin plskurtil-
mesi, derz temizligi i¢in uygundur.
1. Gug jet nozilinu yuvarlak firgaya uygun bir sekilde
nokta jet nozulu Gzerine monte edin.
Sekil H
Derz firgasi

1. Derz firgasi duvardaki pencere nisleri ve kollarinin
arasi gibi dar bosluklari temizlemek icin kullanilir.
Sekil H

El memesi
El memesi, kiigiik yikanabilir ylizeyleri, dus kabinlerinin
ve aynalarin temizligi igin uygundur.
1. El memesini nokta huzme memesine uygun sekilde
buhar tabancasi izerine itin.
Sekil G
2. Kilifi el memesinin lzerine gegirin.

Cam memesi
Cam, pencere veya aynalarin hafif ve kapsamli temizligi
igin.
Buhar ¢ikigi agikligindan cam panellere, homojen bir
sekilde buhar verilir.
1. Cam memesini nokta huzme memesine uygun se-
kilde buhar tabancasi (zerine itin.
Sekil G
2. Cam ylzeyleri seritler halinde yukaridan asagiya
¢ekmek icin memenin lastik dudagini kullanin.
3. Her gekisten sonra lastik dudagdi ve pencerenin alt
kenarini bir bezle kurulayin.

Yer siipiirme basligi
Yer siiplirme baslidi, yikanabilir duvar ve yer désemele-
rinin, tas zeminlerin, fayanslarin ve PVC zeminler gibi
yerlerin temizlidi icin uygundur.

DIKKAT
Buhar kaynakli hasarlar
Isi ve nem hasara neden olabilir.
Kullanim 6ncesi, 1s1 direncini ve buharin etkisini gbzle
g6rilmeyen bir yerde az miktarda buhar ile kontrol edin.
Not
Temizlenecek ylizey lizerindeki temizlik maddesi kalin-
tilar1 veya bakim emdilsiyonlari, buharli temizleme sira-
sinda c¢izgilere neden olabilmekle birlikte bunlar birkac
uygulamadan sonra kaybolmaktadir.
Cihazi kullanmadan énce zemini sliplrmenizi veya va-
kumla temizlemenizi éneririz. Bdylece zemin islak te-
mizleme isleminden énce toprak, kir ve gevsek
parcaciklardan arindirilir. Gok kirli ylizeylerde yavas¢a
calisin, boylece buhar daha uzun siire etki gosterebilir.
1. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.
Sekil |
2. Yer sUplrme baghgini uzatma borusuna sirln.
Sekil J
3. Yer bezini yer sliplirme basligina sabitleyin.
a Yer bezini, cirt cirt bantlar ile yukar dogru olacak
sekilde yere koyun.
b Yersipurme basligini hafif baski uygulayarak yer
bezi tizerine koyun.
Sekil K
Yer bezi, cirt cirt sabitieme sayesinde yer sliplirme
basligina kendiliginden yapisir.

Yer bezinin sokiilmesi
1. Yer bezinin ayak plakasi izerine bir ayak yerlestirin
ve yer supurme basligini yukari dogru kaldirin.
Sekil K
Not
Zemin bezinin cirt bandi baslangigta ¢ok glglidir ve
yer stpirme basligindan gikarilmasi muhtemelen zor
olacaktir. Zemin bezi birkag kez kullanildiktan ve yikan-
diktan sonra yer stplirme basligindan kolayca ¢ikarilir
ve optimum yapisma seviyesine ulasmig olur.
Yer siipiirme baghginin park edilmesi
1. s kesintisinde yer siipiirme baghgini park tutucusu-
na asin.
Sekil N

Bakim ve koruma

Buhar kazanindaki kireci giderme
Not
Cihazda kireg biriktiginden, cihaz (izerinde buhar
kazani lizerinde tabloda gésterilen dolum sayisina
(KD = kazan dolumu) gére kire¢ temizleme isleminin
gerceklestiril-mesini tavsiye ederiz.

Sertlik alani °dH mmol/l KD
| yumusak 0-7 0-1,3 55
I orta 7-14 1,3-2,5 45
] sert 14-21 2,5-3,8 35
v cok sert >21 >3,8 25
Not

Sebeke suyu saglayicisi veya belediyeler musluk suyu-
nun sertligi hakkinda bilgi saglamaktadir.

DIKKAT

Hasar goriis yiizeyler
Kireg giderme ¢dzeltisi hassas ylizeylere zarar verebilir.
Cihazi dikkatlice doldurun ve bosaltin.
1. Cihazi kapatin, bkz. Bélim Cihazin kapatiimasi.
2. Cihazi sogumaya birakin.
3. Emniyet kilidini s6kin.
4. Suyu buhar kazanindan tamamen bosaltin.
Sekil P

DIKKAT

Kireg ¢éziicii kaynakli cihaz hasari

Uygun olmayan bir kireg ¢éziicii madde veya kireg ¢6z-

me maddesinin hatali dozaji cihaza zarar verebilir.

Sadece KARCHER kireg ¢bziiciisii kullanin.

1,0 1 su igin 2 doz birimi Kireg ¢éziicl kullanin.

5. Kireg ¢gbzme ¢ozeltisini, kireg gbzme maddesi Gize-
rinde belirtildigi sekilde ekleyin.

6. Buharkazaninakireg g6zme gozeltisi ekleyin. Buhar
kazanini kapatmayin.

7. Kireg gozlclnin yaklasik 8 saat etki gdstermesini
bekleyin.

8. Kireg ¢ozuclyu buhar kazanindan tamamen bosal-
tin.

9. Kireg ¢6zme islemini gerekli oldugu taktirde tekrarla-
yin.

10. Buhar kazaninin 2-3 defa soguk su ile durulayip ki-
re¢ ¢dzucl kalintilaninin atilmasini saglayin.

11. Suyu buhar kazanindan tamamen bosaltin.
Sekil P
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Aksesuarin Bakimi
(Aksesuar - teslimat kapsamina bagl olarak)
Not
Mikrofiber bezler kurutucu igerisinde kurutulmaya uy-
gun degildir.
Not
Bezlerin yikanmasina y6nelik olarak bezlerin tizerindeki
ybnergelere dikkat ediniz. Bezin kirleri iyi emebilmesini
icin kumag yumusatici kullanilmamasi gerekir.
1. Yer bezleri ve kiliflarini gamasir makinesinde asgari

60°C'de yikayiniz.

Arizalarda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.

AN UYARI

Elektrik garpmasi ve yanma tehlikesi

Cihaz elektrik sebekesine bagli oldugu veya heniiz so-

gudugu stirece, sorun giderme gercgeklestirmek tehlike-

lidir.

Elektrik sebekesi fisini ¢ekin.

Cihazi sogumaya birakin.

Diisiik buhar miktan

Buhar kazani kireclenmistir.

® Buhar kazanini kiregten arindirin.

Buhar mevcut degil

Buhar kazaninda su mevcut degildir

® Su takviye edin, bkz. Bolim Su ilave etme.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu gocuk emniyeti ile emniyete alinmistir.

® Cocuk emniyetini (buhar miktari se¢im salteri) 6ne
getirin.
Buhar kolunun blokaji kaldirilir.

Uzun i1sitma siiresi

Buhar kazani kireglenmisgtir.

® Buhar kazanini kiregten arindirin.

Yiiksek su tahliyesi

Buhar kazani fazla dolu.

® Buhar tabancasina, daha az su gelene kadar basin.

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \% 220-240

Faz ~ 1

Frekans Hz 50-60

Koruma tirli IPX4

Koruma sinifi |

Performans verileri

Isitma performansi W 1500

Azami ¢alisma basinci MPa 0,32

Isitma siresi Daki- 6,5
ka

Strekli buharlama g/dk 40

Azami buhar soku g/dk 100

Dolum miktari

Buhar kazani 1,0

Ebatlar ve agirliklar

Agirlik (aksesuarlar harig) kg 2,7

Uzunluk mm 304
Genislik mm 231
Yukseklik mm 287

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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O6wue ykaszaHuA
Mepen nepBbIM NpUMEHeHeM

A |||| YCTPOMCTBA 03HAKOMUTLCS C AaHHOW

OpUrMHANbHOW MHCTPYKLUMEN No
3KCMIyaTauuy 1 NpunaraeMbiMm1 YkasaHUsMM Mo TEXHUKe
6e3onacHocTy. [lercTBoBaThL B COOTBETCTBUM C HUMM.
CoxpaHsaTb 06e GpoLutopbl A4ns AanbHenwero
Nonb3oBaHWS UNW AN creayoLlero Bnagensua.

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

YCTpOnCTBO NpeaHa3Ha4yeHo TONbKO AN UCMONb30BaHNA
B JOMAaLLHEM XO3A1NCTBE. YCTPOWUCTBO NpeaHa3HavyeHo
7151 O4UCTKN NApOM M MOXET UCMOoMNb30BaThCs C
NOAXOASALLYIMM NPUHAANEXKHOCTSIMU B COOTBETCTBUM C
onvcaHneM B JaHHOWM UHCTPYKLIMM MO SKCnyaTaLmu.
Motowme cpeacTsa He Tpebytotcsi. Heobxoaumo
cobntoaTb ykasaHusi Nno TexHuke 6esonacHocTy.

3awmTa oKpyxaroLlen cpeabl

£y YnakoBOYHble MaTepuarbl NoaaaTcst
BTOPUYHOW NepepaboTke. YnakoBKy Heobxoanmo
yTunusuposatbk 6e3 yuiepba ans okpyxatoLen
cpenpbl.
OnekTpuyeckune n aNeKTPOHHbIE YCTPONCTBA
YacTo cofepxaT LieHHble MaTtepuansl,
mmm PVFOAHbIE ANA BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTLI, kak 6aTapew,
aKKyMynsiTopbl UM Macrno, KoTopble npu
HenpaBubHOM OBpalleHnn Unu HeHaanexatuen
YTUNM3aunn NPeACTaBnsIoT NOTeHUMANbHY0
onacHOCTb Ans 3[0POBbS U 3KONOrUU. TeM He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI HeOBXOANMbI AN NPaBUNbHON
paboTbl ycTpoincTaa. YcTpoicTea, 0603HaYeHHbIe 3TUM
CYMBOJIOM, 3aMpeLLieHo yTUNIM3npoBaTb BMECTe C
6bITOBBIMY OTXOAAMM.
Ykasanus no uirpeamnerHtam (REACH)
[ina nony4eHns akTyanbHON nHgopmaumm o6
WHrpeaneHTax cM. www.kaercher.com/REACH
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anHa,D,.ﬂe)KHOCTM n 3anacHble
4yacTtu

Vcnonb3oBaTh TOMBKO OpUrMHanbHbIE
NPVUHAANEXHOCTN 1 3anacHble YacT. TonbKo OHW
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboTy
yCTpONCTBa.

[lns nonyyeHns nHdopmaLum o NPUHaANEXHOCTAX U
3anyacTax cMm. www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBKu

Komnnektaums ycTponcTea ykasaHa Ha yrnakoske. [Mpu
pacnakoBKke YCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
Mpu oBHapYXeHNN He[oCTalOLWMX NPUHAANEXHOCTEN
UMK MOBPEXAEHUI, MOSyYEHHbIX BO BpEMSI
TPaHCMopTUPOBKU, CrieayeT yBeLOMUTb TOProByio
opraHv3aumio, NpoAaBLLyio YCTPOMCTBO.

B kaxgown cTtpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTUiiHbIe YCMOBUSl, yCTaHOBMEHHbIE
YNOSTHOMOYEHHOW opraHu3aumen no cobITy Hawen
npoaykumun. BoaMoxHble HenmcnpaBHOCTHN yCTPONCTBA B
TeYeHWe rapaHTUMHOro cpoka Mbl yCTpaHsiem
becnnartHo, ecnu NpyUYnHa 3akniovaercs B gedekrax
MaTepumarnoB U1 NPoM3BoACTBEHHbIX Bpake. B cnyyae
BO3HVKHOBEHUS MPETEH3MNIA B TeYEHWE rapaHTUtHOro
cpoka npocbba obpallaTbCsi ¢ YEKOM O MOKYMKe B
TOProByl0 OpraH13aLmio, NpoaaBLLyto n3aenve unu B
BnvkanLLyto YNonHOMOYEHHYI0 Cry0y cepBUCHOro
obcnyxmBaHus.

(Aopec ykasaH Ha o6opoTe)

[ara Bbinycka oTobpaxxaeTcsa Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpw aTOM OTAENbHbIE LUDPBI UMET
crepyoLlee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

rog Bblnycka

cToneTue Bbinycka
aecATuneTne Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepeas umdpa mecsua Bbinycka

W -_0OWw

Takum o6pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeTt garty Beinycka 09 /(2)013.

MpepoxpaHuTenbHble YCTPOUCTBA
/A OCTOPOXHO

Omcymcmeyroujue unu usMeHeHHble
npedoxpaHumernbHble ycmpolicmea
lMpedoxpaHumernbHble ycmpolcmea npedHa3HaqyeHb!
ons sawel 3aujumel.

BanpeuweHo uameHsams npedoxpaHumeribHble
ycmpolicmea unu rnpeHebpezams umu.

CumBoOnbI Ha yCTPOUCTBE
(B 3aBucumocTH OT TNa ycTpoincTea)

OnacHOCTb OXOroB, NOBEPXHOCTb
YCTPOWCTBa BO BpeMsi paboTbl
HarpeBaetcsl

OnacHocTb 06BapuBaHusi napom

A\
A

MpounTaTs MHCTPYKUMIO MO
A - aKcnnyataumn

Perynsitop aaBneHus
Perynstop AaBneHvsi nogaepxvBaeT AaBneHue B
napoBOM pe3epByape BO BpeMsi paboTbl Ha kak MOXHO
6oriee NOCTOsIHHOM ypoBHe. CucTema Harpesa no
[OCTVKEHUN MaKcUMaribHOro paboyero AaBneHus B
NnapoBOM pe3epByape OTKIKYaeTcs, a 3aTeM CHoBa
BKITIOYAETCS NPU NageHuy 4aBreHus B pesepayape na-
3a oTbopa napa.

MpepoxpaHutenbHas npo6ka
MpepoxpaHuTtenbHasa npobka 3akpbiBaeT NapoBoW
pesepByap, HaxoasLLMiica nog AaBneHueM napa. B
cnyyae HeucnpaBHOCTW perynaTopa AaBfeHus u
BO3HWKHOBEHUS N36bLITOYHOrO JaBneHUst B TapoBom
pesepByape npefoxpaHuTenbHas npobka oTkpbiBaeT
KnanaH u nap Yepes nNpobKky BbIXOAWUT HapPYXy.
Mepen Bo306GHOBNEHWEM 3KCMyaTaLmMW YCTPOCTBa
cnepyeT obpaTUTbCA B 0OCNYXXMBAIOLLYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y KARCHER.

3aWmTHbLIN TepMocTaT
3alLMTHbIN TepMocTaT NpefoTBpaLLaeT neperpes
ycTponcTea. B cnyyae otkasa perynsatopa AaBneHuns u
neperpesa yCTpPOCTBa 3alLMTHbIN TepmocTaTt
OTKMIOYNT YCTPOCTBO.
[Insi BOCCTaHOBIIEHNS COCTOSHUS 3aLLUTHOTO
TepMmocTaTta criegyet obpatuTbesi B 06CrykuBatoLLyto
cepsycHyto cryx6y KARCHER.

OnucaHue ycTporcTBa

B paHHOM pykoBoAcTBe Mo 3KcnyaTaumn NpuBeaeHo
onucaHue npuéopa B MakcMMarnbHON KOMMeKTauum.
Komnnektauus oTnuyaeTcs B 3aBUCUMOCTU OT MOAENU
(cM. ynakoBky).

PUCYHKM CM. Ha cTpaHMLiaX ¢ PUCYHKaMK.

PucyHok A

(1) MpenoxpaHuTensHas npobka

(2) CretoamonHas noaceeTka
KpacHasi — ceTeBoe HanpsikeHue NpUCyTCTBYET, U
YCTPONCTBO HarpeBaeTcst
3eneHbli — YCTPONCTBO rOTOBO K MCMNOMNb30BaHMNIO

@ Pyuka ans nepeHocku

@ MapkoBOYHbIN AepxaTenb Hacagku Ans nona
@ [epxaTenb kabens

@ CeTeBoii kabenb CO LUTENCENbHO BUMKO
@ [epxaTens Ans NnpuHaanexHocTen
Hanpaensiowme ponuku, caaam (2 wr.)

@ Hanpaenstowme ponuku, cnepeau (2 wr.)
MapoBoit nuctonet

@ KHonka pa36noknposku

@ MepekntoyaTenb pacxoda napa (c 3aLuTon ot
peten)

@ Pbivar nogaum napa

MapoBoii wnaHr
() ToueuHoe cTpyiiHoe conno
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Kpyrnas wertka (manas)

@ **MoLLHOE Conno

**Kpyrnas weTka (6onbLuas)

PyuHas Hacagka

Yexon 13 MUKpodmbpbl AN pyYHO Hacaaku
@ YanuHuTenbHble TpYOKkn (2 WT.)

@ KHonka pa3bnoknupoBku

@3) Hacapka ana nona

CoefuHeHe-nunyyka

@ Candetka Ans nona u3 MMkpopubpsbl (1 WT.)
**CandeTka Ans nona n3 MUKpodmopbl (2 WT.)
@ CyMka Ansi npuHaanexHocTemn

**Hacagka anst MOMKM OKOH

@ LLleTka Ans WB0B

** B Ka4ecTBe onumn

YcTaHoBKa Hacagku
1. OTKPbITbIN KOHEL, NPUHAANEXHOCTU HaaBUraTh Ha
napoBOW NUCTONET, MoKa KHoMKa pa3brnokMpoBku
napoBOro nucrorneTa He 3aduKkcupyeTcs.

PucyHok G

2. OTKpbITbIA KOHEL, NPUHAANEXHOCTU HaABUHYTbL Ha

TOYeYHoe CTpyWHoe conso.

PucyHok H

3. CoeOuHWUTb yanuMHUTENbHbIE TPYOKW C NapoBbiM
nMCTONeToM.

a HapguHyTb 1-yi0 yanuHuTenbHyto TpyoKy 40 Tex
nop, noka kHorka pasbrnokMpoBk1 NapoBOro
nucrToneTa He 3adukcupyeTcs.
CoepauHuTenbHas Tpybka npucoeanHeHa.

b HapBuHyTb 2-yto yanuHuTenbHyto TpybKy Ha 1-
Y10 YANMHUTENbHYIO TPyOBKYy.

CoeanHuTernbHble TPy6KU NPUCOeanHEHbI.

PucyHok |

4. TlpvHagnexHoCcTb W/unu Hacagky Ansa nona

HafBWHYTb Ha CBOOOAHbIN KOHEL, YANMHUTENBHOW

TpyO6KM.

PucyHok J

MpuHaanexHoCTb NpUcoeanHeHa.

OTcoeauHeHue NpMHaANeXHoCTU
1. TepekntoyaTenb konuyecTsa napa nepeBecT B
3aHee NonoXeHuve.
Pbiyar nogaun napa 3abnokupoBsaH.
2. Haxatb KHOMKy pa3brokMpoBKN U pacCOEaNHNUTL
fetanu.
PucyHok L

JkcnnyaTtauumsa

3anuBka BoAbl

lMpumeyvaHue
Tennas 8o0a cokpawaem epemsi Hazpeea.
lMpumeyvaHue
lpu nocmosiHHOM ucnonb3oeaHuu cmaHdapmHoli
decmurnnuposaHHoOU 800bl y0aneHue Hakunu u3
rnapoeozo pesepsyapa He mpebyemcs.
1. OTBUHTUTbL NPeAOXpaHUTENbHY0 NPoBKy.

PucyHok B

2. BbInuTb BCIO BOAY M3 NapoBOro pesepsyapa.
PucyHok P

3. 3anuTb B napoBoi pe3epsyap He Gonee 1 n
AUCTUNNNPOBaHHON UM BOAOMNPOBOAHON BOAbI.
PucyHok B

4. BBepHyTb NpeaoxXpaHnUTernbHyo NpoobKy.
PucyHok C

BknroyeHue ycTponcTBa
YCTaHOBWTb YCTPOMCTBO Ha NMPOYHOE OCHOBaHWE.
2. BcTtaBuTb ceTeBOW LITEKEP B PO3ETKY.

PucyHok D
CeeToavoaHast NoACBETKa CBETUTCS KpacHbIM
CBETOM.

3. Kak Tonbko cBeToamonHas nofaceeTka HayHeT
CBETUTHCA 3eMeHbIM CBETOM, YCTPOMCTBO rOTOBO K
pa6ore.

PucyHok E

4. Haxartb pblyar nogayu napa.
PucyHok F
Bbixogut nap.

-

PerynupoBka konumyectBa napa
lMpumeyaHue
Bo epems ucrionb3osaHusi ycmpolicmea cucmema
Haapesa nepuoOUYecKU 8KI14aemcs, Ymobbl
noddepxampb dasneHue napa 8 NaposoM pesepsyape.
lMpu amom ceemumcsi opaHxeeasi KOHMPOIIbHas
namna Hazpeea.
C nomolLLblo Nepeknioyatens konuyecTea napa
BbINOMHSIETCS PErynupoBKa nofaBaemoro KonvyecTsa
napa. Mepekntoyatens MMeeT 3 NONoOXeHus:

MakcumanbHoe Konuy4ecTso napa

=D

OI'paHVI‘-leHHOe KONnn4yecTBo napa

@&

OTcyTcTBYE Napa (3awmTa oT AeTen)
lMpumeyaHue

B amom nonoxeHuu pbiyae nodadyu
napa He8o3MOXHO rnpusecmu 8
delicmesue.

D

1. YcraHoBWUTb NepekntoyaTenb KonMyecTsa napa B
HY>KHOE MOIoXKEHME.

2. HaxaTb pblyar nogadv napa.

3. lepen Hayanom OYMCTKM HanpaBWUTb NApOBOW
nucToneT Ha candeTky, noka nogava napa He
CTaHeT paBHOMEPHOA.

HdobaBneHue BoAbI

Ecnu Bo BpeMsi paGoTbl KONIMYECTBO Napa CHWXaeTcst
unu nap 6onblue He BbIXOAUT, TpebyeTcs fonNuUTb BoAy.
1. BbIKNIOYUTb YCTPONCTBO, CM. rMaBy BbikrodyeHue

ycmpoticmsa.
2. OTBWHTUTL NpeaoXpaHUTEnNbHY0 NPOooKy.
3. 3anuTb B napoBoi pe3epsyap He 6onee 1 n
AUCTUNNMPOBaHHOW UM BOAOMNPOBOAHON BOAbI.
BBepHyTb NpegoxpaHUTenbHYyo Npooky.
BcTaButh ceTeBon LITEKEP B PO3ETKY.
Mopoxaats, noka LiBeT CBETOANOAHON NMOACBETKU
CMEHWTCS C KPacHOro Ha 3eneHbIn.
YCTPONCTBO rOTOBO K MCMOMb30BaHMIO.

oo~
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BbikntoyeHue ycTponcTBa

1. W3Bneyb ceTeBOW LUTEKEP U3 PO3ETKM.

2. Haxumartb pblyar nogayun napa, noka He
npekpaTuTCs BbIXoA napa.
PucyHok M
MapoBoii pesepByap Haxoautcs B 6e3HanopHoM
COCTOSIHUM.

3. YctaHoBWTbL 3alLuMTy OT AeTen (nepeknoyaTens
KonmMyecTBa napa) B 3aJHee NnosioxeHue.
Pblvar nogauv napa 3abrnokMpoBaH.

MpombiBKa napoBoro pesepByapa
[MpombiBaTL NApOBON pesepByap YyCTPONCTBA He pexe,
Yem nocne kaxgoro 10-ro 3anonHeHns pesepsyapa.
1. BbIKMIO4UTL YCTPOWCTBO ,CM. fMaBy BbiknoyeHue

ycmpoticmea.

2. [aTb yCTpOWCTBY OCTbITb.

3. OTcoeanHUTb NPUHAANEXHOCTb.

4. TlapoBoW pesepByap 3anonHUTb BOAOW Y CUIbHO
no6ontaTtb. 3To HEOOX0AUMO AN NOAHATUSA
OCTaTKOB HaKMMW, OCEBLUMX Ha AHO NapoBOro
pesepsyapa.

5. BbinuTb BCIO BOAy M3 MapoBOro pesepsyapa.
PucyHok P

XpaHeHue ycTponcTea

1. ToBecuTb HacagKy Ansi nona B NapkoBOYHOE
Kpennexwue.
PucyHok N

2. MapoBoi wnaHr u ceteBon kabenb obmoTtaTtb
BOKPYT PyYKM A5t NEPEHOCKN UMK yCTPOorCTBa n/mnm
BCTaBUTb NapOBOW NUCTONET B HAacaaky ANs nona.
PucyHok O

3. YanuHuTenbHble TPy6KkM BCTaBUTbL B B0MbLLON
fAepxarenb Ansi NPUHAANEXHOCTEN U NPOCYLUINTL
1 MOMECTUTb B CYMKY AJ151 NPUHAAIIEXHOCTEN.
PucyHok O

4. TlpocylwmnTb OCTanbHble NPUHAANEXHOCTU U 3aTeM
NMOMECTUTb UX B CYMKY ATsl PUHAANEXHOCTEN
PucyHok O

5. XpaHuUTb YCTPOWCTBO B CYXOM U 3aLLMLLEHHOM OT
MOPO30B MecTe.

BHUMAHUE

MamepuanbHbIl yujep6 u3-3a 3acmpsiswel
npedoxpaHumersibHoU NPo6Ku

Ecnu nocne oyucmku He u3ernedb
npedoxpaHumerbHyr npobKy, cyuecmayem
8eposIMHOCMb MO20, YMOo OHa MoXem 3acmpsims 8
pe3sbbe.

lMocne o4ucmku omeuHmMumb npedoxpaHumernbHyo
npo6Ky U MOIOXUMb ee Ha xpaHeHue, Harpumep, ¢
Opyaumu npuHadnexHocmsamu ycmpoticmea.

BaxHble yKazaHud no npumeHeHutro

Ouuncrtka nonos
Mepen NpuMeHeHWeM yCTPOCTBa Mbl peKoOMeHayeMm
noAMecTy Unu nponbinecocuTs non. bnarogaps atomy
non y>e [0 BRaxHOW ouncTku Byaet ocBoboxaeH oT
3arpsisHeHuit 1 Mmycopa.

OcBexeHune TeKCTUns
Mepen 06paboTkoin ycTponcTBOM 06513aTeNbHO
NPOBEPUTL TEKCTUJIb Ha NEPEHOCUMOCTb, BblﬁpaB
CKPbIThIA y4acTok: 06paboTaTb TEKCTUNb Napom, AaTb
NPOCOXHYTb, @ 3aTeM NPoBepuUTbL Ha NpeameT
U3MeHeHua uBeTta unm CpOprI.

OumncTKa MMeroLmX NoKpbIiTUE Unn
OKpalleHHbIX NMoOBepXHOCTeU

BHUMAHWE

lMoepexdeHHbIe NO8epxXHOCMU

lMap criocobeH omcnausame 80CK, MeberbHyo

r1ouMmypy, nonuUMepHbIe MOKPbIMUS Unu Kpacky u

oKneliKy Ha KpOMKaXx.

He Hanpaensmeb nap Ha cKkieeHHbIe KPOMKU, M.K. 3mMo

MOXem npusecmu K 0mcoeOUHEHUIO OKIeUKuU.

He ucrnonb3oeams ycmpolicmeo Orisi 04UCmKU He

niaKupoeaHHbIX 0epessiHHbIX U napKemHbiX Mosos.

He ucnonb3osame ycmpoticmeo dns o4ucmku

OKpalWeHHbIX UTU UMEeIoWUX M1acmuKoeoe Mokpbimue

nosepxHocmed, Harpumep KyxoHHoU u xurnol mebenu,

dsepell u napkema.

1. [Ins 04MCTKM TaknX NOBEPXHOCTEW CrneayeT KOPOoTKO
obpaboTaTtb Napom TpsiNKy U NpoTeEpeTh eto
NOBEPXHOCTb.

OuucTKa cTekna

BHUMAHUWE

Boii cmekna u noepexdeHHasi Mo8epxXHOCMb

lap moxem rnogpedums nakupo8aHHble y4yacmku

OKOHHOU pambl, @ MpuU HU3KUX 8HELHUX

memnepamypax cmamsb MpUYUHOLU 803HUKHOBEHUST

HanpsixxeHUl Ha MO8EPXHOCMU OKOHHbIX CMEKOM U UX

paspyweHust.

He Hanpaensms cmpyto napa Ha nakupogaHHble

y4acmKu OKOHHOU pamb!.

Mpu HU3KUX 8HEWHUX memnepamypax crnedyem

Hazpemb OKOHHble CmekKJia, Kopomko obpabomas

r1apom 8Cro 08EPXHOCMb CMeKIa.

® O4NCTUTL OKHO C MOMOLLBIO PYYHOW Hacaaku u
Yyexna. [insi yaaneHus BofAbl BOCMOMb30BaTbCsl
BOJOCTOHOM UMW BbITEPETL NOBEPXHOCTU HACYXO.

Mcnonb3oBaHue NpuHaaneXxXHocTen

MapoBow nuctoner

MapoBoii NMCTONEeT MOXHO Ucnonb3oBaTb 6e3

NPUHAANEXHOCTEN B CNEAYIOLLUX CIyYasiX:

e YcTpaHeHue HebomMbLUMX CKNaAoK Ha BUCALLIMX
npeameTax ogexapl: obpabartbiBaTe NpeameT
ogexabl napom ¢ pacctosiHns 10-20 cm.

e BnaxHas yb6opka nbinu: kopotko obpaborarts
napom candeTky 1 NpoTepeTb el mebenb.

TouyeyHoe conno
ToyeuyHoe CTpyrHOE COMNMo npegHa3Ha4YeHo aAns
OYUCTKM TPYAHO AOCTYMHBIX MECT, CTbIKOB, CMEcuTenen,
CTOKOB, PaKOBWH, YHUTA30B, Xarn3u U paguaTopos.
YeMm Brnivke Toue4HOE CTPYNHOE COMMo K
3arpss3HeHHOMY MecCTY, TeM Bbille 3 PEKTUBHOCTb
ouncTkn. ATo 0ByCMNOBMNEHO TeM, YTO TemnepaTypa u
KOMMYeCTBO Napa MakcvMmanbHbl B MECTE BbIXoAa U3
conna. CunbHble N3BECTKOBbIE OTNOXEHUS Nepes
O4YMCTKOM Mapom MOXHO obpaboTatb nogxogsLumMm
YUCTSALLMM CPeACTBOM. Bpemsi BoaaeicTBus YncTsLero
cpeacTBa — OKomno 5 MuHyT, nocrne yero obpaboratb

napom.
1. HaaBMHYTb TOYEYHOE CTPYIHOE COMIIo Ha NapoBoWi
nucTonert.
PucyHok G

Kpyrnas wetka (manas)
Manas kpyrnas weTka noAxoauT Ans yaaneHus
CTOMNKUX 3arpsidHeHunii. O6paboTka LLEeTKON No3BonseT
nerye o4mLLaTh NOBEPXHOCTU OT CTOMKNX 3arpsisBHEHUN.
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BHUMAHWE
IMoepexdeHHbIe mogepxHOCMU
Lllemka moxem noyapanamse YyecmeumerbHble
rnosepxHocmu.
OHa He nodxodum 01151 04UCMKU Yy8CmeumesnbHbIX
rnosepxHocmed.
1. CMOHTUpOBATbL Manyto Kpyrnyto LEeTKY Ha TO4E4YHOM
CTpy/HOM corne.
PucyHok H

Kpyrnas wertka (6onbuuas)

Bonbluas kpyrnas wetka npefHasHadeHa Anst O4UCTKN
GOnbLUMX OKPYITIbIX MOBEPXHOCTEN, HAaNPUMeEp
YMbIBaNbHUKOB, AYLLUEBbIX, BAHH, KYXOHHbLIX MOEK.

BHUMAHUWE

lMoepexdeHHbIe nosepxHocmMu
Lllemka moxem noyapanamse YyecmeumerbHble
108epxXHOCMU.
OHa He nodxodum 01151 O4UCMKU Yy8CmeumernbHbIX
rnosepxHocmed.
1. CMOHTMpOBaTb GOMbLUYIO KPYNYHO LLETKY Ha
TOYEYHOM CTPYNHOM conre.
PucyHok H

MouwHoe conno

MoluHas LeTka NoaxoauT Ans yaaneHns CTOMKNX

3arpsi3HeHWiA, NpoAyBKM YrNoB, CTLIKOB U T.A.

1. CMOHTMpOBAaTb MOLLHYIO LLETKY aHanormiHo
KPYrmnoWn LeTke Ha TO4E4YHOM CTPYHOM comne.
PucyHok H

LlleTka Ans wBoB

1. UWeTka ANs WBOB UCMONb3YETCs A11s1 OYUCTKM Y3KUX
Lenen, HanpMmep Mexay OKOHHbIMU HUALLAMU 1
KPMBOLLUMMHBLIMW PYKOSITKAMM B CTEHE.

PucyHok H

Py4yHas Hacapka

PyuHas Hacapka npegHasHadeHa Ans 04UCTKU

HeBOoIbLLIMX MOIOLLIMXCSI MOBEPXHOCTEN, AyLUIEBbIX

KabwvH 1 3epkarn.

1. HapBuHyTb pyyHyto HacagKy B COOTBETCTBUM C
TOYEYHBIM CTPYWHLIM COMMOM Ha NapoBoW
nucronert.

PucyHok G
2. HapeTb 4exon Ha py4Hylo Hacagky.

Hacapgka ansa MOWKMN OKOH

[nsa nerkon v TwaTenbHOM O4YNCTKM CTEKOM, OKOH Unu

3epkarn.

PaBHoMepHast 06paboTka OKOHHbIX CTEKON NapoM

OCYLLIeCTBNAETCA Yepe3 OTBepCTMe AN Bbixoda napa.

1. CaBWHYTbL Hacaaky Anst MOMKY OKOH B COOTBETCTBUMN
C TOYEYHbIM COMIIOM Ha NapoBOW NUCTONET.
PucyHok G

2. C nomoLLbl Pe3MHOBOW NOMNOCKM NPOBOANTL
HacagKow Mo CTEKMSHHBIM NOBEPXHOCTSAM
nonocamu CBepxy BHU3.

3. TNocne npoxoxaeHus kaxaon nonockl cnegyet
Hacyxo BblTUPaTb TKaHbIO PE3NHOBYIO KPOMKY U
HWKHWI Kpaw OKHa.

HacanKa AnA nona
Hacapgka onsi nona npegHasHayeHa anst O4MCTKU
MOMOLLIMXCSI NOKPbITWIA CTEH M Nona, Hanpumep
KaMeHHbIX MOJI0B, KEPaMUYECKOMN NIUTKM U NOKPLITUIA
n3 MBX.

BHUMAHWE
IMoepexdeHus u3-3a eo3delicmeusi napa
Bebicokast memnepamypa u enaxHocms Mo2ym
rpusecmu K nospexoeHusim.
lNeped npumeHeHuem Heobxo0UMO rpPosepumMb
mepmocmoulkocms u 8o30elicmeue rnapa 8
Mario3aMemHoM Mecme ¢ MUHUMarbHbIM
Konu4yecmeom napa.
lMpumeyaHue
Ocmamku yucmsawux cpedcme u aMyribcusi Onsi yxooa
Ha o4uwaemol nosepxHocmu npu obpabomke napom
Moaym cmamsb npuyuHoli nosieneHusi pa3eodos,
Komopble 00HaKO UCYe3HYm M0C/1e HeCKOMbKUX
npumeHeHud.
Mepen nprMeHeHVeM ycTporcTBa Mbl peKOMeHAyem
noamecTy Unu nponbinecocuTs non. bnarogaps atomy
non y>xe [0 BMaxHOW o4ncTkn 6yaet ocBoboxaeH ot
3arpsisHeHun n mycopa. Ytobbl nap mMor gonbLue
BO3[€MCTBOBATb Ha CUIMbHO 3arpA3HeHHbIe
NnoBepXHOCTU, paboTaTb AOCTAaTOMHO MEASIEHHO.
1. CoeguHuTb yanuHuTenbHble TPyOku ¢ NapoBbIM
nUCTONETOM.
PucyHok |
2. Hacapky Ansi nona HaABUHYTb Ha YAMUHUTENbHYIO
TPY6KY.
PucyHok J
3. BakpenuTtb candeTky Ans nona Ha Hacagke Ans
nona.
a YnoxuTb candeTky AnNs nona Ha non neHramm-
JMny4YKammn BBEpPX.
b C HesHaunTenbHbIM ycunuem npwkaTtb Hacagky
Ansi nona k candeTke 4ns nona.
PucyHok K
Bnaroaaps kpenneHnsiM-nunyykam TkaHb Ans
MbITbS NONa cama 3aKpenuTCst Ha Hacaake Ans
nona.

CHaTMe candeTku Ansa nona

1. MocTtaBuTb OA4HY HOTY Ha S3bI4OK candeTku Ans
nona u NoAHsATb Hacaaky Ans nona.
PucyHok K
lMpumeyaHue
CHavana neHma-nuny4ka canghemku 0515 rona ewe
O4eHb Kperikas u cangemky mMsxXerno CHAMb ¢ Hacaoku.
lNocre MHO20KPamHO20 UCMOob308aHUST U CMUPKU
cangemku oHa fieeko CHUMaemcs ¢ Hacadku u
docmuzaem onmuMasnbHO20 yCUIUsl CKPereHusl.

MomelueHne Hacaaku AnsA Nona Ha XpaHeHue

1. Bo Bpemsi nepepbiBoB B paboTe ycTaHaBnunBeaTb
HacafKy Ans nona B NapkoBOYHOE KpenreHue.
PucyHok N

Yxon n TexHu4yeckoe

obcnyxuBaHue

YpaneHue Hakunu U3 NnapoBoro pesepeyapa
lMpume4aHue

C yyemom obpa3sosaHusi Hakumnu 8 ycmpoticmee
pekomeHOyemcs ydansimb HaKurb M0 OOCMUXEHUU
yKa3aHHO20 8 mabnuue Konuyecmea 3anosiHeHul
naposozo pesepsyapa (3P = 3anonHeHue
pe3epsyapa).
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[uana3oH °dH mmonb/n - 3P
XEeCTKOCTU

| msarkas 0-7 0-1,3 55
11 cpeaHsasa 7-14 1,3-2,5 45
1] xecTkasi 14-21 2,5-3,8 35
\Y) OYeHb >21 >3,8 25

XecTtkast
lMpumeyvaHue

BodoxossiticmeeHHoe sedoMcmeo u 20podcKue
KOMMYyHaribHble Criyx6bi npedocmasrnsirom
UHGbopMauuto U xxecmkocmu 8000rpo8o0HOU 800bI.

BHUMAHWE

lMoepexdeHHbIe mogepxHOCMU

Pacmeop 0nsi ydaneHusi Hakunu Moxem paspyuwums

4y8cmeumeribHble MogepxHocmu.

3anonHsimeb U 0rnopoXHAMb ycmpolicmeo 0CMOPOXHO.

1. BbIKMIOYMTL YCTPOWCTBO, CM. rMaBy BbiknoyeHue
ycmpoticmea.

2. [aTb yCTpOWMCTBY OCTbITb.

3. OTBUHTUTbL NpefoXpaHUTeNbHY NPooKY.

4. BbinuTb BCIO BOAY U3 NapoBOro pesepsyapa.
PucyHok P

BHUMAHUE

lMoepexdeHue ycmpolicmea cpedcmeom Onsi

yOaneHusi Hakunu

Ucnonb3osaHue HernodxodsAweao cpedcmeaa Onsi

yOaneHus Hakunu u owubo4yHass 003uUposka Moaym

npusecmu K nospexoeHuro ycmpolicmea.

Ucnonb3yliime monbko cpedcmeo Onsi ydaneHusi

Hakunu KARCHER.

Ucnonb3ylime 2 do3bl cpedcmea 0ns ydaneHusi Hakunu

Ha 1,0 11 800kbI.

5. [MpurotoBMTL PacTBOp CpeAcTBa AN yaaneHus
HaKunu B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLME Ha
cpencTee.

6. 3anuTb pacTBOp cpeacTBa Ans yAaneHus Hakunm B
napoBoW pesepsyap. He 3akpbiBaTb napoBon
pesepByap.

7. OctaBuTb pacTBOp AeicTBoBaTbL NpUGH.

Ha 8 Yyacos.

8. BbINuTb BECb PacTBOP ANs YAANEHUS HAaKUMu u3
napoBoro pesepsyapa.

9. Tpu HeobxoaMMOCTM NOBTOPUTL NpoLeaypy
yOaneHusi Hakunu.

10. MapoBsow pe3epByap NPOMbITb 2-3 pasa X0nogHON
BOZOM, YTOGbI yAanuTb BCE OCTaTKu pacTeopa Ans
yOaneHvsi Hakunu.

11. BeinuTb BCIO BOAY M3 NApOBOro pesepsyapa.
PucyHok P

YXOA 3a NpUHaaneXxHocTtaMmum
(MpyHaANEXHOCTU — B 3aBUCUMOCTM OT KOMMIEKTa NoCTaBKM)
MpumevaHue
Cangemku u3 Mukpoghubpbi He Modxodsm Orisi CywKu
8 CywUunbHOU MawuHe.
lMpumeyvaHue
IMpu cmupke mkaHu cobnodams yKkasaHusi Ha
amukemke o yxo0y 3a usdenusmu. Ymobbl mkaHb
XOpowo 8nuMmMbIeana epsidb, He UCMoNb308amMb
cpedcmea Onsi 10/10CKaHUsl.

1. TkaHb ANS MbITbSA MONa 1 YexJbl CTUpPaTh B MalUVHe
npu Temneparype He Bbiwe 60 °C.

Momouwb npu HemcnpaBHOCTAX

3a4acTylo HencnpaBHOCTU MMEIOT NPOCTbIE NPUYKHBI,
MoaTOMy C MOMOLLIO CriefyioLLero 063opa UX MOXHO
YCTPaHUTbL CamMoCTOATENbHO. B cnyyae comMHeHus nnu
BO3HWMKHOBEHUMN HE OMUCAHHbIX 34€Cb HeMcnpaBHOCTe
crnefyet obpallatbCs B YNOMHOMOYEHHYIO CryX6y
CepBUCHOro 06CNyXMBAHNS.

AN MNMPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocmb ydapa MOKOM U MOJ1y4eHUsl 0)K0208

YempaHsimb HeucrnpagHocmu Ha MoOKOYEeHHOM K

ar1ekmpuyecKol cemu unnu pazospemom ycmpoticmee

ornacHo.

BbiHymb cemesol wmekep.

Hamb ycmpoticmeay ocmbime.

YMeHbLUeHHOe Konn4yecTBO napa

B napoBom pe3epByape o6pasoBanacb Hakumb.

® YaanuTb Hakunb U3 NapoBOro pesepyapa.

Het napa

B napoBoM pesepByape OoTCyTCTBYeT Boaa

® [lonuTb Boay, cM. rmaBy [JobaeneHue 600bi.

HeBO3MOXHO HaxaTb pblyar nogayun napa

Pblyar nogayn napa 3abnokMpoBaH 3aLimTon oT AeTeNn.

® YCTaHOBWTb 3aLLMTY OT AeTel (nepekntoyatens
KONMYecTBa Napa) B nepegHee NornoxeHue.
Pblyar nogauv napa pasbtnokMpoBaH.

[onroe BpeMs HarpeBaHuWs

B napoBoM pesepByape o6pa3oBanach HakuMb.

® YaanuTb HakuMb U3 NapoBOro pesepByapa.

3HauuTenbHbIN BbIGPOC BOAbI

[MapoBoi pe3epByap nepenonHeH.

® Bknoyatb NapoBovi NUCTONET A0 TeX Nop, Noka
CTaHeT BbIXOAUTb MeHbLLE BOAbI.

TexHu4eckmne XapakKkrtepu

KN

AneKTpuyeckoe noaknoveHne

HanpspkeHne B 220-240
Paza ~ 1
YacrtoTa Iy 50-60
Tun 3aWwuTbl IPX4
Knacc 3awmtbl |
Pa6ouune xapaKTepucTUKu
MolHocTb HarpeBa Br 1500
MakcumanbHoe paboyee gasnenme MMa 0,32
Bpewms HarpeBa MUHYT 6,5

bl
OnuTenbHasi obpaboTka napom r/mnH 40
MakcumanbHas nogada napa r/mnH 100

3anpaBoYHbIil 06eM
[Maposow pesepsyap n 1,0
Pa3mepbl un Bec

Bec (6e3 npuHagnexHocTen) Kr 2,7
[OnvHa MM 304
LWnpuHa MM 231
BbicoTa MM 287

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKMX
VN3MEHEHWN.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési utmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra
vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Kizarolag magan haztartasban alkalmazza a készilé-
ket. A készllék gézzel vald tisztitasra szolgal, megfele-
16 tartozékkal a hasznalati utasitasban leirtak szerint
alkalmazhato. Tisztitdszer nem sziikséges. Tartsa be a
biztonsagi utasitasokat.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithato. Kérjik,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelelé kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszerl izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt megsemmisite-
ni.
Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevékre vonatkozo aktudlis informéaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészllékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-
dét.

Minden orszagban az illetékes értékesitd tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A készlléknél felmer(ild esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egydtt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi berendezések

N VIGYAZAT
Hianyzé vagy médositott biztons&gi berendezések
A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Szimboélumok a késziiléken
(késziiléktipustodl fliggéen)

Egési sériilés veszélye, a késziilék felii-
lete Uizem kdzben felforrésodik

G0z éltali leforrazas veszélye

Olvassa el a hasznalati utasitast
1L

Nyomasszabalyozé
A nyomasszabalyozo (izemelés kdzben a lehet legal-
landébb értéken tartja a nyomast a gézkazanban. A
g6zkazan maximalis izemi nyomasanak elérésekor le-
kapcsolodik a fiités, a gézkazanban gbzleeresztés miatt
bekdvetkezd nyomascsdkkenés esetén pedig ismét be-
kapcsolodik.

Biztonsagi zar
A biztonsagi zar lezarja a g6zkazant a géznyomassal
szemben. Amennyiben a nyomasszabalyozé meghiba-
sodott, és tulnyomas Iép fel, a biztonsagi zarban meg-
nyilik a tilnyomas szelep és a zaron keresztll tavozik a
gbz.
Akésziilék ismételt izembe helyezése elétt forduljon az
illetékes KARCHER (igyfélszolgalathoz.

Biztonsagi termosztat
A biztonsagi termosztat megakadalyozza a készlilék
tulmelegedését. Ha a nyomasszabalyoz6 nem mikoé-
dik, és emiatt a készllék tulmelegszik, akkor kikapcsol
a készlilék biztonsagi termosztatja.
Abiztonsagi termosztat visszaallitasahoz forduljon az il-
letékes KARCHER (igyfélszolgalathoz.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjlik. Modellté| figgéen a szallitott tartozékoknal
kilénbségek figyelhet6k meg (lasd a csomagolast).
Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.

Abra A

(@) Biztonsagi zar

@ LED vilagitas
Voros - Halozati feszlltség adott, a késziilék felfiit
Z6ld - A készllék tizemkész

®) fogd
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@ Parkolé tart6 a padldkefe szamara

(®) Kabeltarto

@ Halozati csatlakozé vezeték halézati dugasszal
(@) Kiegészito-tarto

Kormanygdrgd hatul (2x)

(® Kormanygérgé eldl (2x)

Gézpisztoly

(1)) Reteszelés feloldo billenty

@ Gdézmennyiség kapcsold (gyerekzarral)

(i3 Gozkar

Géztémld

(5 Pontsugarzo favoka

Szélkefe (kicsi)

() **Powerfavoka

**Szélkefe (nagy)

Kézi fej

A kézi fej mikroszalas huzata

@1) Hosszabbito csévek (2 darab)

@ Reteszelés feloldo billenty

@3) Padlotisztito fej

@3 Tepozar

@ Mikroszalas padlékendd (1 darab)
@8) **Mikroszalas padiokends (2 darab)
@7) Tartozéktaska

**Ablaktisztitd fuvoka

@9 Fugakefe

** opcionalis

Tartozékok felszerelése
1. Atartozék nyitott végét tolja a gézpisztolyra, mig a
g6zpisztoly kioldo billentylije bepattan.

Abra G

2. Atartozék nyitott végét tolja a pontsugarzé fuvoka-
ra.

AbraH

3. Csatlakoztassa a hosszabbit6 csdvet a gézpisztoly-
ra.

a Toljaa 1. hosszabbitd csdvet a gbzpisztolyra ugy,
hogy a gbzpisztoly reteszelés felold6 billentyje
bepattanjon.

Az dsszekoté csé csatlakoztatva van.

b Tolja a 2. hosszabbité csévet az 1. hosszabbité
csére.

A hosszabbitd csdvek csatlakoztatva vannak.

Abral

4. Tolja a tartozékot és/vagy a padlokefét a hosszabbi-
t6 cs6 szabad végére.

Abra J

Atartozék csatlakoztatva van.

A tartozékok leszerelése
1. Agbzmennyiség kapcsolot allitsa hatra.
A gbzkar zarolva van.
2. Nyomja meg a kioldébillenty(it és huzza szét az ele-
meket.
Abra L

Uzemeltetés

Viz betoltése
Megjegyzés
A melegviz leréviditi a felfiitési id6t.
Megjegyzés
A kereskedelemben kaphaté desztillélt viz folyamatos
hasznalata esetén nincs sziikség a g6zkazan vizkétele-
nitésére.
1. Csavarja le a biztonsagi zarat.
AbraB
2. Uritse ki teliesen a vizet a g6zkazanbdl.
Abra P
3. Toltsébn maximum 1 liter desztillalt vizet vagy veze-
tékes vizet a gézkazanba.
AbraB
4. Csavarja be a biztonsagi zarat.
Abra C

A késziilék bekapcsolasa
Allitsa a késziiléket szilard talajra.
2. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.
Abra D
A LED vilagitas vordsen vilagit.
3. Amint a LED vilagitas z6lden vilagit, a készulék al-
kalmazéasra kész
Abra E
4. Nyomja meg a gézkart.
Abra F
Kiaramlik a g6éz.

-

A g6zmennyiség szabalyozasa
Megjegyzés
A késziilék flitése hasznalat k6zben mindig Ujra bekap-
csol a gézkazan nyomasanak fenntartasa érdekében.
llyenkor vilagit a narancssarga szin fiitésjelzé ellenér-
zb6lampa.
A gézmennyiség-allité kapcsoléval szabalyozhato a ki-
aramlé g6z mennyisége. A kapcsolo 3 allasba allithaté:

&

Maximalis g6zmennyiség

Csokkentett gdzmennyiség

@&
Nincs g6z - gyerekzar
Megjegyzés

Ebben a helyzetben a g6zkar nem md-

kddtethetd.

1. Agbzmennyiség kapcsolét allitsa a sziikséges géz-
mennyiséghez.

2. Nyomja meg a gézkart.

3. Atisztitas megkezdése elétt iranyitsa a gézpisztolyt
egy kenddre, amig a g6z egyenletesen aramlik.

Tolts6n utana vizet
Ha munka kdzben a vizmennyiség csdkken, ill. nem ta-
vozik géz, téltsén utana vizet.
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1. Akészllék kikapcsolasa lasd A késziilék kikapcso-
lasa.

2. Csavarja le a biztonsagi zarat.

3. Toltsén maximum 1 liter desztillalt vizet vagy veze-
tékes vizet a gézkazanba.

4. Csavarja be a biztonsagi zarat.

5. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.

6. Varjon, mig a LED vilagitas vorosrél zéldre valt.
A késziilék hasznalatra kész.

A késziilék kikapcsolasa
1. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbdl.
2. Nyomja meg a gézkart, amig tébb g6z mar nem
aramlik ki.
AbraM
A gézkazanban nincs nyomas.
3. Allitsa hatra a gyerekzarat (g6zmennyiség kapcso-
16).
A gbzkar zarolva van.

Gézkazan kioblitése

A késziilék gbzkazanjat legkésébb minden 10. Kazan-

toltet utan ki kell 6bliteni.

1. Akészilék kikapcsolasa lasd A készlilék kikapcso-
lasa.

2. Hagyja lehilni a késziléket.

3. Vélassza le a tartozékokat.

4. Toltse fel a g6zkazant vizzel és erésen forgassa
meg. Ezaltal kioldédnak a vizkémaradvanyok, ame-
lyek lerakddtak a gézkazan fenekén.

5. Uritse ki teljesen a vizet a gézkazanbdl.

Abra P

A késziilék tarolasa

1. A padldkefét akassza a parkold tartéra.
AbraN

2. Tekerje a g6ztomlét és a halozati csatlakozo vezeté-
ket a fogd vagy a késziilék koré, és/vagy helyezze a
g6zpisztolyt a padldkefébe.
Abra O

3. Helyezze a hosszabbit6 csdveket a nagy tartozék-
tartéba, vagy hagyja megszaradni, és helyezze a
tartozéktasakba.
Abra 0

4. Hagyja a tobbi tartozékot megszaradni, majd he-
lyezze 6ket a tartozéktasakba
Abra O

5. Tarolja a késziiléket szaraz, fagymentes helyen.

FIGYELEM

A leblokkolt biztonsdgi zar anyagi karokat okozhat
Amennyiben a biztonsagi zarat nem tavolitja el tisztitas
utan, a zar a menetbe ragadhat.

Tisztitas utan csavarja le és tarolja a biztonsagi zarat,
pl. egytitt a tébbi tartozékkal.

Fontos alkalmazasi utasitasok

A padldfeliiletek tisztitasa
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata el6tt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyez&désektdl és
laza részecskéktdl.

Textiliak felfrissitése
A készilékkel valo kezelés elétt ellendrizze a textiliak
Osszeegyeztethet6ségét egy nem lathatéd helyen: G6-
z0lje be a textilt, szaritsa meg és ezt kdvetden ellendriz-
ze a szin- vagy alak moédosulasat.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa

FIGYELEM

Sériilt feliiletek

A g6z feloldhatja a viaszt, butorpoliturt, miianyag bevo-

natot vagy festéket és az élek ragasztasat.

Ne irdnyitsa a g6zt ragasztott élekre, mivel a ragasztas

feloldédhat.

Ne hasznalja a késziiléket lakkozatlan fapadl6 vagy

parkettak tisztitasara.

Ne hasznalja a készliiléket lakkozott vagy mianyagbe-

vonatt feliiletek tisztitasara, pl. a konyha és nappali bu-

torzata, ajtok vagy parketta tisztitasara.

1. E fellletek tisztitasara réviden g6zoljon at egy ken-
dét és ezzel tordlje le a feluleteket.

Uvegtisztitas

FIGYELEM

Uvegtérés és sériilt feliiletek

A g6z karosithatja az ablakkeret lakkozott pontjait, és

alacsony kiils6 hémérséklet esetén az ablaktablak felii-

letén feszliltségekhez, ezéltal az iiveg téréséhez vezet-

het.

Ne irényitsa a g6zsugarat az ablakkeret lakkozott pont-

Jjaira.

Alacsony kiils6 hémérséklet esetén melegitse fel az ab-

laktablat ugy, hogy a teljes lvegfeliilet finoman atg6zéli.

® Az ablakfellleteket tisztitsa meg a huzattal ellatott
kézi fejjel. A viz lehizasahoz hasznaljon ablaklehu-
z6t, vagy tordlje szarazra a felileteket.

A tartozékok hasznalata

Gézpisztoly
A gbzpisztoly az alabbi alkalmazasi terileteken hasz-
nalhaté tartozék nélkul:
e Kisebb rancok elharitasa felakasztott ruhadarabok-
bél: A ruhadarabot 10-20 cm tavolsagrol gézdlje.
e Anedves por letérléséhez: Roviden gézoljon at egy
kendét és ezzel tordlje le a butorokat.

Pontsugarzé fuvoka

A pontsugarzé fuvoka nehezen elérheté pontok, fugak,
armaturak, lefolyok, mosdoék, WC-k, rolék vagy flitétes-
tek tisztitasara szolgal. Minél kdzelebb tartja a pontsu-
garzo fuvékat a szennyezett ponthoz, annal nagyobb a
tisztitd hatas, mivel a hémérséklet és a gézmennyiség
a fuvdka szajanal a legmagasabb. Erésen vizkdves fe-
lileteket a g6ztisztitas el6tt érdemes megfeleld tisztito-
szerrel kezelni. Hagyja hatni a tisztitészert kb. 5 percig,
majd gbzzel tavolitsa el.

1. Tolja a pontsugarzoé fuvéokat a gézpisztolyra.

Abra G
Szélkefe (kicsi)

A kisebbik szélkefe makacs szennyezések tisztitasara
alkalmas. Kefével kdnnyebben eltavolithatok a makacs
szennyezések.

FIGYELEM
Sériilt feliiletek
A kefe 6sszekarcolhatja az érzékeny feliileteket.
Nem alkalmas érzékeny feliiletek tisztitasara.
1. Szerelje a kisebbik szélkefét a pontsugarzo favokara.
AbraH
Szélkefe (nagy)
A nagy szélkefe nagy lekerekitett felliletek, pl. mosdé-
kagyld, zuhanyzok, firdékadak, konyhai mosogaték
tisztitasara alkalmas.
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FIGYELEM

Sériilt feliiletek

A kefe dsszekarcolhatja az érzékeny feliileteket.

Nem alkalmas érzékeny feliiletek tisztitasara.

1. Szerelje a nagy szélkefét a pontsugarzo fuvékara.
Abra H

Powerfuvéka

A powerfuvéka makacs szennyezések tisztitasara, sar-
kok, fugak kifuvasara, stb. alkalmas.
1. Szerelje a szélkeféhez megfelel6 powerfuvokat a
pontsugarzo favokara.
AbraH
Fugakefe

1. Afagakefe pl. ablakkeretek és a falban 1évd forgat-
tyuk kozotti sziik rések tisztitasara hasznalhaté.
AbraH

Kézi fej

A kézi fej kis lemoshato feliiletek, zuhanykabinok és

tukrok tisztitasara alkalmas.

1. Akézifejet a pontsugarzo fuvékanak megfeleléen
tolja a gézpisztolyra.

Abra G
2. Huzza ra a huzatot a kézi fejre.

Ablaktisztité favéka

Uvegek, ablakok és tiikrok egyszer(i és alapos tisztita-

sahoz.

Az lvegtablak egységes parologtatasa a gézkimeneti

nyilason keresztil torténik.

1. Telepitse az ablaktisztito fuvokat a gézpisztolyra, a
pontos légfuvokanak megfeleléen.
Abra G

2. Hasznalja a fuvéka gumi ajkat és tisztitsa az liveg-
feluleteket savokban, fentrél lefelé.

3. Minden egyes sav utan térdlje szarazra egy ruhada-
rabbal a gumiajkat és az ablakkeret also részét.

Padlétisztito fej
A padlétisztito fej lemoshato fal- és padléburkolatok, pl.
képadlok, csempék és PVC-padldk tisztitasara alkal-
mas.

FIGYELEM
Karosoddsok g6z hatasdra
A héség és nedvesség karokat okozhatnak.
Alkalmazas elbtt a legkisebb g6zmennyiséggel elle-
nérizze a szényeg félreesé helyén a hétiiré képességet
és a gézhatast.
Megjegyzés
A tisztitando feliileten 1évé tisztitészermaradvanyok
vagy apoloszerek a géztisztitas soran buborékokat
okozhatnak, amelyek tobbszéri alkalmazas soran eltiin-
nek.
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata elétt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyezddésektdl és
laza részecskéktdl. Az er6sen szennyezett fellleteken
lassan dolgozzon, hogy a g6z hosszabban hathasson.
1. Csatlakoztassa a hosszabbité csovet a gézpisztoly-
ra.
Abral
2. Tolja a padlétisztito fejet a hosszabbité csére.
Abra J
3. Rogzitse a felmosdkendét a padlotisztito fejen.
a Afelmosokendét a tépbzarral felfelé fektesse a
padlora.

b A padlétisztitd fejet enyhe nyomassal helyezze a
felmosoékendére.
Abra K
Afelmosdkendd tépdzarral rogzil a padlétisztito fej-
hez.
A felmosékendod levétele
1. Helyezze labat a felmosokendd allitonyelvére, és
emelje felfelé a padldkefét.
Abra K
Megjegyzés
A felmosbékendé tépbzarja kezdetben még nagyon erés,
és esetleg nehezen tavolithatd el a padlékeférdl. Tébb-
sz0ri hasznélat, valamint a felmos6kendé kimosasa
utan kénnyebben eltavolithatéva valik a padldkeférsl,
és eléri az optimalis tapadast.
A padlokefe tarolasa

1. Amunka megszakitasa esetén a padldkefét akas-
sza a parkol6 tartora.
Abra N

Apolas és karbantartas

Goézkazan vizkémentesitése
Megjegyzés
Mivel a késziilékben vizké rakédik le, javasoljuk, hogy
a készliléket a gbzkazan tablazatban megadott szamu
feltéltését kbvetben (KF= kazanfeltéltés)
vizkételenitse.

Vizkeménységi tar-|°dH mmol/l KF

tomany

| lagy 0-7 0-1,3 55

1l kdzepes 7-14 1,3-2,5 45

1l kemény 14-21 2,5-3,8 35

v nagyon ke- [>21 >3,8 25
mény

Megjegyzés

A vezetékes viz keménységével kapcsolatban a vizgaz-
dalkodasi hatosag vagy a vizmiivek adhat tajékoztatast.

FIGYELEM

Sériilt feliiletek

A vizkéoldé szer megtamadhatja az érzékeny feliilete-

ket.

Ovatosan toltse fel és iiritse le a késziiléket.

1. Akésziilék kikapcsolasahoz lasd a(z) A késziilék
kikapcsolasa. fejezetet.

2. Hagyja leh(lni a késziiléket.

3. Csavarozza le a biztonsagi zarat.

4. Uritse ki teljesen a vizet a gézkazanbal.
Abra P

FIGYELEM

A késziilék karosoddsa a vizkéold6 szer miatt

A nem megfelel6 vizk6oldé6 szer, valamint a vizk6old6

szer nem megfelelé adagolasa a készlilék karosodasa-

hoz vezethet.

Kizérolag eredeti KARCHER vizk&oldé szert alkalmaz-

zon.

1,0 | vizhez 2 adagoléegységnyi vizk6oldé szert hasz-

naljon.

5. Avizkéoldoszer-oldatot a vizk&oldé szeren talalhatd
adatok alapjan készitse el.
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6. Toltse a vizkéolddszer-oldatot a gézkazanba. Ne

zarja el a gézkazant.

7. Hagyja hatni a vizk6olddszer-oldatot kb. 8 6ran ke-

resztil.

8. Uritse ki teliesen a vizk&éoldd szert a gézkazanbdl.

9. Sziikség esetén ismételje a vizkételenitési folyama-
tot.

. Oblitse ki a gézkazant 2-3-szor hideg vizzel, hogy a
vizk&oldoszer-oldat maradvanyait teljesen eltavolit-
sa.

. Uritse ki teljesen a vizet a gézkazanbdl.

Abra P

1

o

1

o

A tartozékok apolasa

(Tartozék - a szallitott tartozékok fliggvényében)
Megjegyzés
A mikroszéalas kend6 nem alkalmas szaritashoz.
Megjegyzés
A kend6k moséasahoz vegye figyelembe a mosasi cédu-
lan Iévé utmutatét. Ne hasznaljon 6blitészert, hogy a
kend6k jol felvehessék a szennyezBdést.
1. Afelmosdkendbket és huzatokat maximum 60 °C-

on mossa ki a mosogépben.

Uzemzavarok elharitasa

Az lzemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjlk,
forduljon a felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

N\ FIGYELMEZTETES

Aramiités és égési sériilés veszélye

Amig a késziilék csatlakoztatva van a villamos héalozatra

vagy még nem hlilt le, kockazatos lehet a hibaelharitas.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Hagyja lehdilni a késziiléket.

Csokkent gozmennyiség

A gbzkazan vizkdves.

® Vizkételenitse a gézkazant.

Nincs g6z

Nincs viz a gézkazanban

® Viz utantoltése, lasd Toltsén utana vizet.

A gbézkar nem nyomhaté be

A gbzkar gyerekzarral védett.

@ Allitsa elére a gyerekzarat (g6zmennyiség kapcsolo).
A gbzkar zarolasa megsziint.

Hosszu felfiitési id6

A gbzkazan vizkdves.

® Vizkételenitse a gézkazant.

Nagy mennyiségii vizkifolyas

A gbzkazan tulsagosan teli van.

® Addig tartsa lenyomva a g6ézpisztolyt, amig keve-
sebb viz jon beldle.

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség \ 220-240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly |
Teljesitményre vonatkozé adatok

Fitételjesitmény w 1500
Maximalis lizemi nyomas MPa 0,32
Felfttési id6 perc 6,5

Folyamatos g6zo6lés g/min 40
Maximalis g6zltket g/min 100
Toltési mennyiség

Gb6zkazan | 1,0
Méretek és sulyok

Suly (tartozékok nélkiil) kg 2,7
Hosszusag mm 304
Szélesség mm 231
Magassag mm 287

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si
& || predtéte tento preklad originalniho
navodu k pouziti a pfilozené
bezpe&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéj$i pouziti nebo pro
dalSiho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte vyhradné v soukromé domacnosti.
PFistroj je uréen k parnimu cisténi a Ize jej pouzivat

s vhodnym pfisluSenstvim v souladu s popisem v tomto
navodu. Cistici prostfedky nejsou nutné. Dodrzujte
bezpecénostni pokyny.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly

Q.@ prosim likvidujte ekologickym zpGsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCAsti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz

pristroje jsou vSak tyto souéasti nezbytné. PFistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkdam naleznete na

strankach: www.kaercher.com/REACH
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PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruduji bezpe€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vas$eho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)

Bezpecénostni mechanismy

AN UPOZORNENI

Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy

Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmeériujte ani
nepfemostujte.

Symboly na pristroji

(V zavislosti na typu pfistroje)

Nebezpedi popaleni, povrch pfistroje se
béhem provozu silné zahfiva

Nebezpedi opareni parou

|_IL!| Ctéte navod k pouziti

Tlakovy regulator
Tlakovy regulator udrzuje béhem provozu tlak v parnim
kotli co mozna konstantni. Pfi dosazeni maximalniho
provozniho tlaku v parnim kotli se ohfev vypne a pfi
poklesu tlaku v parnim kotli v dusledku odbéru pary se
opét zapne.

ZAN
VAN
A

Bezpecnostni uzavér
Bezpecénostni uzavér uzavira parni kotel proti
pusobicimu tlaku pary. Pokud je regulator tlaku vadny a
v parnim kotli vznikne pfetlak, otevfe se
v bezpe€nostnim uzavéru pretlakovy ventil a para unika
uzavérem ven.
Pfed opétovnym uvedenim pfistroje do provozu se
obratte na prislusny zakaznicky servis KARCHER.

Bezpecénostni termostat
Bezpecnostni termostat brani prehfati pfistroje. Pokud
ma tlakovy regulator vypadek a pfistroj se prehreje,
bezpecénostni termostat pfistroj vypne.

Se Zadosti o ptvodni nastaveni bezpe€nostniho
termostatu se obratte na pfisluSny zakaznicky servis
KARCHER.

Popis pristroje

Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v objemu dodavky (viz obal).

llustrace viz strana s obrazky.

llustrace A

(T) Bezpecnostni uzavér
(2) Osvétleni LED
Cervené - napéti sité je k dispozici a pfistroj se
zahfeje
Zelena - pfistroj je v pohotovostnim stavu
(®) Drzadlo
(@) Parkovaci zarazka pro podlahovou hubici
() Drzak kabelu
@ Sitové privodni vedeni se sitovou zastrékou
(7) Drzak na pfislusenstvi
Riditelna kolegka vzadu (2x)
(® Riditelna kolecka vpiedu (2x)
Parni pistole
(@D Tiagitko na odjisténi
@ Pfepina¢ pro mnozstvi pary (s détskou pojistkou)
(3 Packovy spinag pary
Hadice na vedeni pary
@ Tryska s bodovym paprskem
Kulaty kartagek (maly)
({7 **Power tryska
**Kulaty kartadek (velky)
Ruéni hubice
@ Potah ruéni hubice z mikrovlakna
@7 Prodluzovaci trubka (2 ks)
@2 Tlagitko na odijisténi
@3) Podlahova hubice
@9 Spojeny suchy zip
@5 Pad z mikroviakna (1 ks)
**Pad z mikrovlakna (2 ks)
@7) Taska na pfislusenstvi
**Hubice na myti oken
@9 Kartagek na spary

** dodate¢na vybava

Montaz prislusenstvi

1. Otevreny konec pfislusenstvi nasurite na parni
pistoli, az zasko¢i tlagitko na odjisténi na parni
pistoli.
llustrace G

2. Otevreny konec pfislusenstvi nasurite na trysku
s bodovym paprskem.
llustrace H

3. Spojte prodluzovaci trubku s parni pistoli.
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a Nasurite 1. prodluzovaci trubku na parni pistoli,
az zaskodi tlacitko na odjisténi na parni pistoli.
Spojovaci trubka je pfipojena.

b Nasunte 2. prodluzovaci trubku na
1. prodluzovaci trubku.

Spojovaci trubky jsou spojeny.
llustrace |
4. Na volny konec prodluzovaci trubky nasurite
prisluSenstvi a/nebo podlahovou hubici.
llustrace J
PrisluSenstvi je pfipojeno.
Odpojeni prislusenstvi
1. Volici prepina¢ mnozstvi pary dejte dozadu.

Spinac pary je blokovan.

2. Stisknéte tlacitko na odjisténi a rozpojte dily.

llustrace L

Provoz

PInéni vodou
Upozornéni
Tepla voda zkracuje dobu ohrevu.
Upozornéni
Pri nepretrzitém pouzivani bézné prodavanou
destilovanou vodou neni nutné odstrariovani vodniho
kamene z parniho kotle.
1. OdSroubujte bezpeénostni uzavér.
llustrace B
2. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace P
3. Nalijte maximalné 1 litr destilované vody nebo vody
z vodovodniho fadu do parniho kotle.
llustrace B
4. ZaSroubujte bezpeénostni uzaveér.
llustrace C

Zapnuti pristroje
1. Postavte pfistroj na pevny podklad.
Pfipojte sitovou zastréku do zasuvky.
llustrace D
Kontrolka LED sviti Gervené.
3. Jakmile se kontrolka LED rozsviti zelené, je pfistroj
pfipraven k pouziti.
llustrace E
4. Stisknéte spinac pary.
llustrace F
Para unika.

Regulace mnozstvi pary

Upozornéni

Ohrev pristroje se béhem pouZzivani neustéle zapina,
aby se udrzoval tlak v parnim kotli. Pri tom sviti
oranZova kontrolka ohrfevu.

Voli¢em pro mnozstvi pary se reguluje mnozstvi
unikajici pary. Voli¢ ma 3 polohy:

@&
&
=D

maximalni mnozstvi pary

snizené mnozZstvi pary

zadna para — détska pojistka
Upozornéni

V této poloze nelze spinac pary
stisknout.

1. Nastavte voli¢ mnozZstvi pary na pozadované
mnozstvi.

2. Stisknéte spina¢ pary.

3. Pred zacatkem c¢isténi namifte parni pistoli na hadr,
dokud para neunika rovnomérné.

Doplnéni vody
Pokud pfi praci poklesne mnozstvi pary nebo pokud jiz
para neunikd, musi se doplnit voda.
1. Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pfistroje.
2. OdSroubujte bezpe€nostni uzaveér.
3. Nalijte maximalné 1 litr destilované vody nebo vody
z vodovodniho fadu do parniho kotle.
4. ZaSroubujte bezpe€nostni uzaver.
5. Pripojte sitovou zastréku do zasuvky.
6. Vyckejte, dokud se kontrolka LED nezméni z
Cervené na zelenou.
PFistroj je pfipraven k pouziti.
Vypnuti pfistroje
Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.
2. Tisknéte spinac pary, dokud para zcela neprestane
unikat.
llustrace M
Parni kotel neni pod tlakem.
3. Deétskou pojistku (volici pfepina¢ mnozstvi pary)
posunte dozadu.
Spinac¢ pary je blokovan.

-

Vyplachnuti parniho kotle

Parni kotel pfistroje vyplachujte nejpozdéji po kazdém
10. Naplnéni parniho kotle.
Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pristroje.
Nechte pristroj vychladnout.
Odpojte prisluSenstvi.
Naplrite parni kotel vodou a intenzivné jej protiepte.
Tim se uvolni vapenné usazeniny, které se usadily
na dné parniho kotle.
5. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.

llustrace P

Pobh=

UloZeni pristroje

1. Podlahovou hubici zavéste do parkovaci zarazky.
llustrace N

2. Omotejte hadici na vedeni pary a sitové pfivodni
vedeni kolem drzadla nebo pfistroje a / nebo viozte
parni pistoli do podlahové hubice.
llustrace O

3. Vlozte prodluzovaci trubku do velkého drzadla pro
pFisluSenstvi nebo ji nechte uschnout a ulozte ji do
tasky pro pfisluSenstvi.
llustrace O

4. Zbytek pfislusenstvi nechte oschnout a poté jej
ulozte do tasky pro pfislusenstvi
llustrace O

5. Ulozte pfistroj na suchém misté zabezpeeném
pred mrazem.

POZOR

Vécné skody v dusledku zaseknutého
bezpecnostniho uzavéru

Pokud neni bezpec¢nostni uzaveér po vycisténi sejmut,
existuje moznost, Ze by se uzavér mohl zaseknout v
zavitu.

Po vycisténi odsroubujte bezpecnostni uzavéer a
uschovejte jej, napr. spolu s dal§im prislusenstvim
pristroje.
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Dulezité pokyny k pouziti pristroje
Cisténi podlahovych ploch
PFed pouzitim pfistroje doporu€ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym &isténim
zbavi volnych ¢astecek necistot.

Regenerace textilii
Pred ¢isténim timto pfistrojem vzdy vyzkousejte
snasenlivost pfislusnych textilii na jejich skrytém misté:
Naparte textilii, nechte ji vyschnout a poté zkontrolujte
vyskyt pfipadnych zmén barvy a tvaru.

Cisténi povrch opatienych natéry

POZOR
Poskozeni povrchi
Par mize z hran uvolriovat vosk, lestidlo na nabytek,
plastové poviaky nebo barvy a naklizky.
Nesmérujte paru na hrany s naklizky, protoZe by se
naklizek mohl uvolnit.
Nepouzivejte pfFistroj k Cisténi nelakovaného dreva a
parketovych podlah.
NepouZivejte pristroj k ¢isténi lakovanych povrchu ani
povrchu s plastovou povrchovou vrstvou, jako je napf.
kuchyrisky a bytovy nabytek, dvere a parkety.
1. P¥i ¢isténi téchto povrchu kratce napaite hadfik a
jim povrchy otfete.
Cisténi skla
POZOR
Prasknuti skla a poskozeni povrchu
Par muze poskodit impregnovana mista okennich ramd
a pri nizkych venkovnich teplotach zpGsobit pnuti na
povrchu okennich skel a v dusledku toho jejich
prasknuti.
Nesmérujte paru na impregnovana mista okennich
rama.
Pri nizkych venkovnich teplotach zahfejte okenni skla
lehkym naparenim celého jejich povrchu.
® Povrch okennich skel Cistéte ruéni hubici
s potahem. Vodu setfete stérkou na okna nebo
plochy skel utfete do sucha.

Pouzivani prislusenstvi
Parni pistole
Parni pistoli Ize pouzit v nasledujicich pfipadech bez
prisluSenstvi:
e Pfi odstrafiovani mirnych zahybl z povésenych
odévu: Naparte odév ze vzdalenosti 10-20 cm.
e Pfiutirani prachu za mokra: Kratce napaite hadfik a
jim otfete nabytek.

Tryska s bodovym paprskem

Tryska s bodovym paprskem je vhodna pro ¢isténi
obtizné pfistupnych mist, spar, armatur, odtokd,
umyvadel, WC, Zaluzii nebo radiatort. Cim blize je
tryska s bodovym paprskem znecisténému misto, tim
u usti trysky dosahuji nejvyssich hodnot. Silné vapenné
usazeniny Ize pfed parnim ¢i§ténim oSetfit vhodnym
Cisticim prostfedkem. Nechte Cistici prostfedek plsobit
cca 5 minut a poté Cistéte parou.
1. Nasurite trysku s bodovym paprskem na hadici.

llustrace G

Kulaty kartacek (maly)

Maly kulaty kartacek je vhodny na &isténi ulpivajicich
nedistot. KartaCovanim Ize ulpivajici necistoty odstranit
snadnéji.
POZOR
Poskozeni povrchu
Karta¢ muze poskrabat citlivé povrchy.
Neni vhodny pro ¢isténi citlivych povrchd.
1. Namontujte maly kulaty kartacek na trysku

s bodovym paprskem.

llustrace H

Kulaty kartacek (velky)
Velky kulaty kartaCek se hodi k Cisténi velkych
zaoblenych ploch, napf. umyvadel, sprchovych vaniéek,
van, kuchyriskych drezu.

POZOR
Poskozeni povrchu
Karta¢ miaze poskrabat citlivé povrchy.
Neni vhodny pro Cisténi citlivych povrcha.
1. Namontujte velky kulaty kartacek na trysku
s bodovym paprskem.
llustrace H
Power tryska
Power tryska je vhodna na ¢isténi ulpivajicich neistot,
vyfukovani rohd, spar atd.
1. Namontujte Power trysku podobné jako kulaty
karta¢ na trysku s bodovym paprskem.
llustrace H
Kartacek na spary
1. Kartacek na spary se pouziva k ¢isténi uzkych spar,
napf. mezi okennimi vyklenky a klikami ve zdi.
llustrace H

Ruéni hubice
Ruéni hubice je vhodna pro &isténi malych
omyvatelnych ploch, sprchovacich kabin a zrcadel.
1. Nasurite ruéni hubici podle trysky s bodovym
paprskem na parni pistoli.
llustrace G
2. Pretahnéte pfes ruéni hubici potah.

Hubice na myti oken
Pro snadné a dukladné ¢isténi skel, oken nebo zrcadel.
Rovnomérné zaparovani sklenénych ploch probiha
otvorem pro vystup pary.
1. Nasurite hubici na myti oken podle trysky s
bodovym paprskem na parni pistoli.
llustrace G
2. Pryzovou chlopni trysky prejizdéjte po sklenéné
plo$e v drahach shora doll.
3. Pokazdé draze otfete hadfikem do sucha pryZovou
chloperi a spodni okraj okna.

Podlahova hubice
Podlahova hubice je vhodna pro ¢isténi omyvatelnych

sténovych a podlahovych krytin, napf. kamennych
podlah, dlazdic a podlah z PVC.

POZOR

Poskozeni pisobenim pary

Horko a provihnuti mohou zp(sobit poskozeni.

Pred pouZitim ovérte odolnost vuci vysokym teplotam a
Ucinky pary na nenapadném misté koberce s pouzitim
malého mnoZzstvi pary.
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Upozornéni
Zbytky Ccisticiho prostfedku nebo emulzi na oSetreni na
cisténé plose mohou pfi parnim ¢&isténi zplsobit
Smouhy, které vSak pfi opakované aplikaci zmizi.
Pred pouzitim pfistroje doporu€ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym ¢isténim
zbavi volnych ¢astecek necistot. Na silné znecisténych
plochach pracujte pomalu, aby para mohla pusobit po
del$i dobu.
1. Spojte prodluzovaci trubku s parni pistoli.
llustrace |
2. Nasunte podlahovou hubici na prodluzovaci trubku.
llustrace J
3. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici.
a Polozte hadr na vytirani na podlahu suchymi zipy
nahoru.
b Postavte podlahovou hubici na hadr na vytirani a
lehce pritlacte.
llustrace K
Hadr na vytirani se suchymi zipy sam pfichyti na
podlahovou hubici.
Sejmuti hadru na vytirani

1. Postavte se nohou na jazy€ek hadru na vytirani a

zvednéte podlahovou hubici nahoru.

llustrace K
Upozornéni
Na zacatku je suchy zip hadru na vytirani jesté velice
silny a pripadné jde téZko oddélit od podlahové hubice.
Po nékolika pouzitich a po vyprani je mozné hadr na
vytirdni dobre oddélit od podlahové hubice a dosahne
optimalni prilnavosti.

Zaparkovani podlahové hubice

1. P¥i pferuSeni prace zavéste podlahovou hubici do
parkovaci zarazky.
llustrace N
Odstranovani vodniho kamene v parnim kotli
Upozornéni
Pri nepretrzitém pouzivani bézné prodavanou
destilovanou vodou neni nutné odstrariovani vodniho
kamene z parniho kotle.
Upozornéni
ProtozZe se v pristroji usazuje vodni kamen,
doporuéujeme jej pristroj zbavovat po poctu naplnéni
parniho kotle uvedeném v tabulce (NK = naplnéni
kotle).

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NK
| mékka 0-7 0-1,3 55
1] stredni 7-14 1,3-2,5 45
n tvrda 14-21 2,5-3,8 35
\% velmitvrda  |>21 >3,8 25
Upozornéni

Informace o tvrdosti vody z vodovodniho fadu poskytne
vodohospodarsky trad nebo méstska vodarna.

POZOR

Poskozeni povrchi

Odvapriovaci roztok muze naruSovat citlivé povrchy.
Pristroj plrite a vypoustéjte opatrné.

1. Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pristroje.
2. Nechte pfistroj vychladnout.

3. Odsroubujte bezpe¢nostni uzavér.

4. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace P

POZOR

Poskozeni pristroje odvdpriovacim prostredkem

Nevhodny odvapriovaci prostfedek a nespravné

davkovani odvépriovaciho prostfedku mohou pristroj

poskodit.

Pouzivejte vyhradné odvapriovaci prostredky firmy

KARCHER.

PouZijte 2 davkovaci jednotky odvapriovaciho

prostredku na 1,0 | vody.

Roztok odvapriovaciho prostfedku namichejte
podle udaju na obalu.

6. Nalijte roztok odvapnovaciho prostfedku do parniho

kotle. Parni kotel neuzavirejte.

7. Nechte odvapriovaci prostfedek plsobit cca

8 hodin.

8. Odvapriovaci prostfedek z parniho kotle zcela

vypustte.

9. V pfipadé potfeby proces ¢isténi opakujte.

10. Parni kotel 2—3krat vyplachnéte studenou vodou,
aby se vymyly vSechny zbytky odvaprovaciho
prostfedku.

. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace P

-
ey

Péce o prislusenstvi
(pfisluSenstvi v zavislosti na rozsahu dodavky)
Upozornéni
Utérky z mikroviakna se nesmi davat do susicky.
Upozornéni
Pfi prani se fidte pokyny na utérkach. NepouZivejte
avivaz, aby utérky mohly snadno pohlcovat necistotu.
1. Hadry na vytirani a potahy Ize prat v pracce

maximalné na 60 °C.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou neuvedeny, se obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

&N VAROVANI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem a popaleni

Dokud je pristroj pfipojen k elektrické siti nebo dokud neni

dosud vychladly, je odstrariovani poruch nebezpecné.

Odpojte sitovou zastréku.

Nechte pristroj vychladnout.

Snizené mnozstvi pary

Parni kotel neni je zanesen vodnim kamenem.

® Odstrarite vodni kdmen z parniho kotle.

Nevytvafri se para

V parnim kotli neni voda

® Doplite vodu, viz kapitola Doplnéni vody.

Nelze stisknout spina¢ pary

Spina¢ pary je zajistény détskou pojistkou.

® Détskou pojistku (volici pfepina¢ mnozstvi pary)
dejte dopredu.
Spinac pary je odblokovan.

Dlouha doba ohfevu

Parni kotel je zanesen vodnim kamenem.

® Qdstrante vodni kamen z parniho kotle.

Silny vytok vody

Parni kotel je pFilis piny.

® Tisknéte parni pistoli tak dlouho, az se snizi
mnozZstvi unikajici vody.
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Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti \% 220-240
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50-60
Druh kryti IPX4
Tida kryti |
Vykonové parametry

Topny vykon W 1500
Maximalni provozni tlak MPa 0,32
Doba ohfevu minut 6,5
Trvalé napafovani g/min 40
Maximalni parni impuls g/min 100
Mnozstvi naplné

Parni kotel | 1,0
Rozmeéry a hmotnosti

Hmotnost (bez pfisluSenstvi) kg 2,7
Délka mm 304
Sitka mm 231
Vyska mm 287

Technické zmény vyhrazeny.

Splosna navodila 81
Namenska uporaba .. 81
Varovanje okolja 81
Pribor in nadomestni deli 81
Obseg dobave 81
Garancija 81
Varnostne naprave ... e 81
Opis naprave....... . 82
Montaza.... 82
Obratovanje 82
Pomembna navodila za uporabo 83
Uporaba pribora 83
Nega in vzdrzevanje. 84
Pomo¢ pri motnjah ... 85
Tehni€ni podatki 85

Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
& |I|| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.

njega uporabnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte samo v zasebnem gospodinjstvu.
Naprava je predvidena za ¢iS€enje s paro in se lahko
uporablja s primernim priborom, kot je opisano v teh na-
vodilih za uporabo. Cistil ne potrebujete. Upostevaijte
varnostna navodila.

Varovanje okolja

&y Materiali embalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
<:9 odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Varnostne naprave

&N PREVIDNOST

Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upoStevajte.

Simboli na napravi
(odvisno od tipa naprave)

Nevarnost opeklin, povrSina naprave se
med delovanjem segreje.

Nevarnost oparin zaradi pare.

Preberite navodila za uporabo
[l

Regulator tlaka
Regulator tlaka med obratovanjem ohranja tlak v par-
nem kotlu na €im bolj konstantni vrednosti. Ogrevanje
se izklopi, ko obratovalni tlak v parnem kotlu doseze
maksimalno vrednost, in se pri padcu tlaka v parnem
kotlu zaradi odvzema pare spet vklopi.

Varnostno zapiralo
Varnostno zapiralo zapre parni kotel pred nastankom par-
nega tlaka. Ce je regulator tiaka okvarjen in v parnem kotlu
nastane nadtlak, se v varnostnem zapiralu odpre ventil za
sprostitev tlaka in skozi zapiralo izstopi para.
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Pred zagonom naprave se obrnite na lokalno servisno
sluzbo podjetja KARCHER.

Varnostni termostat
Varnostni termostat preprec€uje pregretje naprave. Ce
se regulator tlaka pokvari in se naprava pregreje, varno-
stni termostat izklopi napravo.
Zaradi ponastavitve varnostnega termostata se obrnite
na pristojno servisno sluzbo KARCHER.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Obseg dobave se razlikuje od modela do modela
(glejte embalazo).

Glejte slike na strani s slikami.

Slika A

(1) Varostno zapiralo

(2) LED-osvetlitev
Rdeca — prisotna omrezna napetost in naprava se

ogreva
Zelena — naprava je pripravljena za uporabo
(® Nosilni rocaj

@ Parkirno drZalo za talno Sobo

(6) Drzalo za kabel

@ Elektri¢ni prikljuéni kabel z elektri¢nim vti¢em
(7) Drzalo za pribor

Zadnji krmilni kolesci (2 x)

@ Sprednji krmilni kolesci (2 x)

Parna pistola

(i) Deblokirna tipka

@ Stikalo za izbiranje koli¢ine pare (z otro$kim varova-
lom)

(i3 Gumb za paro

Parna cev

(i) Totkovna razprsilna Soba
Okrogla krtada (mala)

({7 **Soba velike moci

**QOkrogla krtaga (velika)
Roc¢na $oba

Prevleka iz mikrovlaken za ro€no Sobo
@1 Podaljsevalna cev (2 kosa)
@2) Deblokirna tipka

@3 Talna $oba

Jezek

@5 Krpa iz mikroviaken (1 kos)
@8) **Krpa iz mikrovlaken (2 kosa)
@7) Torba za pribor

**Soba za okna

@9 Krtaca za fuge

** opcijsko

Montaza pribora
1. Odprti konec pribora potisnite na parno pistolo, dok-
ler deblokirni gumb ne zaskogi.
Slika G
2. Odprti konec pribora potisnite na tockovno razprsil-
no $obo.
Slika H
3. PodaljSevalne cevi prikljucite na parno pistolo.
a 1. podaljSevalno cev potisnite na parno pistolo,
dokler deblokirni gumb ne zaskoci.
Prikljuna cev je povezana.
b 2. podalj$evalno cev potisnite na
1. podaljSevalno cev.
Priklju€ni cevi sta povezani.
Slika |
4. Priborin / ali talno $obo potisnite na prosti konec po-
daljSevalne cevi.
Slika J
Pribor je priklju¢en.

Odstranjevanje pribora
1. Stikalo za izbiranje koli¢ine pare potisnite nazaj.
Gumb za paro je zaklenjen.
2. Pritisnite deblokirni gumb in razstavite dele.
Slika L

Obratovanje

Nalivanje vode
Napotek
Topla voda skraj$a ¢as segrevanja.
Napotek
Pri trajni uporabi komercialne destilirane vode odstra-
njevanje vodnega kamna iz parnega kotla ni potrebno.
1. Odvijte varnostno zapiralo.
Slika B
2. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.
Slika P
3. Nalijte najvec 1 liter destilirane vode ali vode iz vo-
dovoda v parni kotel.
Slika B
4. Privijte varnostno zapiralo.
Slika C

Vklop naprave

Napravo postavite na trdno podlago.
2. Elektriéni vti¢ vstavite v vti€nico.

Slika D

Zasveti rde¢a LED-dioda.
3. Ce zasveti zelena LED-dioda, je naprava pripravlje-

na za uporabo.

Slika E
4. Pritisnite gumb za paro.

Slika F

|1z naprave zacne izhajati para.

-

Uravnavanje koli¢ine pare
Napotek
Ogrevanje naprave se med uporabo redno vklaplja, da
se ohranja tlak v parnem kotlu. Pri tem sveti oranzna
kontrolna lucka za ogrevanje.
Koli¢ino pare, ki izhaja, uravnavate s stikalom za izbira-
nje koli¢ino pare. Stikalo za izbiranje ima 3 polozaje:

@&

Najvedja koli¢ina pare
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Manjsa koli¢ina pare

@&
=D

1. Stikalo za izbiranje koli¢ine pare nastavite na kolici-
no, Ki jo potrebujete.

2. Pritisnite gumb za paro.

3. Preden zacnete Cistiti, parno pistolo nastavite na kr-
po, dokler para ne izhaja enakomerno.

Ni pare — otro$ko varovalo

Napotek

Ce je izbrana ta nastavitev, gumba za
paro ni mogoce vkljuditi.

Nalivanje vode
Ce med delom koli¢ina pare zaéne upadati oz. para
sploh ve¢ ne izhaja, morate doliti vodo.
1. lzklopite napravo, glejte poglavje Izklop naprave.
2. Odbvijte varnostno zapiralo.
3. Nalijte najvec 1 liter destilirane vode ali vode iz vo-
dovoda v parni kotel.
4. Privijte varnostno zapiralo.
5. Elektricni vti¢ vstavite v vticnico.
6. Pocakajte, dokler ne ugasne rde¢a LED-dioda in se
prizge zelena.
Naprava je pripravljena za uporabo.

Izklop naprave
1. Elektri€ni vti¢ izvlecite iz vtinice.
. Drzite gumb za paro, dokler para ne izhaja vec.

Slika M
V parnem kotlu ni tlaka.

3. Otrosko varovalo (stikalo za izbiranje koli¢ine pare)
potisnite nazaj.
Gumb za paro je zaklenjen.

Spiranje parnega kotla

Parni kotel naprave sperite najkasneje po vsakem

10. polnjenju kotla.

1. lzklopite napravo, glejte poglavje [zklop naprave.

2. Pocakaijte, da se naprava ohladi.

3. Odstranite pribor.

4. Parnikotel napolnite z vodo in mo¢no zasucite. Tako
odstranite obloge vodnega kamna, ki so se nabrale
na dnu parnega kotla.

5. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

Slika P

Shranjevanje naprave

1. Talno Sobo vpnite v parkirno drzalo.
Slika N

2. Gibko cev za paro in elektri¢ni priklju¢ni kabel ovijte
okrog nosilnega ro¢aja oziroma naprave in/ali vsta-
vite parno pistolo v talno Sobo.
Slika O

3. PodaljSevalne cevi vstavite v veliko drzalo za pribor
alijih pustite, da se posusijo, in jih pospravite v torbo
za pribor.
Slika O

4. Pustite, da se ostali pribor posusi in ga nato shranite
v torbo za pribor.
Slika O

5. Napravo hranite na suhem mestu, zas¢itenem pred
zmrzaljo.

POZOR

Materialna skoda zaradi zataknjenega varnostnega
zapirala

Ce po ¢&iséenju varnostnega zapirala ne snamete,
obstaja moznost, da se zapiralo zatakne v navoj.

Po cis¢enju odvijte varnostno zapiralo in ga shranite,
npr. z drugim priborom naprave.

Pomembna navodila za uporabo

Ciséenje talnih povrsin
Priporo€amo, da pod pred uporabo naprave pometete
ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢i§¢e-
njem odstranili umazanijo in delce.

Osvezitev tkanin
Pred uporabo naprave vedno na skritem mestu preveri-
te odpornost tkanine: Tkanino navlazite, pustite posusiti
in nato preverite spremembe barve ali oblike.

Ciséenje premazanih ali lakiranih povrsin

POZOR
Poskodovane povrsine
Para lahko odstrani vosek, lak za pohistvo, plasti¢ne
previeke ali barve in robne letve.
Pare ne usmerite na prelepljene robove, ker se robne
letve lahko odlepijo.
Naprave ne uporabljajte za ciScenje nelakiranih lesenih
ali parketnih podov.
Naprave ne uporabljajte za CiS¢enje lakiranih ali plastifi-
ciranih povrsin, kot so kuhinjsko in stanovanjsko pohi-
Stvo, vrata ali parket.
1. Zacis¢enje teh povrsin na kratko navlazite krpo in z
njo obriSite povrsino.
Ciscenje stekla
POZOR
Zlom stekla in poskodovane povrsine
Para lahko poskoduje lakirana mesta okenskega okvirja
in pri nizkih zunanjih temperaturah povzroci napetost na
povrsini okenskih stekel in s tem zlom stekla.
Pare ne usmerite na lakirana mesta okenskega okvirja.
Pri nizkih zunanjih temperaturah segrejte okensko stek-
lo, tako da nezZno navlaZite celotno stekleno povrsino.
® Okensko povrsino ogistite z ro¢no $obo in previeko.
Za odstranjevanje vode uporabite brisalec za okna
ali povrsine obrisite do suhega.

Uporaba pribora

Parna pistola
Ce parne pistole ne uporabljate kot pribor, jo lahko upo-
rabljate:
e Za odstranjevanje manjsih gub iz visecih oblacil: ob-
lacilo poskropite s paro z razdalje 10-20 cm.
e Zamokro brisanje prahu: Na kratko navlaZite krpo in
z njo obriSite pohistvo.

Tockovna razprsilna Soba
Tockovna razprsilna Soba je primerna za CiS¢enje tezko
dostopnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov, strani-
8¢, zaluzij in radiatorjev. BliZje kot je to¢kovna razprsilna
Soba umazanemu mestu, vecji je u€inek ¢iscenja, saj sta
temperatura in koli€ina pare na izstopu pare najvedji. Vecje
obloge vodnega kamna lahko pred parnim ¢i§¢enjem ob-
delate s primernim ¢istilom. Cistilo pustite uginkovati
prib. 5 minut in nato povrsino odistite s paro.
1. Toc¢kovno razprsilno $obo potisnite na parno pistolo.
Slika G
Okrogla krtaca (mala)
Majhna okrogla krtaca je primerna za ciS€enje trdovrat-
ne umazanije. S krtacenjem lahko enostavno odstranite
trdovratno umazanijo.
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POZOR

Poskodovane povrsine

Krtaca lahko opraska obcutljive povrsine.

Ni primerna za ¢is¢enje obcutljivih povrsin.

1. Majhno okroglo krtaco pritrdite na tockovno razprsil-
no Sobo.

Slika H
Okrogla krtaca (velika)

Velika okrogla krtaca je primerna za Cisc¢enje velikih za-
obljenih povrsin, npr. umivalnikov, kadi za prhanje, ko-
palnih kadi, pomivalnih korit.

POZOR

Poskodovane povrsine

Krtaca lahko opraska obcutljive povrSine.

Ni primerna za cisCenje obcutljivih povrsin.

1. Veliko okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilno
Sobo.
Slika H

Soba velike moéi

Soba velike mogi je primerna za &i$&enje trdovratne
umazanije, izpihanje vogalov, fug itd.
1. Na tockovno razprsilno Sobo namestite Sobo velike
modi, ki ustreza okrogli krtaéi.
Slika H

Krtaca za fuge

1. Krta¢a za fuge se uporablja za ¢iS¢enje ozkih rez v
steni, npr. med okenskimi ni§ami in ro€icami.
Slika H

Roéna Soba
Roc¢na Soba je primerna za ¢iS¢enje majhnih pralnih po-
vrsin, kabin za prhanje in ogledal.
1. Roc¢no Sobo, ki je primerna za to¢kovno razprsilno
Sobo, potisnite na parno pistolo.
Slika G
2. Cez roéno $obo povlecite previeko.

Soba za okna
Za lazje in temeljito ¢iS€enje stekla, oken ali ogledal.
Skozi odprtino za izpust pare sledi enakomerno uparja-
nje steklenih povrsin.
1. Sobo za okna, ki je primerna za togkovno razprsilno
Sobo, potisnite na parno pistolo.
Slika G
2. Gumijaste ustnice Sobe vlecite po stekleni povrsini v
enakomernih potezah od zgoraj navzdol.
3. Po vsaki potezi s krpo do suhega obrisite gumijaste
ustnice in spodniji rob okna.

Talna Soba
Talna Soba je primerna za ¢i$¢enje pralnih stenskih in
talnih oblog, npr. kamnitih tal, plo¢ic in podov iz PVC-

ja.
POZOR

Poskodbe zaradi u¢inka pare

Vro¢ina in moéna vlaga lahko povzrocita poSkodbe.
Pred uporabo z najmanj$o koli¢ino pare na neocitnem
mestu preverite toplotno odpornost in ucinek viage.
Napotek

Ostanki Cistil ali negovalnih emulzij na povrS$ini za ¢isce-
nje lahko po parnem ciscenju povzrocijo lise, ki po
veckratni uporabi izginejo.

Priporoamo, da pod pred uporabo naprave pometete
ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢is¢e-
njem odstranili umazanijo in delce. Na mo¢no onesna-

Zenih povrsinah delajte poc¢asi, da lahko para dlje ¢asa
ucinkuje.
1. Podalj$evalne cevi prikljucite na parno pistolo.
Slika |
2. Talno $obo potisnite na podaljSevalno cev.
Slika J
3. Na talno Sobo pritrdite krpo za tla.
a Krpo za tla polozite na tla z lepilni trakovi obrnje-
nimi navzgor.
b Talno $obo z rahlim pritiskom postavite na krpo
za tla.
Slika K
Krpa za tla se zaradi jezka samodejno prilepi na tal-
no $obo.

Odstranjevanje krpe za tla

1. Eno stopalo postavite na jezi¢ek za nogo na krpi za
tla in privzdignite talno Sobo.
Slika K
Napotek
Na zacetku je jeZek na krpi za tla Se zelo mocen in ga je
po potrebi s talne Sobe teZzko odstraniti. Krpo za tla lah-
ko po veckratni uporabi in po pranju enostavno odstra-
nite s talne Sobe, krpa pa ima optimalen oprijem.
Odlaganije talne Sobe
1. Talno $obo v premoru odlozite na drzalo za odlaga-
nje.
Slika N

Nega in vzdrzevanje

Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega
kotla
Napotek
Ker se v napravi nabira vodni kamen, priporocamo
odstranjevanje vodnega kamna iz naprave glede na
Stevilo polnjenj parnega kotla (PK = polnjenje kotla),
kot je navedeno v tabeli.

Stopnja trdote °dH mmol/l KF
| mehka 0-7 0-1.3 55
Il srednja 7-14 1,3-2.5 45
1l trda 14-21 2,5-3.8 35
\Y zelo trda >21 >3,8 25
Napotek

Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri uradu za
upravijanje vode ali mestnem komunalnem podjetju.

POZOR
Poskodovane povrsine
Raztopina za odstranjevanje vodnega kamna je lahko
agresivna do obcutljivih povrsin.
Napravo polnite in praznite previdno.
1. Zaizklop naprave glejte poglavje /zklop naprave.
2. Pocakajte, da se naprava ohladi.
3. Odbvijte varnostno zapiralo.
4. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.
Slika P

POZOR

Poskodbe naprave zaradi sredstva za odstranjeva-
nje vodnega kamna

Neprimerno sredstvo za odstranjevanje vodnega kam-
na ali napacno odmerjanje sredstva za odstranjevanje
vodnega kamna lahko povzro¢i poskodbe naprave.
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Uporabljajte izkljuéno sredstvo za odstranjevanje vo-

dnega kamna KARCHER.

Za 1,0 | vode uporabite 2 dozirni enoti sredstva za

odstranjevanje vodnega kamna.

5. Uporabite raztopino sredstva za odstranjevanje vo-
dnega kamna, kot je navedeno na sredstvu za
odstranjevanje vodnega kamna.

6. Parni kotel napolnite z raztopino sredstva za odstra-
njevanje vodnega kamna. Parnega kotla ne zaprite.

7. Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna pustite u€inkovati pribl. 8 ur.

8. Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna v celoti izlijte iz parnega kotla.

9. Postopek odstranjevanja vodnega kamna po potre-
bi ponovite.

10. Parni kotel 2—3-krat sperite s hladno vodo, da od-
stranite vse ostanke raztopine sredstva za odstra-
njevanje vodnega kamna.

11. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

Slika P

Nega pribora

(pribor je odvisen od obsega dobave)
Napotek
Krpe iz mikrovlaken niso primerne za su$enje v suSil-
nem stroju.
Napotek
Za pranje kip upostevajte napotke v navodilih za nego. Ne
uporabljajte mehcalca, da krpe lahko dobro vpijajo umazanijo.
1. Krpe za tla in previleke perite v pralnem stroju, pri

najve¢ 60 °C.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se
obrnite na pooblaséeno servisno sluzbo.

AN OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara in opeklin

Dokler je naprava priklju¢ena na napajanje ali se Se ni

ohladila, je odpravijanje teZav nevarno.

Izvlecite elektricni vtic.

Pustite napravo, da se ohladi.

Zmanjsana koli¢ina pare

Parni kotel je poapnen.

® Odstranite vodni kamen iz parnega kotla.

Ni pare

V parnem kotlu ni vode

® Dolijte vodo, glejte poglavje Nalivanje vode.

Gumba za paro ni mogoce pritisniti

Gumb za paro je zavarovan z otroSkim varovalom.

® Otrosko varovalo (stikalo za izbiranje koli¢ine pare)
potisnite naprej.
Gumb za paro je odklenjen.

Dolgotrajno segrevanje

Parni kotel je poapnen.

® QOdstranite vodni kamen iz parnega kotla.

Iztekanje velike koli¢ine vode

Parni kotel je prevec poln.

® Parno pistolo pritiskajte toliko ¢asa, da izte€e neko-
liko vode.

Tehniéni podatki

Elektri¢ni prikljuéek

Napetost \% 220-240
St. faz ~ 1
Frekvenca Hz 50-60
Stopnja zasc¢ite IPX4
Zascitni razred |
Podatki o zmogljivosti

Mo¢ gretja w 1500
Najvedji obratovalni tlak MPa 0,32

Cas segrevanja minute 6,5

Stalno izparevanje g/min 40

Maksimalni sunek pare g/min 100
Polnilna koli¢ina

Parni kotel | 1,0
Mere in teze

Teza (brez pribora) kg 2,7
Dolzina mm 304
Sirina mm 231
Visina mm 287

Pridrzujemo si pravico do tehni€nih sprememb.
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Wskazoéwki ogéine

Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-

A |||| dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowaé
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowac¢ do pdézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do zastoso-
wania w gospodarstwach domowych. Urzadzenie jest
przeznaczone do czyszczenia przy uzyciu pary i moze
by¢ uzywane wraz z odpowiednim osprzetem w sposéb
opisany w niniejszej instrukcji. Nie jest konieczne uzy-
wanie srodkéw czyszczgcych. Nalezy przestrzegaé
wskazoéwek bezpieczenstwa.
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Ochrona srodowiska

&y Materialy, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtdrne, a czesto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Urzadzenia zabezpieczajace
AN OSTROZNIE

Brak urzadzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach

Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomijac¢ urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Symbole na urzadzeniu
(W zaleznosci od typu urzgdzenia)

Niebezpieczenstwo oparzenia, po-
wierzchnia urzagdzenia nagrzewa sig
podczas pracy urzadzenia

Niebezpieczenstwo oparzenia parg

Przeczytac instrukcje obstugi
AL

Regulator cisnienia
Regulator ci$nienia utrzymuje ci$nienie w kotle paro-
wym na mozliwie statym poziomie podczas pracy.

Ogrzewanie wytgcza si¢ w przypadku osiggnigcia mak-
symalnego cis$nienia roboczego w kotle parowym i po-
nownie zatgcza si¢ w razie spadku ci$nienia w kotle
parowym na skutek zuzycia pary.

Zakretka zabezpieczajaca
Zakretka zabezpieczajgca zamyka kociot parowy, z kt6-
rego wnetrza oddziatuje cisnienie pary. W przypadku,
gdy regulator pary ulegnie uszkodzeniu i w kotle paro-
wym wytworzy sig nadci$nienie, w zakretce zabezpie-
czajgcej otwiera sig¢ zawor nadcisnieniowy i para
wydostaje sie przez zakretke na zewnatrz.
Przed ponownym uruchomieniem nalezy skontaktowa¢
sie z najblizszym serwisem KARCHER.

Termostat zabezpieczajacy
Termostat zabezpieczajgcy zapobiega przegrzewaniu
sie urzadzenia. Jesli regulator ci$nienia ulegnie awarii,
a urzgdzenie zacznie si¢ przegrzewac, termostat za-
bezpieczajgcy je wytaczy.
W przypadku koniecznos$ci zresetowania termostatu za-
bezpieczajgcego nalezy skontaktowaé sie z najbliz-
szym serwisem KARCHER.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznosci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje patrz strona z grafikami.

Rysunek A

(1) Zakretka zabezpieczajaca

(2) Oswietlenie LED
Czerwone - napigcie sieciowe dostepne, urzadze-
nie nagrzewa sie
Zielone - urzadzenie jest gotowe do dziatania

() Uchwyt do noszenia

@ Uchwyt postojowy do dyszy podtogowej
(®) Uchwyt kabla

@ Przewdd zasilajgcy z wtyczka sieciowg
(7) Uchwyt na akcesoria

Kétka skretne z tylu (2x)

(9) Kotka skretne z przodu (2x)

Pistolet parowy

(D Przycisk odblokowania

@ Przetacznik preselekcyjny ilosci pary (z zabezpie-
czeniem przed dzie¢mi)

@ Dzwignia witgcznika pary

Przewod parowy

(15 Dysza punktowa

Szczotka okragta (mata)

(i7) **Dysza duzej mocy

**Szczotka okragta (duza)

Dysza reczna

@ Naktadka z mikrofibry na dysze reczng
@ Rurki przedtuzajace (2 szt.)

@2 Przycisk odblokowania
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@3 Dysza podiogowa

@3 Polaczenie na rzepy

@ Scierka podtogowa z mikrofibry (1 szt.)
**Scierka podtogowa z mikrofibry (2 szt.)
@7) Torba na akcesoria

**Dysza do mycia okien

Szczotka do fug

** opcjonalnie

Montaz akcesoriow
1. Nasung¢ otwartg koncéwke osprzetu na pistolet pa-
rowy do momentu zatrzasniecia si¢ przycisku odblo-
kowania pistoletu.
Rysunek G
2. Nasung¢ otwartg koncéwke osprzetu na dysze
punktows.
Rysunek H
3. Potaczyé rurki przediuzajace z pistoletem parowym.
a Nasungc pierwszg Nasungc rurke przedtuzajacg
na pistolet parowy do momentu zatrzasniecia sig
przycisku odblokowania pistoletu.
Rurka przedtuzajaca jest podtgczona.
b Nasung¢ drugg rure przedtuzajacg na
pierwsza rure przedituzajgca.
Rury przedtuzajgce sg potaczone.
Rysunek |
4. Nasung¢ osprzet lub dysze podtogowg na wolng
koncowke rurki przedtuzajace;.
Rysunek J
Osprzet jest podtgczony.

Zdejmowanie osprzetu
1. Ustawic¢ przetgcznik preselekcyjny ilosci pary do ty-
tu.
Dzwignia wtgcznika pary jest zablokowana.
2. Nacisng¢ przycisk odblokowania i rozsungé czesci.
Rysunek L

Napetnianie woda
Wskazowka
Uzycie cieptej wody skraca czas nagrzewania.
Wskazowka
Jedli stale uzywana jest ogéinie dostepna w handlu wo-
da destylowana, nie ma potrzeby usuwania kamienia z
kottfa parowego.
1. Odkreci¢ zakretke zabezpieczajgca.
Rysunek B
2. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy z wody.
Rysunek P
3. Wila¢ maksymalnie 1 litr wody destylowanej lub wo-
dociggowej do kotta parowego.
Rysunek B
4. Wkreci¢ zakretke zabezpieczajgca.
Rysunek C

Wiaczanie urzadzenia
1. Ustawi¢ urzadzenie na statym podtozu.
Podtgczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Rysunek D
Oswietlenie LED $wieci sig¢ na czerwono.

3. Jak tylko o$wietlenie LED zmieni kolor na zielony,
urzadzenie jest gotowe do pracy.
Rysunek E
4. Nacisng¢ dzwignig wtgcznika pary.
Rysunek F
Para wydostaje sig z urzadzenia.

Regulacja ilosci pary
Wskazéwka
Ogrzewanie urzgdzenia zatgcza sie w trakcie uzytkowa-
nia, aby utrzymad cinienie w kotle parowym. Swieci sie
woéwczas pomararnczowa lampka kontrolna ogrzewa-
nia.
Przy uzyciu przetgcznika preselekcyjnego reguluje sie
wydostajgca sie ilo$¢ pary. Przetgcznik preselekcyjny
posiada 3 potozenia:

&
@&
=D

Maksymalna ilo$¢ wody

Zredukowana ilo$¢ pary

Brak pary - zabezpieczenie przed
dzie¢mi

Wskazéwka

W tym potozeniu nie mozna uzyé dzwi-
gni wigcznika pary.

1. Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny ilosci pary na zg-
dang ilos¢ pary.

2. Nacisng¢ dzwignie wigcznika pary.

3. Przedrozpoczeciem czyszczenia skierowac pistolet
parowy na szmatke, az para zacznie wydobywac sie
réwnomiernie.

Uzupetnianie wody
Jesli podczas pracy nastgpi zmniejszenie ilosci pary lub
para przestanie wydostawac sie z urzadzenia, nalezy
uzupetni¢ wode.
1. Wylgczanie urzadzenia — patrz rozdziat Wytgczanie

urzgdzenia.

2. Odkreci¢ zakretke zabezpieczajaca.
3. Wilaé maksymalnie 1 litr wody destylowanej lub wo-
dociggowej do kotta parowego.
Wkreci¢ zakretke zabezpieczajgca.
Podtaczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Odczeka¢ do momentu zmiany koloru o$wietlenia
LED z czerwonego na zielony.
Urzagdzenie jest gotowe do uzycia.

oo~

Wylaczanie urzadzenia
Odtaczy¢ wtyczke od gniazdka.
2. Trzymaé wcisnietg dzwignie wigcznika pary, az
przestanie wydobywac sie para.
Rysunek M
Cisnienie w kotle parowym zostato zredukowane.
3. Ustawi¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi (przetgcznik
preselekcyjny ilosci pary) z tytu.
Dzwignia wigcznika pary jest zablokowana.

-

Plukanie kotta parowego
Wyptukaé kociot parowy urzadzenia najpézniej po kaz-
dym 10. napetnieniu kotta.
1. Wylgczanie urzgdzenia — patrz rozdziat Wytgczanie
urzgdzenia.
2. Poczekac, az urzadzenie ostygnie.
3. Odtaczyé akcesoria.
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4. Napetni¢ kociot parowy wodg i mocno nim potrza-
snaé. W ten sposéb nastepuje uwolnienie ztogow
kamienia, ktore osadzity sie na dnie kotta.

5. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy.

Rysunek P

Przechowywanie urzadzenia

1. Zawiesi¢ dysze podtogowg w pozycji parkowania.
Rysunek N

2. Przewdd pary i przewdd zasilajgcy owingé wokot
uchwytu do noszenia albo urzadzenia i/lub wtozy¢
pistolet parowy do dyszy podtogowe;.
Rysunek O

3. Wiozy¢ rurki przedtuzajgce w duzy uchwyt na akce-
soria lub pozostawi¢ do wyschniecia i nastepnie
wiozy¢ do torby na akcesoria.
Rysunek O

4. Wysuszy¢ pozostate akcesoria i umiescic je w torbie
na akcesoria.
Rysunek O

5. Przechowywa¢ urzadzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

UWAGA

Szkody materialne na skutek zablokowanej zakretki
bezpieczenstwa

Jesli zakretka bezpieczenstwa nie zostanie zdjeta po
zakornczeniu czyszczenia, istnieje mozliwosc, ze za-
kretka mogtaby utkna¢ na gwincie.

Po zakoriczeniu czyszczenia odkrecic zakretke bezpie-
czenstwa i przechowywac jg np. z innymi akcesoriami
do urzgdzenia.

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie powierzchni dna
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzgdzenia. W ten sposéb jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usuniete zabrudzenia i luzne drobiny.

Odswiezanie tekstyliow
Przed poddaniem tekstyliéw dziataniu urzadzenia nale-
zy zawsze sprawdzi¢ ich odporno$¢ na oddziatywanie
urzgdzenia w zakrytym miejscu: podda¢ materiat dzia-
faniu pary i zaczekaé az wyschnie, po czym sprawdzié
pod katem odbarwien lub odksztatcen.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Para moze spowodowac oddzielenie wosku, politury

mebli, powtok z tworzyw sztucznych lub farby i doklejek

Z krawedzi.

Nie nalezy kierowac strumienia pary na oklejone krawe-

dzie, gdyz moze to spowodowac oddzielenie sie doklej-

ki.

Nie uzywac urzgdzenia do czyszczenia nielakierowa-

nych podtég drewnianych lub parkietow.

Nie uzywa¢ urzgdzenia do czyszczenia powierzchni la-

kierowanych lub z powfokg z tworzywa sztucznego, np.

mebli kuchennych lub domowych, drzwi lub parkietéw.

1. W celu oczyszczenia tych powierzchni wystarczy
poddac Sciereczke na krétko dziataniu pary, po
czym wytrze¢ nig powierzchnie.

Czyszczenie szkla

UWAGA

Pekniecie szkia i uszkodzenie powierzchni

Para moze uszkodzi¢ lakierowane miejsca w ramie

okna i niskich temperaturach na zewnatrz spowodowac

naprezenie powierzchni szyby i w rezultacie pekniecie

szkfa.

Nie kierowac strumienia pary na lakierowane miejsca w

ramie okna.

Przy niskich temperaturach na zewnatrz nalezy roz-

grzac szyby okienne, poddajgc catg powierzchnig szyby

dziataniu niewielkiej iloci pary.

® Oczysci¢ powierzchnie okna przy uzyciu dyszy
recznej i naktadki. Aby usung¢ wode, nalezy uzy¢
wycieraczki do okien lub wytrze¢ powierzchnie do
sucha.

Zastosowanie wyposazenia

Pistolet parowy

Pistolet parowy bez osprzetu mozna uzywac do naste-

pujacych zastosowan:

e Usuwanie niewielkich zagniecen z wiszgcej odzie-
zy: Poddac¢ odziez dziataniu pary z odlegtosci 10-
20 cm.

e Usuwanie wilgotnego pytu: Poddac Sciereczke na
krétko dziataniu pary, po czym wytrze¢ nig meble.

Dysza punktowa

Dysza punktowa nadaje si¢ do czyszczenia trudno do-
stepnych miejsc, fug, armatur, odptywdw, umywalek,
WC, zaluzji lub grzejnikéw. Im blizej zabrudzonego
miejsca znajdzie sig dysza punktowa, tym lepsze wyniki
czyszczenia, gdyz temperatura i ilo$¢ pary sg najwigk-
sze na wylocie z dyszy. Znaczne ztogi kamienia mozna
przed czyszczeniem parg potraktowaé odpowiednim
Srodkiem czyszczgcym. Odczekaé 5 minut, az $rodek
czyszczacy zacznie dziata¢, po czym uzy¢ pary.
1. Nasung¢ dysze punktowg na pistolet parowy.

Rysunek G

Szczotka okragta (mata)

Mata szczotka okragta nadaje sie do czyszczenia upo-
rczywych zabrudzen. Dzigki szczotkom usuwanie upo-
rczywych zabrudzen jest tatwiejsze.

UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka moze spowodowac zadrapanie wrazliwych
powierzchni.
Nie nadaje sie do czyszczenia wrazliwych powierzchni.
1. Zamontowac¢ matg szczotke okragta na dyszy punk-

towej.

Rysunek H

Szczotka okragta (duza)

Duza szczotka okragta jest przeznaczona do czyszcze-
nia zaokraglonych powierzchni o wiekszych rozmiarach
np. umywalek, prysznicéw, wanien, zlewozmywakow.

UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka moze spowodowac zadrapanie wrazliwych
powierzchni.
Nie nadaje sie do czyszczenia wrazliwych powierzchni.
1. Zamontowac duzg szczotke okragta na dyszy punk-
towej.
Rysunek H
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Dysza duzej mocy
Dysza duzej mocy nadaje sie do usuwania uporczy-
wych zabrudzen, przedmuchiwania naroznikéw, fug itd.
1. Zamontowac dysze duzej mocy na dyszy punktowej
tak samo, jak szczotke okragta.
Rysunek H

Szczotka do fug

1. Szczotka do fug stuzy do czyszczenia waskich
szczelin, np. migdzy wnekami podokiennymi i kor-
bami na Scianie.

Rysunek H

Dysza reczna
Dysza rgczna nadaje sie do czyszczenia matych zmy-
walnych powierzchni, kabin prysznicowych i luster.
1. Nasuna¢ dysze reczng odpowiedniej dyszy punkto-
wej na pistolet parowy.
Rysunek G
2. Nasung¢ naktadke na dysze reczna.

Dysza do mycia okien
Do lekkiego oraz doktadnego czyszczenia szkta, okien
lub luster.
Dzieki otworowi wylotu pary nastepuje szklane szyby
zostajg poddane réwnomiernie dziataniu pary.
1. Nasung¢ dysze do mycia okien na pistolet parowy
tak samo jak dysze punktowa.
Rysunek G
2. Przesuwac $ciggaczem dyszy po powierzchniach
szklanych pasami od géry do dotu.
3. Po kazdym przeciggnieciu wytrze¢ do sucha $cig-
gacz i dolng krawedz okna szmatka.

Dysza podiogowa
Dysza podtogowa nadaje sie do czyszczenia zmywal-
nych wyktadzin $ciennych i podtogowych, np. podtég
kamiennych, flizéw i podtég z polichlorku winylu.

UWAGA

Uszkodzenie spowodowane oddziatywaniem pary
Wysoka temperatura i nawilzenie mogg spowodowac
uszkodzenia.

Przed rozpoczeciem uzytkowania sprawdzi¢ odporno$c
na wysokg temperature i dziatanie pary w niewidocz-
nym miejscu przy uzyciu matej ilosci pary.

Wskazowka

Pozostato$ci $rodka do czyszczenia lub emulsji piele-
gnacyjnej na czyszczonej powierzchni mogg byc pod-
czas czyszczenia parq przyczyng powstawania smug,
ktore jednak znikajg po kilkakrotnym uzyciu.

Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzgdzenia. W ten sposob jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usunigte zabrudzenia i luzne czgsteczki. Przy
mocno zabrudzonych powierzchniach nalezy wykony-
wacé czynnosci wolniej, aby oddziatywanie pary trwato

diuzej.
1. Potaczy¢ rurki przedtuzajace z pistoletem parowym.
Rysunek |

2. Nasung¢ dysze podtogowg na rure przedtuzajgca.
Rysunek J
3. Zamocowac Scierke do podtdg na dyszy podtogo-
wej.
a Polozy¢ $cierke do podtdg na podtodze tasmami
rzepowymi do gory.
b Potozy¢ dysze podtogowa na $cierce do podtdg z
lekkim dociskiem.
Rysunek K

Scierka do podtég samoczynnie przyczepia si¢ do
dyszy podtogowej dzieki mocowaniu rzepami.
Zdejmowanie Scierki do podtég
1. Ustawi¢ stope na przeznaczonej do tego wypustce
Scierki do podtdg i podnies¢ dysze podtogowg w go-
re.
Rysunek K
Wskazéwka
Na poczatku tasma Scierki do poditdg jest bardzo mocna
i trudno jg odczepic¢ od dyszy podtogowej. Po kilkakrot-
nym uzyciu i umyciu $cierki do podtég mozna jg fatwo
odczepic od dyszy podtogowej i oferuje ona optymalng
przyczepnosc.
Parkowanie dyszy podtogowej
1. Podczas krotkich przerw w pracy zawiesi¢ dysze
podifogowg na uchwycie postojowym.
Rysunek N

Czyszczenie i konserwacja

Usuwanie kamienia z kotta parowego

Wskazéwka

Poniewaz w urzgdzeniu osadza sie kamien, zalecamy
usuniecie kamienia z urzgdzenia po wykonaniu
podanej w tabeli liczby napetnien kotta parowego
(NK=napetnien kotta).

Zakres twardosci °dH mmol/l NK

| miekka 0-7 0-1.3 55

1l $rednia 7-14 1,3-25 45

1 twarda 14-21 2,5-3.8 35

\Y bardzo twar- |>21 >3,8 25
da

Wskazéwka

Przedsigbiorstwo wodne lub przedsigbiorstwa miejskie
udzielajg informacji o twardo$ci wody wodociggowej.

UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Roztwér odkamieniacza moze zaatakowac wraZzliwe

powierzchnie.

Zachowac ostrozno$¢ podczas napetniania i opréznia-

nia urzgdzenia.

1. Wylgczy¢ urzadzenie, patrz rozdziat Wyfgczanie
urzgdzenia.

2. Poczekac, az urzadzenie ostygnie.

3. Odkreci¢ zakretke zabezpieczajaca.

4. Oproézni¢ catkowicie kociot parowy z wody.
Rysunek P

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia wskutek dziatania odka-

mieniacza

Uzycie niewfasciwego odkamieniacza lub btedne dozo-

wanie mogg uszkodzi¢ urzadzenie.

Nalezy korzysta¢ wytgcznie z odkamieniacza KAR-

CHER.

Nalezy uzyc¢ 2 jednostek dozowania odkamieniacza na

1,0 | wody.

5. Sporzadzi¢ roztwér odkamieniacza zgodnie z dany-
mi na odkamieniaczu.

6. WiIac roztwdr odkamieniacza do kotta parowego.
Nie zamyka¢ kotta parowego.
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7. Odczekac ok. 8 godzin, w ciggu ktérych odkamie-
niacz oddziatuje na wnetrze kotta.

8. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy z odkamienia-
cza.

9. W razie potrzeby powtdrzy¢ proces usuwania ka-
mienia.

10. Przeptukac kociot parowy 2-3 razy zimng woda, aby
usungé wszystkie pozostatosci roztworu odkamie-
niacza.

11. Oprézni¢ catkowicie kociot parowy z wody.
Rysunek P

Konserwacja osprzetu

(osprzet w zaleznosci od zakresu dostawy)
Wskazowka
Scierek z mikrofibry nie wolno suszyé w suszarkach
bebnowych.
Wskazowka
Nalezy przestrzegac¢ wskazéwek dotyczgcych mycia
Sciereczek, zamieszczonych w instrukcji mycia. Nie na-
lezy stosowac ptynu do ptukania tkanin, aby Sciereczki
mogty dobrze pochtaniac¢ zabrudzenia.
1. Scierki do podtdg i naktadki nalezy pra¢ w pralce w

temperaturze wynoszacej maksymalnie 60°C.

Pomoc w przypadku usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
ng¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem i oparzenia

Dopd6ki urzadzenie jest podtgczone do zasilania lub jesli

jeszcze nie ostygto, usuwanie usterek wigze sie z nie-

bezpieczeristwem.

Odfgczyc wtyczke sieciowa.

Poczekac, az urzgdzenie ostygnie.

Staby strumien pary

Kociot parowy jest pokryty kamieniem.

® Usunag¢ kamien z kotta parowego.

Brak pary

Brak wody w kotle parowym

® Uzupeti¢ wode — patrz rozdziat Uzupetnianie wo-
dy.

Nie mozna nacisna¢ dzwigni wiacznika pary

Dzwignia wigcznika pary jest zabezpieczona za pomo-

cg zabezpieczenia przed dzieémi.

® Ustawi¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi (przetgcznik
preselekcyjny ilosci pary) z przodu.
Dzwignia wtacznika pary jest odblokowana.

Dtugi czas nagrzewania

Kociot parowy jest pokryty kamieniem.

® Usung¢ kamien z kotta parowego.

Duze zuzycie wody

Kociot parowy jest przepetniony.

® Naciskac pistolet parowy tak dtugo, az bedzie wydo-
bywato sie z niego coraz mniej wody.

Dane techniczne

Przytacze elektryczne

Napigcie \Y 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwos¢ Hz 50-60
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony |
Dane eksploatacyjne

Moc grzewcza w 1500
Maksymalne ci$nienie robocze MPa 0,32
Czas rozgrzewania min 6,5
Ciagte wytwarzanie pary g/min 40
Maksymalne uderzenie pary g/min 100
llos¢ napetnienia

Kociot parowy | 1,0
Wymiary i cigzary

Ciezar (bez akcesoriow) kg 2,7
Diugosc¢ mm 304
Szeroko$¢ mm 231
Wysokos¢ mm 287

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
& |||| citifi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

Utilizare conform destinatiei

Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Aparatul
este prevazut pentru curatarea cu aburi si poate fi utili-
zat cu accesoriul corespunzator, conform descrierii din
acest manual de utilizare. Nu este necesara utilizarea
agentilor de curatare. Respectati indicatiile privind sigu-
ranta.
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Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate n timpul transpor-

—
=
<

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Dispozitive de siguranta
&N PRECAUTIE

Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate

Dispozitivele de sigurantd au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Simboluri pe aparat
(in functie de tipul aparatului)

Pericol de arsuri, suprafata aparatului se
incalzeste in timpul functionarii

Pericol de oparire cu aburi

Citire instructiuni de utilizare
A\

Regulator de presiune
Regulatorul de presiune mentine cat mai constant pre-
siunea din rezervorul de apa in timpul functionarii. Cand
in rezervorul de apa se atinge presiunea maxima de

operare, incélzirea este deconectata, iar atunci cand
presiunea in rezervorul de apa scade ca urmare a folo-
sirii aburului, incalzirea reporneste.
Capac de siguranta

Capacul de siguranta inchide cazanul de abur, nepermi-
tand evacuarea aburului. In cazul in care regulatorul de
presiune este defect iar in cazanul de abur se formeaza
o suprapresiune, in capacul de siguranta se deschide o
supapa de suprapresiune iar aburul este evacuat prin
capac.
Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adresati-
va serviciului pentru clienti KARCHER responsabil.

Termostat de siguranta

Termostatul de siguranta impiedica supraincalzirea
aparatului. In situatia in care regulatorul de presiune nu
functioneaza si aparatul se supraincalzeste, acesta es-
te oprit de catre termostatul de siguranta.

Pentru resetarea termostatului de siguranta va rugam
sa va adresatj serviciului pentru clienti KARCHER.

Descrierea aparatului

Tn aceste instructiuni de utilizare aparatul este prezentat
cu echiparea maxima. Pachetul de livrare poate diferi in
functie de model (consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Figura A

(@) Inchidere de siguranta

(@) lluminare cu LED
Rosu - tensiune in retea si aparatul se incalzeste
Verde - aparatul este gata de functionare

(3) Maner de tras

@ Suport pentru mentinerea pozitiei duzei pentru par-
doseala

(®) Suport de cablu

@ Cablu de alimentare cu fisa de retea
@ Suport pentru accesorii

Role de ghidare spate (2x)

(® Role de ghidare fata (2x)

Pistol cu aburi

(@i Buton de deblocare

@ Comutator de selectare a cantitatii de abur (cu dis-
pozitiv de siguranta pentru copii)

(i3 Parghie abur

Furtun abur

(5 Duza jet punctiform

Peria rotunda (mic&)

(7) **Duza de putere

**Peria rotunda (mare)
Duza manuala

Husa din microfibra pentru duza manuala
@Y Tevi de prelungire (2 bucatj)
@2) Buton de deblocare

@ Duza pentru pardoseala
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Sistem de imbinare cu scai

@ Laveta din microfibra (1 bucata)
**Laveta din microfibra (2 bucati)
@ Geanta pentru accesorii

**Duza pentru geamuri
@9 Perie de rosturi

** optional

Montarea accesoriilor
1. Glisati capatul deschis al accesoriului pe pistolul cu
aburi pana cand butonul de deblocare a pistolului cu
aburi se fixeaza.

Figura G

2. Glisati capatul deschis al accesoriului pe duza jet
punctiform.

Figura H

3. Conectati tevile de prelungire la pistolul cu aburi.

a Impingeti prima teava de prelungire pe pistolul cu
aburi pana cand butonul de deblocare a pistolului
cu aburi se fixeaza.

Teava de prelungire este conectata.
b Tmpingeti a doua teavéa de prelungire pe
prima teava de prelungire.
Tevile de prelungire sunt conectate.
Figural
4. Glisati accesoriile si/sau duza pentru pardoseala pe
capatul liber al tevii de prelungire.
Figura J
Accesoriul este conectat.

Separarea accesoriilor
1. Pozitionati in spate comutatorul de selectare a can-
titatii de abur.
Maneta de abur este blocata.
2. Apasati butonul de deblocare si trageti partile.
Figura L

Umplerea cu apa
Indicatie
Apa calda scurteaza timpul de incalzire.
Indicatie
In cazul utiliz&rii continue de apé distilata din comert, nu
este necesara decalcifierea cazanului de abur.
1. Desurubati inchiderea de siguranta.
Figura B
2. Goliti intreaga cantitate de apa din recipientul de
abur.
Figura P
3. Umpleti cazanul de abur cu cel mult 1 litru de apa
distilata sau apa de la robinet.
Figura B
4. Tnsurubatj inchiderea de sigurant.
Figura C

Pornirea aparatului
1. Amplasati aparatul pe o podea stabila.
Introduceti stecarul intr-o priza.
Figura D
lluminarea cu leduri se aprinde in culoarea rosu.

3. De indata ce iluminarea cu leduri se aprinde n cu-
loarea verde, aparatul este gata de functionare.
Figura E

4. Apasati maneta de abur.

Figura F
Se degaja abur.

Reglarea cantitatii de abur
Indicatie
Sistemul de incélzire al aparatului pornegte in mod re-
petat in timpul functiondrii, pentru a mentine presiunea
din rezervorul de ap4. In acest timp este aprinsa lampa
de control portocalie-incélzire.
Cu ajutorul comutatorului pentru cantitatea de abur se
regleaza cantitatea de abur iegit. Comutatorul are 3 po-
zitji:

&
@&
=D

Cantitate maxima de aburi

Cantitate de abur redusa

Fara abur - dispozitiv de siguranta pen-
tru copii

Indicatie

In aceasté pozitie maneta de aburi nu
poate fi actionata.

1. Pozitionati maneta de aburi pe cantitatea de aburi
dorita.

2. Apasati maneta de aburi.

3. inainte de inceperea curatarii pistolul de aburi se Tn-
dreapta inspre o laveta, pana cand aburul iese in
mod uniform.

Umplerea cu apa
Daca in timpul lucrului cantitatea de abur scade, re-
spectiv nu se mai produce abur, este necesara comple-
tarea apei.
1. Opriti aparatul, vezi capitolul Opriti aparatul.
2. Desurubati capacul de siguranta.
3. Umpleti recipientul de abur cu cel mult 1 litru de apa
distilata sau apa de la robinet.
4. Tnsurubati capacul de siguranta.
5. Introduceti stecarul intr-o priza.
6. Asteptati pana cand iluminarea cu leduri s-a schim-
bat din rosu in verde.
Aparatul este gata de functionare.

Opriti aparatul

Scoateti cablul de alimentare din priza.

2. Apasati maneta de aburi, pana cand nu mai iese
abur.

Figura M
Rezervorul de apa este nu este sub presiune.

3. Pozitionati inspre Tnapoi dispozitivul de siguranta
pentru copii (comutatorul de selectare a cantitatii de
abur).

Maneta de abur este blocata.

-

Se va clati rezervorul de apa.
Rezervorul de apa al aparatului se va clati cel mai tarziu
dupa fiecare a zeceaumplere a rezervorului.

1. Aparatul se va opri, vezi capitolul Opriti aparatul.
2. Lasati aparatul sa se raceasca.
3. Demontati accesoriul.
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4. Rezervorul apa se umple cu apa si se agita puternic.
Astfel se desprind depozitele de calcar care s-au
depus pe fundul rezervorului de apa.

5. Goliti toata apa din rezervorul de apa.

Figura P

Depozitarea aparatului

1. Agatati duza pentru pardoseala in suportul de par-
care.
Figura N

2. infasurati furtunul de aburi si cablul de racord retea
n jurul manerului de tras sau in jurul aparatului si/
sau introduceti pistolul cu aburi in duza de podea.
Figura O

3. Introduceti tevile de prelungire in suportul mare pen-
tru accesorii sau lasati-le sa se usuce si depozitati-
le in geanta pentru accesorii.
Figura O

4. Lasati celelalte accesorii sa se usuce, apoi depozi-
tati-le in geanta pentru accesorii
Figura O

5. Depozitati aparatul intr-un loc uscat si protejat impo-
triva inghetului.

ATENTIE

Daune materiale cauzate de o inchidere de siguran-

ta blocata

Daca inchiderea de sigurantd nu este indepartata dupa

curétare, existd posibilitatea ca aceasra sé se blocheze

in filet.

Dupa curéatare, desurubati inchiderea de siguranta si

depozitati-o, de ex. cu celelalte accesorii ale aparatului.

Instructiuni de utilizare importante

Curatarea podelelor
Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
inainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitata cura-
tarea umeda a murdariei si a particulelor desprinse.

Reimprospatarea materialelor textile
Tnainte de aplicarea unui tratament cu aparatul, verificati
intotdeauna compatibilitatea materialelor textile pe un
loc acoperit: Aplicati abur asupra materialului textil, 1a-
sati sa se usuce si la final verificati modificarile culorii
sau ale formei.

Curatarea suprafetelor capitonate sau
vopsite

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Aburul poate dizolva ceara, lacul de pe mobila, capito-

narea din material sintetic sau vopseaua i stratificarea

muchiilor.

Nu indreptati aburul spre muchiile stratificate deoarece

stratificérile se pot dizolva.

Nu utilizati aparatul pentru curatarea podelelor din lemn

sau parchet nesigilat.

Nu utilizati aparatul pentru curatarea suprafetelor vopsi-

te sau capitonate cu material sintetic, precum mobila

pentru bucétarii si camere de zi, usi si pachet.

1. Pentru curatarea acestor suprafete, aplicati abur
pentru scurt timp pe o laveta si stergeti suprafete cu
aceasta.

Curatarea sticlei

ATENTIE

Spargerea sticlei si suprafete deteriorate

Aburul poate deteriora zonele sigilate ale cadrului feres-

trelor iar in cazul temperaturilor exterioare scazute,

poate duce la tensiondri la suprafetele exterioare ale

geamurilor ferestrelor si astfel la spargerea sticlei.

Nu indreptati aburul spre locurile sigilate ale cadrului fe-

restrelor.

In cazul temperaturilor exterioare scézute, incélziti gea-

murile ferestrelor, aplicdnd aburi usor pe intreaga su-

prafata vitrata.

® Curatati suprafetele ferestrelor cu duzele manuale
si husa. Pentru indepartarea apei, folositi un sterga-
tor cu insertie din cauciuc sau stergeti suprafetele
pana se usuca.

Utilizarea accesoriilor

Pistolul cu aburi

Pistolul cu aburi poate fi utilizat fara accesoriu in urma-

toarele domenii de utilizare:

e Pentruindepartarea cutelor superficiale ale pieselor
vestimentare atarnate: Aplicati aburii asupra piesei
vestimentare de la o distanta de 10-20 cm.

e Pentru stergerea prafului umed: Aplicati abur pentru
scurt timp pe o laveta si stergeti mobila cu aceasta.

Duza cu jet punctiform

Duza cu jet punctiform este adecvata pentru curatarea
locurilor greu accesibile, imbinarilor, armaturilor, evacu-
arilor, chiuvetelor, toaletelor, jaluzelelor sau calorifere-
lor. Cu céat duza cu jet punctiform este mai aproape de
zona murdara, cu atat este mai mare efectul de curata-
re, deoarece temperatura si cantitatea de abur de la ie-
sirea duzei sunt cele mai mari. Depunerile persistente
de calcar pot fi tratate cu un agent de curatare adecvat
nainte de curatarea cu abur. Lasati agentul de curatare
sa actioneze aproximativ 5 minute si apoi sa se evapo-
re.
1. Glisati duza cu jet punctiform pe pistolul cu aburi.

Figura G

Peria rotunda (mica)

Peria rotunda mica este adecvata pentru curatarea
murdariei persistente. Prin periere, murdaria persisten-
ta poate fi indepartatd mai usor.

ATENTIE
Suprafete deteriorate
Peria poate zgéaria suprafetele sensibile.
Nu este indicata pentru curétarea suprafetelor sensibile.
1. Montati peria rotunda mica pe duza cu jet puncti-
form.
Figura H

Peria rotunda (mare)

Peria rotunda mare este adecvata pentru curatarea su-
prafetelor mari, rotunjite, de exemplu chiuvete, cazi de
dus, cazi de baie, chiuvete de bucatarie.

ATENTIE
Suprafete deteriorate
Peria poate zgéria suprafetele sensibile.
Nu este indicata pentru curatarea suprafetelor sensibile.
1. Montati peria rotunda mare pe duza cu jet puncti-
form.
Figura H
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Duza de putere

Duza de putere este adecvata pentru curatarea murda-
riei persistente, suflarea colturilor, articulatjilor etc.
1. Montati duza de putere in mod similar periei rotun-
de, pe duza cu jet punctiform.
Figura H

Perie de rosturi

1. Peria de rosturi este utilizata la curatarea fantelor in-
guste, de ex. intre nisele ferestrelor si mecanismele
cu parghie montate pe perete.

Figura H

Duza manuala
Duza manuala este adecvata pentru curatarea suprafe-
telor lavabile mici, cabinelor de dus si oglinzilor.
1. Tmpingeti duza manuala corespunzétor duzei cu jet
punctiform pe pistolul cu aburi.
Figura G
2. Trageti husa peste duza manuala.

Duza pentru geamuri
Pentru curatarea usoaré si temeinica a suprafetelor din
sticla, a ferestrelor si a oglinzilor.
Acoperirea uniforma cu abur a suprafetelor din sticla
are loc prin orificiul de evacuare a aburului.
1. Glisati duza pentru geamuri pe pistolul de abur, in
conformitate cu duza jet punctiform.
Figura G
2. Utilizati buza de cauciuc a duzei pentru a curata su-
prafetele de sticla in benzi, de sus in jos.
3. Curatati buza de cauciuc si marginea inferioara a fe-
restrei cu o laveta, dupa fiecare stergere.

Duza pentru pardoseala
Duza pentru pardoseala este adecvata pentru curata-
rea materialelor lavabile pentru placarea peretilor si par-
doselilor, de ex. pardoseli de piatra, placi ceramice si
pardoseli din PVC.

ATENTIE
Deteriorari cauzate de aburi
Céldura si umezeala pot provoca daune.
Inainte de utilizare, verificati termorezistenta si efectul
aburului pe un loc nevizibil, cu cea mai redusa cantitate
de abur.
Indicatie
In cazul curatarii cu abur, reziduurile de substante de
curatat sau solutiile de ingrijire de pe suprafetele care
trebuie curéatate, pot duce la formarea de striatii, care in-
sa dispar la utilizarea repetata.
Recomandam ca inainte de curatare, sa maturati sau
sa aspirati pardoseala. Astfel, inainte de curatarea ume-
da, murdaria si particulele desprinse sunt deja indepar-
tate de pe pardoseala. Pe suprafetele cu un grad ridicat
de murdarire, lucrati incet, pentru a permite aburului sa
actioneze un timp mai indelungat.
1. Racordati tevile prelungitoare la pistolul cu abur.
Figura |
2. Tmpingeli duza pentru pardoseala pe teava prelun-
gitoare.
FiguraJ
3. Fixati laveta pentru pardoseala pe duza.
a Asezati laveta pe pardoseala cu banda tip ,arici”
n sus.
b Pozitionati duza pentru pardoseala prin apasare
usoara pe laveta pentru pardoseala.
Figura K

Datorita fixarii tip ,arici”, laveta pentru pardoseala se
prinde automat de duza pentru pardoseala.

Scoaterea lavetei pentru pardoseala

1. Puneti un picior pe clema de picior a lavetei de par-

doseala si ridicati duza de pardoseala.

Figura K
Indicatie
La inceput banda tip scai a lavetei pentru podea este in-
cd foarte tare si se indepérteaza foarte greu de la duza
pentru podea. Dupa utilizarea repetata si dupa spélarea
lavetei pentru podea, aceasta se poate indepérta cu
usurinta de la duza pentru podea si a atins aderenta op-
tima.

Fixati duza pentru podea in suport

1. Tn caz de intrerupere a lucrului, duza pentru podea

de va introduce in suportul de mentinere.

Figura N

Ingrijirea si intretinerea

Decalcifierea cazanului de abur
Indicatie
Intrucat calcarul se acumuleazd in aparat, va
recoman-dam s& detartrati aparatul conform numarului
de umpleri ale cazanului de apa (UC = umpleri de
cazan) specificat in tabel.

Interval de duritate |°dH mmol/l uc
| fin 0-7 0-1,3 55
I mediu 7-14 1,3-2,5 45
I} dur 14-21 2,5-3,8 35
\% foarte mare |>21 >3,8 25
Indicatie

Autoritatea pentru resursele de apa sau ultilitatile publi-
ce oferd informatii cu privire la duritatea apei de la robi-
net.

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Solutia de decalcifiere poate deteriora suprafetele sen-

sibile.

Umpleti si goliti aparatul cu atentie.

1. Oprirea aparatului, v. capitolul Opriti aparatul.

2. Lasati aparatul sa se raceasca.

3. Desurubati inchiderea de siguranta.

4. Goliti complet cantitatea de apa din cazanul de abur.
Figura P

ATENTIE

Deteriorari ale aparatului cauzate de agentul detar-

trant.

Un agent detartrant nepotrivit, precum gi dozarea gresi-

ta a acestuia pot deteriora aparatul.

Utilizati exclusiv agent detartrant KARCHER.

Utilizati 2 unitati de dozare din agentul detartrant pentru

1,01 de apa.

5. Pregatiti agentul de decalcifiere, in conformitate cu
informatiile de pe agentul de decalcifiere.

6. Umpleti agentul de decalcifiere in cazanul de abur.
Nu inchideti cazanul de abur.

7. Lasati agentul de decalcifiere sa actioneze timp de
aproximativ 8 ore.

8. Goliti intreaga cantitate de agent de decalcifiere din
cazanul de abur.
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9. Repetati procedura de decalcifiere daca este nece-
sar.

10. Clatiti cazanul de abur de 2-3 ori cu apa rece pentru
a indeparta toate reziduurile agentului de decalcifie-
re.

11. Goliti complet cantitatea de apa din cazanul de abur.
Figura P

Ingrijirea accesoriilor

(Accesorii - in functie de pachetul de livrare)
Indicatie
Lavetele din microfibra nu sunt adecvate pentru uscéator.
Indicatie
Pentru spélarea tesaturilor, respectati instructiunile de
pe eticheta de spalare. Nu utilizati agenti de inmuiere,
pentru ca lavetele sa poata prelua bine murdaria.
1. Spalati lavetele pentru podea si husele la maximum

60 °C, in masina de spalat.

Remedierea defectiunilor

Defectiunile au deseori cauze simple, pe care puteti sa
le remediati chiar dumneavoastra cu ajutorul urmétoarei
prezentari generale. In cazul in care aveti indoieli sau in
cazul unor defectiuni care nu sunt mentionate aici, adre-
sati-va serviciului autorizat pentru clienti.

AN AVERTIZARE

Pericol de electrocutare sau de arsuri

Atét timp céat aparatul este conectat la refeaua de curent

sau nu este récit, remedierea defectiunii prezinta peri-

cole.

Scoateti stecherul din priza.

L&sati aparatul sa se rdceasca.

Cantitate redusa de abur

Recipientul de abur prezinta depuneri de calcar.

® Detartrati recipientul de abur.

Nu exista abur

Nu este apa in cazanul de abur

® Umpleti cu apa, consultati capitolul Umplerea cu
apa.

Maneta de abur nu poate fi apasata

Maneta de abur este asigurata cu blocarea copilului.

® Pozitionati in fata dispozitivul de siguranta pentru
copii (comutatorul de selectare a cantitatii de abur).
Maneta de abur este deblocata.

Timp de incalzire lung

Rezervorul de apa are depuneri de calcar.

® Rezervor de apa se va decalcifia.

lesire masiva de apa

Rezervorul de apa este prea plin.

® Pistolul cu aburi se va tine apasat pana cand iese
mai putina apa.

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50-60
Grad de protectie IPX4
Clasa de protectie |
Caracteristici de performanta

Capacitatea de incalzire w 1500
Presiune maxima de operare MPa 0,32
Timp de incalzire Minu- 6,5

te

Evaporare permanenta g/min 40

Jet de aburi maxim g/min 100

Cantitate de umplere

Rezervor de apa | 1,0
Dimensiuni si greutati

Greutate (fara accesorii) kg 2,7
Lungime mm 304
Latime mm 231
Tnaltime mm 287

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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VsSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si pre¢i-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujuceho majitela.

Pouzivanie v sulade s Gcéelom

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnostiach. Pristroj
je urCeny na Cistenie parou a méze sa pouzivat s vhod-
nym prisluSenstvom, podla opisu v tomto navode na ob-
sluhu. Cistiace prostriedky sa nevyzaduju. DodrZiavajte
bezpecnostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly st recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty ako napr. batérie, akumuléatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
mdzu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktudlne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH
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PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je zndzorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Bezpecnostné zariadenia

AN UPOZORNENIE

Chybajtce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia

Bezpecnostné zariadenia sltizZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpeénostné zaria-
denia.

Symboly na zariadeni
(V zavislosti od typu pristroja)

Nebezpecenstvo popalenia, povrch pri-
stroja sa pocas prevadzky zahrieva

Nebezpecenstvo obarenia parou

Precitajte si navod na obsluhu
A

Regulator tlaku
Regulator tlaku poc¢as prevadzky udrziava podla moz-
nosti konstantny tlak v parnom kotli. Ohrev sa pri do-
siahnuti maximalneho prevadzkového tlaku v parnom
kotli vypne a znovu sa zapne pri poklese tlaku v parnom
kotli v désledku odberu pary.

Bezpecnostny uzaver
Bezpecénostny uzaver uzatvara parny kotol proti vznika-
jucemu tlaku pary. Ak je chybny regulator tlaku a v par-
nom kotli vznikne pretlak, otvori sa v bezpecnostnom
uzavere pretlakovy ventil a para unikne cez uzaver
smerom von.

Pred opatovnym uvedenim pristroja do prevadzky sa
obréatte na prislusny zakaznicky servis KARCHER.

Bezpecénostny termostat
Bezpecénostny termostat zabrariuje prehriatiu zariade-
nia. V pripade vypadku regulatora tlaku a prehrievania
zariadenia zasiahne bezpecnostny termostat, ktory vyp-
ne zariadenie.

©
(=>]

Pre vykonanie resetu bezpe¢nostného termostatu sa
obratte na prislusny zakaznicky servis spolocnosti
KARCHER.

Popis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

(@) Bezpegnostny uzaver

LED osvetlenie

Cervena farba — pritomné sietové napitie a pristroj
sa zohrieva

Zelena farba — pristroj je pripraveny na prevadzku

(3) Drzadlo

@ Parkovaci drziak pre podlahovu hubicu
(®) Drziak kabla

@ Sietovy pripojovaci kabel so sietovou zastré¢kou
(7) Drziak prislusenstva

Otoéné kolieska vzadu (2x)

(9) Ototné kolieska vpredu (2x)

Parna pistol

() Tlagidlo na odblokovanie

@ Prepina¢ mnozstva pary (s detskou poistkou)
(@i3) Parna paka

Parnéa hadica

(i) Dyza s bodovym pridom

Kruhova kefka (mala)

(@i7) **Power dyza

**Kruhova kefa (velka)

Ruéna hubica

@ Potah z mikrovlakna na ruénu hubicu
@3 Predizovacie trubice (2 ks)

@2) Tlagidlo na odblokovanie

@3) Podlahova hubica

@ Spojenie na suchy zips

@ Podlahova handra z mikrovlakna (1 ks)
**Podlahovéa handra z mikroviakna (2 ks)
@ Taska na prislusenstvo

**Hubica na okna

Strbinova hubica

** yolitelné

Montaz prisluSenstva
1. Otvoreny koniec prisluSenstva nasuvajte na parnu
pistol, kym sa nezaisti tlacidlo na odblokovanie par-
nej pistole.
Obrazok G
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2. Otvoreny koniec prisluSenstva nasurite na dyzu s
bodovym prudom.

Obrazok H

3. PredlZzovacie trubice spojte s parnou pistolou.

a 1. predlZzovaciu trubicu nastvajte na parnu pistol,
kym sa nezaisti tlacidlo na odblokovanie parnej
pistole.

Spojovacia rura je spojena.
b 2. predlzovaciu trubicu nasurite na
1. predlZovaciu trubicu.
Spojovacie trubice su spojené.
Obrazok |
4. Prislusenstvo a/alebo podlahovu hubicu nasurite na
volny koniec predlZovacej trubice.
Obrazok J
PrisluSenstvo je spojené.

Odpojenie prisluSenstva
1. Prepina¢ mnozstva pary nastavte dozadu.
Parna paka je zablokovana.
2. Stlacte tlacidlo na odblokovanie a diely od seba od-
delte.
Obrazok L

Naplnenie vody
Upozornenie
Tepla voda skracuje dobu zohrievania.
Upozornenie
Pri kontinualnom pouzivani beznej destilovanej vody
nie je potrebné odvapriovanie parného kotla.
1. Odskrutkujte bezpe¢nostny uzaver.
Obrazok B
2. Vodu uplne vyprazdnite z parného kotla.
Obrazok P
3. Do parného kotla nalejte maximalne 1 liter destilo-
vanej vody alebo vody z vodovodu.
Obrazok B
4. Zaskrutkujte bezpe€nostny uzaver.
Obrazok C

Zapnutie pristroja
1. Pristroj umiestnite na pevny podklad.
2. Sietovu zastrcku zastréte do zasuvky.
Obrazok D
LED osvetlenie svieti na ¢erveno.
3. Hned ako LED osvetlenie svieti na zeleno je pristroj
pripraveny na pouzitie.
Obrazok E
4. Stlacte parnu paku.
Obrazok F
Para unika.

Regulacia mnozstva pary
Upozornenie
Ohrev zariadenia sa poc¢as pouZivania znovu a znovu
zapina, aby bol udrzany tlak v parnom kotli. Pritom svieti
oranzova kontrolka ohrevu.
Pomocou prepinaca mnozstva pary sa reguluje vystu-
pujuce mnozstvo pary. Prepina¢ ma 3 polohy:

@&
&

Maximalne mnozZstvo pary

Znizené mnoZstvo pary

Ziadna para - detska poistka
Upozornenie

V tejto polohe nie je mozZné ovladat par-
nu packu.

®D

1. Prepina¢ mnozstva pary nastavte na pozadované
mnozstvo pary.

2. Stlacte parnu packu.

3. Pred zacatim Cistenia nasmerujte parnu pistol na utier-
ku, az kym para nebude vystupovat rovhomerne.

Doplnenie vody
Ked pri praci klesa mnozstvo pary, resp. ked' uz nevy-
stupuje Ziadna para, tak je nutné doplnit’ vodu.
1. Vypnite pristroj, pozrite si kapitolu Vypnutie zariade-
nia.
2. Odskrutkujte bezpe¢nostny uzaver.
3. Do parného kotla nalejte maximalne 1 liter destilo-
vanej vody alebo vody z vodovodu.
Zaskrutkujte bezpec€nostny uzaver.
Sietovu zastréku zastréte do zasuvky.
Pockaijte, kym sa farba LED osvetlenia zmeni z ¢er-
venej na zelenu.
Pristroj je pripraveny na pouzitie.

ook

Vypnutie zariadenia
Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.
2. Parnu packu drzte stlaéenu dovtedy, kym uz nebude
vystupovat Ziadna para.
Obrazok M
Parny kotol je bez tlaku.
3. Detsku poistku (prepina¢ mnozstva pary) posurite
dozadu.
Parna packa je zablokovana.

-

Vyplachnutie parného kotla

Parny kotol zariadenia vyplachnite najneskér po kaz-

dom 10. naplneni parného kotla.

1. Vypnite zariadenie, pozrite si kapitolu Vypnutie za-
riadenia.

2. Zariadenie nechaijte vychladnut.

3. Odpojte prislusenstvo.

4. Parny kotol naplrite vodou a silno ho vychylte. Tym
sa uvolnia zvySky vodného kameria, ktoré sa usadili
na dne parného kotla.

5. Z parného kotla kompletne vypustite vodu.
Obrazok P

Uschovanie pristroja
1. Podlahovu hubicu zaveste do parkovacej polohy.
Obrazok N
2. Parnu hadicu a sietovy pripojovaci kabel ovirite oko-
lo drzadla, resp. okolo pristroja a/alebo parnu pistol
zasunte do podlahovej hubice.
Obrazok O
3. PredlZovacie trubice zasunte do velkého drZiaka
pre prisluSenstvo alebo nechajte vyschnut a ulozte
do tasky na prislu$enstvo.
Obrazok O
4. Zvy$né prisluSenstvo nechajte vyschnut a potom ho
ulozte do tasky na prisluSenstvo
Obrazok O
5. Pristroj uloZte na suché miesto odolné vo&i mrazu.
POZOR
Vecné Skody v désledku zaseknutého bezpecnost-
ného uzaveru
Ak sa bezpecnostny uzaver po Cisteni neodoberie, tak
Jje mozné, Ze uzéaver sa zasekne v jeho zavite.
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Po ¢isteni odskrutkujte bezpecnostny uzaver a uscho-
vajte ho napriklad spolu s dalsim prislusenstvom pri-
stroja.

Dolezité pokyny pre pouzitie
Cistenie podlahovych ploch
Pred pouzitim pristroja odpori¢ame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necist6t a volnych Castic.

Osviezenie textilii
Pred oSetrovanim pomocou pristroja vzdy skontrolujte
znasanlivost textilii na skrytom mieste: Textil naparte,
nechajte vyschnut a nasledne ho prekontrolujte na
zmeny farby alebo tvaru.

Cistenie povrchov s lipravou alebo
lakovanych povrchov

POZOR

Poskodené povrchy

Para méze uvolnit vosk, politiru na nabytok, plastové

povrchové Upravy alebo farbu a néglejky na hranach.

Paru nesmerujte na lepené hrany, pretoZe by sa mohli

uvolnit naglejky.

Pristroj nepouZivajte na Cistenie nezapecatenych dre-

venych alebo parketovych podlah.

Pristroj nepouZivajte na Cistenie lakovanych povrchov

ani povrchov s plastovou povrchovou Upravou, ako na-

pr. kuchynsky a bytovy nabytok, dvere alebo parkety.

1. Na ¢istenie tychto povrchov naparte na kratku dobu
utierku a fiou vytrite povrchy.

Cistenie skla

POZOR

Prasknutie skla a poSkodeny povrch

Para méze poSkodit' zapecatené miesta okenného ra-

mu a pri nizkych vonkajsich teplotach méze spésobit’

pnutia na povrchu okennych tabul a tym prasknutie

skla.

Paru nikdy nesmerujte na zapecatené miesta okenného

ramu.

Okenné tabule zahrejte pri nizkych vonkajsich teplotach

tym, Ze cely povrch skla lahko naparite.

® Plochu okna vygistite ruénou hubicou a potahom.
Na stiahnutie vody pouzite stierku na okna alebo
plochy poutierajte do sucha.

Pouzitie prisluSenstva

Parna pistol
Parnu pistol je mozné pouzit pre nasledujuce oblasti
pouzitia bez prisluSenstva:
e Na odstranovanie lahkych zahybov z visiacich ode-
vov: Odev naparujte zo vzdialenosti 10-20 cm.
e Na stieranie vihkého prachu: Utierku kratko naparte
a poutierajte fiou nabytok.

Dyza s bodovym prudom
Dyza s bodovym pridom je vhodna na Cistenie tazko
pristupnych miest, Skar, armatur, odtokov, umyvadiel,
WC, Zal(zii alebo radiatorov. Cim bliz$ie je dyza s bo-
dovym pradom k znecistenému miestu, o to vyssi je Cis-
tiaci ucinok, pretozZe teplota a mnozZstvo pary na vystupe
dyzy su najvyssie. Silné vapenné usadeniny je mozné
pred Cistenim parou oSetrit vhodnym Eistiacim pro-
striedkom. Cistiaci prostriedok nechajte psobit
cca 5 minut a potom ho odparte.

1. Dyzu s bodovym prudom nasurite na parnu pistol.
Obrazok G

Kruhova kefka (mala)

Mala kruhova kefka je vhodna na cCistenie odolnych ne-
Cistot. Prostrednictvom kefiek je mozné lahko odstranit’
odolné nedistoty.

POZOR

Poskodené povrchy

Kefa mé6ze poskriabat citlivé plochy.

Nevhodné na ¢istenie citlivych pléch.

1. Mald kruhovu kefku namontujte na dyzu s bodovym
pradom.
Obrazok H

Kruhova kefka (velka)

Velka kruhova kefka je vhodna na istenie velkych za-
oblenych pléch, napr. umyvadiel, sprchovych vaniciek,
vani, kuchynskych drezov.

POZOR

Poskodené povrchy

Kefa méze poskriabat citlivé plochy.

Nevhodné na ¢istenie citlivych pléch.

1. Velku kruhovu kefku namontujte na dyzu s bodovym
pradom.
Obrazok H

Power dyza

Power dyza sa hodi na Cistenie zatvrdnutych znediste-
ni, vyfukovanie rohov, $kar atd.
1. Power dyzu namontujte na dyzu s bodovym pru-
dom.
Obrazok H

Strbinova hubica

1. Strbinova hubica sa pouZiva na Gistenie tzkych $tr-
bin, napr. medzi okennymi vyklenkami a klukatymi
miestami v stene.

Obrazok H

Ruéna hubica
Ruéna hubica je vhodna na ¢istenie malych umyvatel-
nych pléch, sprchovych kabin a zrkadiel.
1. Ruénu hubicu nasurite na parnu pistol rovnako ako
dyzu s bodovym pradom.
Obrazok G
2. Potah natiahnite na ru¢nu hubicu.

Hubica na okna
Na lahké a dokladné Cistenie skla, okien alebo zrkadiel.
Pomocou vystupného otvoru pary sa vykonava rovno-
merné naparovanie sklenenych tabur.
1. Hubicu na okna nasurite na parnu pistol rovnako
ako dyzu s bodovym prudom.
Obrazok G
2. Gumovou lamelou hubice zotrite sklenené tabule po
pasoch zhora nadol.
3. Pokazdom pase utrite gumovu lamelu a dolny okraj
okna utierkou dosucha.

Podlahova hubica
Podlahova hubica sa hodi na gistenie umyvatelnych po-
vrchov stien a podlah, akymi su napr. kamenné dlazky,
dlazba a PVC podiahy.

POZOR

Skody v désledku pésobenia pary

Teplo a previhéenie mézu spbsobit’ Skody.

Pred pouzitim skontrolujte odolnost’ vocéi teplu a pdsobeniu
pary na nenapadnom mieste s malym mnoZstvom pary.
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Upozornenie
Zvy$ky cistiaceho prostriedku alebo oSetrujuce emulzie
na ¢istenej ploche mézu pri Eisteni parou viest k
Smuham, ktoré ale pri viacnasobnom pouziti zmiznu.
Pred pouzitim pristroja odporiéame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necist6t a volnych Castic. Na silno zne-
Cistenych povrchoch pracujte pomaly, aby mohla para
posobit dihsie.
1. PredIZovacie trubice spojte s parnou pistolou.
Obrazok |
2. Podlahovu hubicu nasurite na predizovaciu trubicu.
Obrazok J
3. Podlahovu handru upevnite k podlahovej hubici.
a Podlahovd handru s pasikmi suchého zipsu sme-
rujucimi nahor umiestnite na podlahu.
b Podlahovu hubicu umiestnite s miernym tlakom
na podlahovu handru.
Obrazok K
Podlahova handra sama drzi na podlahovej hubici
prostrednictvom suchého zipsu.
Odobratie podlahovej handry
1. Nohu polozte na jazyk podlahovej handry a podla-
hovu hubicu zdvihnite nahor.
Obrazok K
Upozornenie
Na zaciatku je upinacia paska utierky na podlahu este
velmi silné a prip. sa da len taZko odstranit z podlahovej
hubice. Po niekolkonasobnom pouZiti a po vyprati utier-
ky na podlahu sa tato dé lahko odstranit z podlahovej
hubice a dosiahla optimalnu prifnavost.
Zaparkovanie podlahovej hubice
1. Pri preruSeni prace zaveste podlahovu hubicu na
parkovaci drziak.
Obrazok N

Osetrovanie a udrzba

Odvapnenie parného kotla
Upozornenie
PretoZe sa v pristroji usadzuje vapnik, odporucame
pri-stroj odvapnit' po pocéte naplneni parného kotla
(NK=na-plnenia kotla), ktory je uvedeny v tabulke.

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NK
| makka 0-7 0-13 55
1] stredna 7-14 1,3-25 45
1] tvrda 14-21 25-38 35
\Y) velmitvrda [>21 >3,8 25
Upozornenie

Vodohospodarsky podnik alebo podniky verejnych slu-
Zieb vam poskytnt informéciu o tvrdosti vody z vodovo-
du.

POZOR

Poskodené povrchy

Odvapriovaci roztok méze poskodit citlivé povrchy.

Pristroj plrite a vyprazdriujte opatrne.

1. Vypnite pristroj, pozrite si kapitolu Vypnutie zaria-
denia.

2. Pristroj nechajte vychladnut.

3. Odskrutkujte bezpecnostny uzaver.

4. Vodu uplne vyprazdnite z parného kotla.
Obrazok P

POZOR
Poskodenie pristroja spésobené odvdpriovacim
prostriedkom
Nevhodny odvapriovaci prostriedok, ako aj jeho chybné
davkovanie mézu poskodit pristroj.
Pouzivajte vyluéne odvépriovacie prostriedky KARCHER.
Pouzite 2 davkovacie jednotky odvapriovacieho pro-
striedku na 1,0 | vody.
5. Roztok odvaprovacieho prostriedku pouzite podla
udajov na odvapriovacom prostriedku.
6. Roztok odvaprovacieho prostriedku napliite do par-
ného kotla. Parny kotol nezatvarajte.
7. Roztok odvapriovacieho prostriedku nechajte pdso-
bit cca 8 hodin.
8. Roztok odvapnovacieho prostriedku Uplne vypustite
z parného kotla.
9. V pripade potreby zopakujte proces odvapriovania.
10. Parny kotol 2-3 krat vyplachnite studenou vodou,
aby sa odstranili zvysky roztoku odvapnovacieho
prostriedku.
. Vodu uplne vyprazdnite z parného kotla.
Obrazok P

Osetrovanie prisluSenstva

(prisluSenstvo - podla rozsahu dodavky)
Upozornenie
Handry z mikrovlakna nie st vhodné do susicky.
Upozornenie
Pri prani handier dodrZiavajte upozornenia na visacke
na pranie. NepouZivajte avivaz, aby handry dokazali
dobre zachytavat necistoty.
1. Handry na podlahu a potahy perte v pracke maxi-

malne na 60 °C.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pricinu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehfladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa, prosim, obratte na autorizovany zakaznic-
Ky servis.

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zdasahu elektrickym pridom a po-

palenia

Pokial je pristroj pripojeny na elektricku siet alebo este

nie je vychladnuty, je odstrariovanie portich nebezpecné.

Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Pristroj nechajte vychladnut.

Znizené mnozstvo pary

Parny kotol je zaneseny vodnym kamernom.

® Odvapnite parny kotol.

Ziadna para

Ziadna voda v parnom kotli

® Doplite vodu, pozri kapitolu Doplnenie vody.

Parna paka sa neda stlacit’

Parna paka je zaistena detskou poistkou.

® Detsku poistku (prepinaé mnozstva pary) nastavte
dopredu.
Parna paka je odblokovana.

Dlha doba zohrievania

Parny kotol je zaneseny vodnym kameriom.

® Odvapnite parny kotol.

Velké mnozstvo vystupujucej vody

Parny kotol je prili$ piny.

® Parnu pistol stlacajte dovtedy, kym nezacne vystu-
povat menej vody.

-
ry
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Technické udaje

Elektricka pripojka

Napatie \Y 220-240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Stupen ochrany IPX4
Trieda ochrany |
Vykonové udaje

Vykon ohrevu w 1500
Maximalny prevadzkovy tlak MPa 0,32
Doba zohrievania minuty 6,5
Trvalé naparovanie g/min 40
Maximalny parny raz g/min 100
Objem

Parny kotol | 1,0
Rozmery a hmotnosti

Hmotnost (bez prisluSenstva) kg 2,7
Dizka mm 304
Sirka mm 231
Vyska mm 287

Technické zmeny vyhradené.

Opc¢e napomene 100
Namjenska uporaba . 100
Zastita okolisa 100
Pribor i zamjenski dijelovi 100
Sadrzaj isporuke.... 100
Jamstvo 100
Sigurnosni uredaji.. 100
Opis uredaja.... 101
Montaza. 101

101
Vazne napomene za primjenu.. 102
Uporaba pribora 102
Njega i odrzavanje. 103
Otklanjanje smetnji ... 104
Tehni¢ki podaci 104

Opc¢ée napomene
Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
& |I|| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.

Cuvajte obje knijizice za kasniju uporabu ili za sliedec¢eg
vlasnika.

Namjenska uporaba

Koristite uredaj isklju€ivo za privatno kuc¢anstvo. Uredaj
je namijenjen za ¢iSéenje s parom i moze se koristiti s
prikladnim priborom, kako je opisano u ovim uputama

za rad. Sredstva za pranje nisu potrebna. Proucite si-

gurnosne napomene.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
<:9 odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektricni i elektronicki uredaiji sadrze vrijedne reci-

klazne materijale, a €esto i sastavne dijelove poput
= baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod nepropisnog

rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad mogu
predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko zdravlje i
okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni za pravilan
rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim simbolom ne
smiju se odlagati zajedno s kuénim otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu€aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slucaju koji podlijeZe jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.

Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Simboli na uredaju
(prema tipu uredaja)

Opasnost od opeklina, povrsina uredaja
postaje vruca tijekom rada

Opasnost od oparine uzrokovanih pa-
rom

Procitajte upute za uporabu

> PP

L]
Regulator tlaka

Regulator tlaka tijekom rada uredaja odrzava konstantni
tlak u parnom kotlu $to je to viS§e moguce. Kada se po-
stigne maksimalni radni tlak u parnom kotlu, grijanje se
iskljuCuje i ponovno se ukljuéuje kad tlak u parnom kotlu
padne zbog oduzimanja pare.

Sigurnosni zatvaraé
Sigurnosni zatvara¢ zatvara parni kotao protivno gene-
riranom tlaku pare. Ako je regulator tlaka neispravan te
u parnom kotlu nastane pretlak, u sigurnosnom zatvara-
€u otvara se pretlacni ventil i para kroz zatvarag izlazi
van.

100 Hrvatski



Prije ponovnog uklju€ivanja uredaja obratite se nadlez-
noj servisnoj sluzbi KARCHER.

Sigurnosni termostat
Sigurnosni termostat sprje¢ava pregrijavanje uredaja. U
slu€aju da dode do kvara regulatora tlaka i pregrijavanja
uredaja, sigurnosni termostat iskljuuje uredaj.
Za resetiranje sigurnosnog termostata obratite se nad-
leznoj servisnoj sluzbi KARCHER.

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Vidi slike na stranici sa slikama.

Slika A

(@ Sigurnosni zatvara¢

(2) LED osvjetlienje
Crveno - postoji napon elektriéne mreze i uredaj se
zagrijava
Zeleno - uredaj je spreman za rad

(® Rucka za nosenje

@ Drza¢ za odlaganje podnog nastavka

() Drzac kabela

@ Prikljucni strujni kabel sa strujnim utikacem
(7) Drzag pribora

Upravljagki kotagici, straznji (2x)

@ Upravljacki kotaci¢i, prednji (2x)

Parni pistolj

() Tipka za deblokiranje

@ Biracka sklopka za koli¢inu pare (sa zastitom za
djecu)

(i3 Poluga za paru

Parno crijevo

(i Uskomlazna mlaznica

Okrugla &etka (mala)

() **Visokoucinska mlaznica

**Okrugla Eetka (velika)

Ruéni nastavak

Prevlaka od mikrovlakana za ruéni nastavak
@1 Produzne cijevi (2 komada)

@2 Tipka za deblokiranje

@3) Podni nastavak

Citak spojnica

@ Krpa za pod od mikrovlakana (1 komad)
(@8) **Krpa za pod od mikroviakana (2 komada)
@7) Torba za pribor

**Nastavak za prozor

@9 Cetka za fuge

** opcionalno

Montaza pribora
1. Otvoreni kraj pribora nataknite na parni pistolj, sve
dok se tipka za deblokiranje parnog pistolja ne ugla-

Vi.

Slika G

2. Otvoreni kraj pribora nataknite na uskomlaznu sa-
pnicu.

Slika H

3. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.

a Prvu produznu cijev nataknite na parni pistolj,
sve dok se tipka za deblokiranje parnog pistolja
ne uglavi.

Spojna cijev je spojena.
b Drugu produznu cijev nataknite na
prvu produznu cijev.
Spojne cijevi su spojene.
Slika |
4. Pribor i/ili podni nastavak nataknite na slobodan kraj
produzne cijevi.
Slika J
Pribor je spojen.

Odvajanje pribora
1. Biracku sklopku za koli¢inu pare postavite prema
natrag.
Poluga za paru je blokirana.
2. Pritisnite tipku za deblokiranje i razvucite dijelove.
Slika L

Punjenje vode
Napomena
Topla voda skracuje vrijeme zagrijavanja.
Napomena
Ako stalno koristite destiliranu vodu koja je dostupna u
trgovinama nema potrebe za uklanjanjem kamenca iz
kotla.
1. Odvrnite sigurnosni zatvarac.
Slika B
2. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.
Slika P
3. U parni kotao ulijte maksimalno 1 litru destilirane ili
vodovodne vode.
Slika B
4. Uvrnite sigurnosni zatvarac.
Slika C

Ukljucivanje uredaja

Uredaj postavite na ¢vrstu podlogu.
2. Utaknite strujni utika€ u uti¢nicu.

Slika D

LED osvjetljenje svijetli crveno.
3. Cim LED osvijetlienje zasvijetli zeleno, uredaj je

spreman za rad.

Slika E
4. Pritisnite polugu za paru.

Slika F

Para izlazi.

-

Regulacija koli€¢ine pare
Napomena
Grijanje uredaja tijekom rada opetovano se ukljucuje ra-
di odrzavanja tlaka u parnom kotlu. Pritom svijetli naran-
Casti indikator grijanja.
Koli¢ina pare koja izlazi regulira se biratkom sklopkom
za koli¢inu pare. Biratka sklopka ima 3 polozaja:

Hrvatski 101



Maksimalna koli¢ina pare

&
@&
=D

1. Biracku sklopku za koli¢inu pare postavite na po-
trebnu koli¢inu pare.

2. Pritisnite polugu za paru.

3. Prije pocetka ¢iS¢enja parni pistolj usmjerite na kr-
pu, sve dok para ne po¢ne ravhomjerno izlaziti.

Smanjena koli¢ina pare

Bez pare - zastita za djecu
Napomena

U ovom se poloZaju ne moZe aktivirati
poluga za paru.

Dopunjavanje vode
Ako se tijekom rada koli¢ina pare smanji, odnosno ako
vi$e ne izlazi para, voda se mora nadopuniti.
1. Iskljucite uredaj, vidi poglavlje Iskljucivanje uredaja.
2. Odvrnite sigurnosni zatvarac.
3. U parni kotao ulijte maksimalno 1 litru destilirane ili
vodovodne vode.
4. Uvrnite sigurnosni zatvarac.
5. Utaknite strujni utika€ u uticnicu.
6. Pricekajte da se LED osvijetlienje promijeni iz crve-
nog u zeleno.
Uredaj je spreman za rad.

Iskljuéivanje uredaja
1. lzvucite strujni utika¢ iz uti€nice.
PritiS¢ite polugu za paru sve dok para ne prestane
izlaziti.
Slika M
Parni kotao je rastlacen.
3. Zastitu za djecu (biracka sklopku za koli€inu pare)
postavite prema natrag.
Poluga za paru je blokirana.

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao uredaja isperite najkasnije nakon svakog
10. punjenja kotla.
1. Isklju€ivanje uredaja, vidi poglavlje Iskijucivanje
uredaja.
Ostavite uredaj da se ohladi.
Odvaojite pribor.
Napunite parni kotao vodom i snaznim kruznim po-
kretima ga isperite. Na taj nac¢in odvajaju se naslage
kamenca koje su se nakupile na dnu parnog kotla.
5. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

Slika P

bl

Cuvanje uredaja

1. Podni nastavak objesite u drza¢ za odlaganje.
Slika N

2. Parno crijevo i prikljuéni strujni kabel omotajte oko
rucke za no$enje, odnosno oko uredaja, i/ili parni pi-
Stolj umetnite u podni nastavak.
Slika O

3. Produzne cijevi umetnite u veliki drzac¢ pribora ili ih
pustite da se osuse te ih pospremite u torbu za pri-
bor.
Slika O

4. Preostali pribor ostavite da se osusi i zatim ga po-
spremite u torbu za pribor.
Slika O

5. Uredaj ¢uvajte na suhom mjestu zasticenom od
smrzavanja.

PAZNJA

Materijalna Steta zbog zaglavijenog sigurnosnog
zatvaraca

Ako se sigurnosni zatvaraé ne ukloni nakon ciséenja,
postoji mogucnost da se zatvarac zaglavi u navoju.
Nakon cis¢enja odvrnite sigurnosni zatvarac i cuvajte
ga, npr. s ostalim priborom uredaja.

Vazne napomene za primjenu
Ciséenje podnih povrsina
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-
sate pod. Na taj se nacin ve¢ prije mokrog ¢i$¢enja s po-

da uklanjaju prljavstina i slobodne Cestice.

Osvjezavanje tekstila
Prije svakog tretiranja s uredajem na skrivenom mjestu
ispitajte postojanost tekstila: Tekstil naparite, ostavite da
se osusi te nakon toga provijerite je li doslo do promjene
boje ili oblika.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina

PAZNJA
Ostecene povrsine
Para moZe rastopiti vosak, lastilo za namjestaj, plastic-
ne premaze ili boju te uzrokovati odvajanje obloge za
zastitu od rubova namjestaja.
Ne usmjeravajte paru na lijepljene rubove jer moze doci
do odvajanja obloge za zaétitu od rubova namjestaja.
Ne koristite uredaj za Cisc¢enje nelakiranih drvenih ili
parketnih podova.
Ne upotrebljavajte uredaj za ¢iScenje lakiranih povrsina
ili povrsina s plastiénom oblogom, kao sto je npr. kuhinj-
ski ili sobni namjeStayj, vrata ili parketi.
1. Zacis¢enje tih povrsina kratko naparite krpu i njome
prebriSite povrsine.
CiScenje stakla
PAZNJA
Lom stakla i oStecena povrsina
Para mozZe oStetiti zabrtvljena mjesta na prozorskom
okviru te pri niskim vanjskim temperaturama dovesti do
naprezanja na povr§inama prozorskih stakala i time
uzrokovati lom stakla.
Ne usmjeravajte paru prema zabrtvijenim mjestima pro-
zorskog okvira.
Pri niskim vanjskim temperaturama zagrijte prozorska
stakla tako da cjelokupnu povrSinu stakla lagano napa-
rite.
® Povrsinu prozora oc€istite pomocu ruénog nastavka i
prevlake. Za uklanjanje vode upotrijebite gumu za
brisanje prozora ili obriSite povrsine.

Uporaba pribora

Parni pistolj

Parni pistolj moze se upotrijebiti za sljedeéa podrucja

primjene bez pribora:

e Za uklanjanje lagano izguzvanih mjesta s odjevnih
predmeta obje$enih na vjesalici: Odjevni predmet
parite s udaljenosti od 10 - 20 cm.

e Za vlazno brisanje prasine: Kratko naparite krpu i
njome prebriSite namjestaj.

Uskomlazna sapnica

Uskomlazna sapnica prikladna je za CiS¢enje tesko do-
stupnih mjesta, sljubnica, armatura, odvoda, umivaoni-
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ka, WC-a, rebrenica ili grija¢ih tijela. Sto je uskomlazna
sapnica blize oneci§¢enom mijestu, to je veca njezina
djelotvornost ¢iSc¢enja, s obzirom da su temperatura i
koli¢ina pare najveci na izlazu sapnice. Debelo natalo-
Zeni kamenac moze se prije CiSéenja parom tretirati pri-
kladnim sredstvom za ¢iS¢enje. Pustite da sredstvo za
Cis¢enje djeluje oko 5 minuta i nakon toga ga naparite.
1. Uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pistolj.
Slika G

Okrugla ¢etka (mala)

Mala okrugla Cetka prikladna je za CiS¢enje tvrdokorne
prljavstine. Cetkanjem se tvrdokorna prljavstina lakse
uklanja.

PAZNJA

Ostecene povrsine

Cetka moze izgrebati osjetljive povrsine.

Nije prikladna za ciScenje osjetljivih povrSina.

1. Malu okruglu ¢etku montirajte na uskomlaznu sapni-
cu.
Slika H

Okrugla cetka (velika)

Velika okrugla ¢etka prikladna je za €iS¢enje velikih za-
obljenih povrsina, npr. umivaonika, tus-kada, kada, su-
dopera.

PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moze izgrebati osjetljive povrsine.
Nije prikladna za cis¢enje osjetljivih povrSina.
1. Veliku okruglu ¢etku montirajte na uskomlaznu sa-
pnicu.
Slika H
Visokoucinska mlaznica

Visokoucinska mlaznica prikladna je za ¢i$¢enje tvrdo-
korne prljavstine, ispuhivanje uglova, sljubnica itd.
1. Montirajte visokou€insku mlaznicu odgovarajuce
okrugloj ¢etki na uskomlaznu sapnicu.
Slika H

Cetka za fuge

1. Cetka za fuge se koristi za &iS¢enje uskih proreza,
npr. izmedu prozorskih nisa i ruica u zidu.
Slika H

Ruéni nastavak

Ruéni nastavak prikladan je za ¢iSéenje malih perivih

povrsina, kabina za tusiranje i zrcala.

1. Ruéni nastavak na odgovarajuci nacin s obzirom na
uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pistol].
Slika G

2. Preko ruénog nastavka navucite prevlaku.

Nastavak za prozor
Za jednostavno i temeljito ¢iS¢enje stakla, prozora ili zr-
cala.
Kroz otvor za izlaz pare dolazi do ravhomjerne primjene
pare na stakla.
1. Gurnite nastavak za prozor u skladu s uskomla-
znom mlaznicom na parni pistolj.
Slika G
2. Gumenom trakom mlaznice povucite u redovima
preko staklene povr§ine odozgo prema dolje.
3. Nakon svakog reda obriSite krpom gumenu traku i
doniji rub prozora.

Podni nastavak
Podni nastavak prikladan je za ¢iS¢enje perivih zidnih i
podnih obloga, npr. kamenih podova, plo€ica i podova
od PVC-a.

PAZNJA
Ostecenja uslijed djelovanja pare
Viruéina i viaznost mogu prouzrociti ostecenja.
Prije primjene na neuocljivom mjestu s najmanjom koli¢i-
nom pare ispitajte postojanost na vrucinu i djelovanje pare.
Napomena
Ostaci sredstva za cis¢enje ili emulzija za njegu na Ci-
S¢enim povrsinama mogu prilikom ¢is¢enja parom do-
vesti do nastajanja tragova koji nestaju nakon
visekratne primjene.
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-
Sete pod. Na taj se nacin ve¢ prije mokrog ¢iSéenja s po-
da uklanjaju prljavstina i slobodne Cestice. Na jako
prljavim mjestima radite polako, kako bi para mogla du-
lie djelovati.
1. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.
Slika |
2. Podni nastavak nataknite na produznu cijev.
Slika J
3. Krpu za pranje poda pri¢vrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda polozite na pod sa Cicak tra-
kama okrenutima prema gore.
b Podni nastavak uz lagani pritisak postavite na kr-
pu za pranje poda.
Slika K
Zahvaljujuci ¢iak spoju krpa za pranje poda samo-
stalno prianja na podnom nastavku.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Stavite jednu nogu na noznu traku krpe za pranje
poda i podni nastavak podignite prema gore.
Slika K
Napomena
Na pocetku je Ci¢ak traka jos vrlo jaka i ponekad se tes-
ko skida s podnog nastavka. Nakon nekoliko uporaba i
pranja krpe za pranje poda, krpa ¢e se moci jednostav-
no skinuti s podnog nastavka i postigla je optimalno
prianjanje.
Parkiranje podnog nastavka

1. Kod prekida rada podni nastavak objesite u drza¢ za
odlaganje.
Slika N

Njega i odrzavanje
Uklanjanje kamenca iz parnog kotla

Napomena

S obzirom da se u uredaju nakuplja kamenac,
preporu-¢amo da uklonite kamenac iz uredaja nakon
odredenog broja punjenja parnog kotla navedenog u
tablici (PK = punjenja kotla).

Podrucje tvrdoc¢e |°dH mmol/l PK
vode

| meka 0-7 0-1,3 55
1l srednje tvrda |7 — 14 1,3-2,5 45
1 tvrda 14 -21 2,5-3,8 35
\Y vrlo tvrda >21 >3,8 25
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Napomena
Komunalni odjel za gospodarenje vodom ili gradske ko-
munalije daju informacije o tvrdoc¢i vodovodne vode.

PAZNJA
Ostecene povrsine
Otopina sredstva za uklanjanje kamenca moZe oStetiti
osjetljive povrsine.
Pri punjenju i praznjenju uredaja postupajte oprezno.
1. Iskljucite uredaj, vidi poglavlje Isklju¢ivanje uredaja.
2. Ostavite uredaj da se ohladi.
3. Odvrnite sigurnosni zatvarac.
4. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

Slika P

PAZNJA

Ostecenje uredaja sredstvom za uklanjanje kamen-

ca

Neprikladno sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i po-

gresno doziranje sredstva za uklanjanje kamenca moze

ostetiti ureday.

Upotrebljavajte isklju¢ivo sredstvo za uklanjanje ka-

menca KARCHER.

Upotrijebite 2 jedinice za doziranje sredstva za uklanja-

nje kamenca na 1,0 | vode.

5. Otopinu sredstva za uklanjanje kamenca primijenite
prema podacima na sredstvu za uklanjanje kamenca.

6. Parni kotao napunite otopinom sredstva za uklanja-
nje kamenca. Ne zatvarajte parni kotao.

7. Ostavite da otopina sredstva za uklanjanje kamenca
djeluje oko 8 sati.

8. Do kraja ispraznite otopinu sredstva za uklanjanje
kamenca iz parnog kotla.

9. Po potrebi ponovite postupak uklanjanja kamenca.

10. Parni kotao 2 - 3 puta isperite hladnom vodom, kako
biste uklonili sve ostatke otopine sredstva za ukla-
njanje kamenca.

11. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.
Slika P

Njega pribora

(pribor - ovisno o sadrzaju isporuke)
Napomena
Krpe od mikrovlakana nisu namijenjene za suSenje u
susilici rublja.
Napomena
Za pranje Krpa pridrZzavajte se napomena na etiketi za
odrzZavanje. Ne upotrebljavajte omekSivac, kako bi krpe
mogle dobro upijati prijavstinu.
1. Krpe za pranje poda i prevlake perite pri maksimal-

no 60 °C u perilici rublja.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

N UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opeklina

Uklanjanje smetnji opasno je sve dok je uredaj priklju-
¢en na strujnu mreZu ili ako se jo$ nije ohladio.
Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Smanjena koli¢ina pare

Na parnom kotlu se nalaze naslage kamenca.

® Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Nema vode u parnom kotlu

® Dopunite vode, vidi poglavlje Dopunjavanje vode.

Poluga za paru ne moze se pritisnuti

Poluga za paru osigurana je zastitom za djecu.

® Zastitu za djecu (biracka sklopka za koli¢inu pare)
postavite prema naprijed.
Poluga za paru je deblokirana.

Dugo vrijeme zagrijavanja

Na parnom kotlu se nalaze naslage kamenca.

® Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Jako istjecanje vode

Parni kotao je prepun.

® PritiS¢ite parni pistolj sve dok ne izade malo vode.

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljué¢ak

Napon \Y 220 - 240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50 - 60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi

Ogrjevna snaga w 1500
Maksimalni radni tlak MPa 0,32
Vrijeme zagrijavanja minute 6,5
Trajno parenje g/min 40
Maksimalni mlaz pare g/min 100
Koli¢ina punjenja

Parni kotao | 1,0
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 2,7
Duljina mm 304
Sirina mm 231
Visina mm 287

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

Opste napomene 104
Namenska upotreba 105
Zastita zivotne sredine .... 105
Pribor i rezervni delovi.. 105
Obim isporuke..... 105
Garancija......... 105
Sigurnosni uredaji .. 105
Opis uredaja 105
Montaza 106
Rad 106
Vazne instrukcije za primenu . 107
Upotreba pribora 107
Nega i odrzavanje .. 108
Pomo¢ kod smetniji 108

TehniCki POdaCi........cccvviiiiriiiiieie e 109

Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjiZzice za buducéu upotrebu ili sledece
vlasnike.
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Namenska upotreba

Uredaj koristite isklju¢ivo za privatno domacinstvo.
Uredaj je namenjen za ¢iSc¢enje parom i mozZe da se
koristi sa odgovarajuc¢im priborom, kao $to je opisano u
ovom uputstvu za rad. Nisu potrebni deterdzenti.
Obratite paznju na sigurnosne napomene.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odloZite u otpad na ekoloki nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u sluéaju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuc¢ni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moZzete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezZna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slucaju koji podleZe garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Simboli na uredaju
(U zavisnosti od tipa uredaja)

Opasnost od opekotina, povrsina
uredaja postaje vru¢a tokom rada

Opasnost od opekotina usled pare

Procitati uputstvo za rad
[

Regulator pritiska

Regulator pritiska odrzava pritisak u parnom kotlu
tokom rada po moguénosti konstantnim. Grejanje se
iskljuCuje prilikom dostizanja maksimalnog radnog
pritiska u parnom kotlu, a ponovo se uklju¢uje u slu¢aju
pada pritiska u parnom kotlu kao posledica troSenja
pare.

Sigurnosni zatvaraé

Sigurnosni zatvarac zatvara parni kotao od pritiska pare
koji se stvara. Ako je regulator pritiska u kvaru i u
parnom kotlu dode do nastanka nadpritiska, onda
sigurnosni zatvarac otvara ventil nadpritiska i para izlazi
napolje preko zatvaraca.

Pre ponovnog uklju¢ivanja uredaja obratite se
nadleznoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.

Sigurnosni termostat
Sigurnosni termostat sprecava pregrevanje uredaja.
Ako dode do ispada u radu regulatora pritiska i ako se
uredaj pregreje, sigurnosni termostat iskljucuje uredaj.
Za resetovanje sigurnosnog termostata obratite se
nadleznoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).

Slike vidi na stranici sa grafikama.

Slika A

(@) Sigurnosni zatvara&

(2) LED osvetljenje
Crveno - postoji mrezni napon i uredaj se zagreva
Zeleno - uredaj je spreman za rad

(®) Rutka za nosenje

@ Drza¢ za odlaganje podnog nastavka

(®) Drzat kabla

@ Strujni prikljuéni kabl sa strujnim utikacem
(7) Drza za pribor

Upravljacki tockici, pozadi (2x)

@ Upravljacki tockici, napred (2x)

Parni pistolj

() Taster za deblokadu

@ Prekidac za izbor koli€ine pare (sa zastitom za
decu)

(13 Poluga za paru

Parno crevo

(3 Uska mlaznica

Okrugla &etka (mala)

@ **Visokoucinska mlaznica

“*Okrugla &etka (velika)

Ruéna mlaznica

@ Navlaka od mikrovlakana za ruénu mlaznicu
@1 Produzne cevi (2 komada)

@2 Taster za deblokadu
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@3 Podni nastavak

@3 Cicak spoj

@ Krpa od mikrovlakana za pod (1 komad)
**Krpa od mikrovlakana za pod (2 komada)
@7) Torba sa priborom

**Nastavak za pranje prozora

Cetka za fugne

** opcionalno

Montaza pribora
1. Otvoreni kraj pribora gurnuti na parni pistolj sve dok
ne nalegne taster za deblokadu parnog pistolja.

Slika G

2. Otvoreni kraj pribora gurnuti na usku mlaznicu.

Slika H

3. Produzne cevi povezati sa parnim pistoljem.

a 1. Produznu cev gurnuti na parni pistolj sve dok
ne nalegne taster za deblokadu parnog pistolja.
Spojna cev je povezana.

b 2. produznu cev gurnuti na 1. produznu cev.
Spojne cevi su povezane.

Slika |

4. Pribor i/ili podni nastavak gurnuti na slobodni kraj
produzne cevi.

Slika J

Pribor je povezan.

Odvajanje pribora
1. Izborni prekida¢ za koli¢inu pare gurnuti unazad.
Poluga za paru je blokirana.
2. Pritisnuti taster za deblokadu i razdvoijiti delove.
Slika L

Punjenje vode
Napomena
Topla voda skracuje vreme zagrevanja.
Napomena
Kod kontinuirane upotrebe uobi¢ajene destilovane vode
nije neophodno uklanjanje kamenca iz parnog kotla.
1. Odviti sigurnosni zatvarag.
Slika B
2. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
Slika P
3. Sipati maksimalno 1 litar destilovane vode ili obi¢ne
vode u parni kotao.
Slika B
4. Zaviti sigurnosni zatvarac.
Slika C

Ukljucivanje uredaja

1. Postaviti uredaj na stabilnu podlogu.
2. Strujni utika¢ utaknuti u uticnicu.

Slika D

LED lampica osvetljenja svetli crveno.
3. CimLED lampica osvetljenja po&ne da svetli zeleno,

uredaj je spreman za upotrebu.

Slika E
4. Pritisnuti polugu za paru.

Slika F

Para istiCe.

Regulacija kolic¢ine pare
Napomena
Grejanje uredaja se tokom koris¢enja uvek povremeno
ukljucuje kako bi se odrzao pritisak u parnom kotlu. Pri
tome svetli narandZasti indikator-grejanje.
Pomocu izbornog prekidaca za koli€inu pare se reguliSe
koli¢ina pare koja istiCe. Izborni prekida¢ ima 3 polozaja:

Maksimalna koli¢ina pare

&

Snizena koli¢ina pare

&

Bez pare - zastita za decu

Napomena

U ovom poloZaju ne moZe da se aktivira
poluga za paru.

®D

1. Izborni prekida¢ za koli€inu pare postaviti na
potrebnu koli¢inu pare.

2. Pritisnuti polugu za paru.

3. Pre pocetka €iS¢enja, usmeriti parni pistolj na krpu
sve dok para ne bude ravnomerno isticala.

Dopunjavanje vode
Ako u toku rada dode do smanjenja koli¢ine pare odn.
para viSe ne izlazi, onda se mora dopuniti voda.
1. Iskljuciti uredaj, pogledati poglavlje Iskljucivanje
uredaja.
2. Odviti sigurnosni zatvarac.
3. Sipati maksimalno 1 litar destilovane vode ili obi¢ne
vode u parni kotao.
Zaviti sigurnosni zatvarag.
Strujni utika¢ utaknuti u uti¢nicu.
Pri¢ekajte dok se LED osvjetljenje ne promijeni iz
crvene u zelenu.
Uredaj je spreman za upotrebu.

IR

Iskljuéivanje uredaja
Strujni utikac izvudi iz utiénice.
2. Pritisnuti polugu za paru sve dok para ne prestane
izlaziti.
SlikaM
Parni kotao nije pod pritiskom.
3. Zastitu za decu (izborni prekida¢ za koli€inu pare)
postaviti unazad.
Poluga za paru je blokirana.

-

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao uredaja isprati najkasnije nakon svakog

10. punjenja kotla.

1. Isklju€ivanje uredaja, pogledati poglavlje
Iskljuc¢ivanje uredaja.

2. Ostaviti uredaj da se ohladi.

3. Odvajiti pribor.

4. Parni kotao napuniti vodom i snazno zakrenuti. Na
taj nacin se uklanjaju preostale naslage kamenca
koje su se natalozile na dnu parnog kotla.

5. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
Slika P

Cuvanje uredaja
1. Podni nastavak zakaciti u drza¢ za odlaganje.
Slika N
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2. Parno crevo i strujni priklju¢ni kabl omotati oko
rucke za noSenje odn. oko uredaja i/ili utaknuti parni
pistolj u podni nastavak.

Slika O

3. Produzne cevi utaknuti u veliki drza¢ pribora ili
ostaviti da se osuse i odloziti u torbu za pribor.
Slika O

4. Preostali pribor ostaviti da se osusi, a zatim odloziti
u torbu za pribor.

Slika O

5. Uredaj skladistiti na suvom mestu zastiéenom od

mraza.

PAZNJA

Materijalne Stete zbog zaglavijenog sigurnosnog
zatvaraca

Kako se sigurnosni zatvarac ne skine nakon ciScenja,
postoji mogucnost da se zatvarac blokira u navoju.
Posle ¢iScenja odvrnite sigurnosni zatvarac i Cuvajte ga,
npr. sa ostalom opremom za uredaj.

Vazne instrukcije za primenu
Ciséenje podnih povrsina
Preporu¢ujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jo$ pre pocetka vlaznog ¢iSéenja.
Osvezavanje tekstilnih povrsina

Pre tretmana uredajem uvek ispitati postojanost tekstila
na nekom skrivenom mestu: tekstil izloziti pari, ostaviti

da se osusi, a zatim proveriti da li je doSlo do promena
po pitanju boje i oblika.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina

PAZNJA
Ostecene povrsine
Para moze da odvoji vosak, polituru za nameStayj,
plasti¢éne obloge ili boju i lepak sa ivica.
Nemojte usmeravati paru na zalepljene ivice, jer mozZe
dodéi do odvajanja lepka.
Nemojte koristiti uredaj za cis¢enje nezapecacenih
drvenih ili parketnih podova.
Nemojte koristiti uredaj za ¢iScenje lakiranih povrs$ina ili
povrsina sa plasticnim oblogama, kao npr. kuhinjski ili
stambeni nameStayj, vrata ili parket.
1. Za ¢iSéenje ovih povrsina krpu kratko izloZiti pari i
obrsiati njome preko povrsine.
Cisc¢enje staklenih povrsina
PAZNJA
Pucanje stakla i oStecena povrsina
Para moZe da oSteti zapecacena mesta na okviru
prozora i pri niskim spoljasnjim temperaturama mozZe da
dovede do zatezanja na povr$ini prozorskog okna i,
time, do pucanja stakla.
Nemojte usmeravati paru na zapecacena mesta na
oKkviru prozora.
Zagrejati prozorska okna pri niskim spoljasnjim
temperaturama tako $to c¢e se celokupna staklena
povrsina izloZiti blagom dejstvu pare.
® Prozor ocistiti pomocu ruénog nastavka i navlake.
Za skidanje vode koristiti gumu za brisanje prozora
ili prebrisati povrsine suvom krpom.

Upotreba pribora

Parni pistolj

Parni pistolj moze da se Koristi bez pribora za slede¢a

podrucja primene:

e Za otklanjanje malih nabora na obe$enim odevnim
predmetima: odevni predmet izloZiti pari sa
udaljenosti od 10-20 cm.

e Zavlazno brisanje prasine: krpu kratko izloZiti pari i
obrsiati njome preko namestaja.

Uska mlaznica

Uska mlaznica je pogodna za ¢iSc¢enje tesko
pristupa¢nih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, zaluzina ili grejnih tela. Sto je uska mlaznica bliza
zaprljanom mestu, to je vecéa efikasnost ¢iS¢enja, jer su
temperatura i koli¢ina pare na izlazu mlaznice najveci.
Velike naslage kamenca mogu da se tretiraju
odgovarajuc¢im deterdzentom pre ¢i§¢enja parom.
Ostaviti deterdZent da deluje oko 5 minuta i nakon toga
izloziti dejstvu pare.
1. Usku mlaznicu gurnuti na parni pistolj.

Slika G

Okrugla ¢etka (mala)

Mala okrugla Cetka je pogodna za ¢iScenje tvrdokornih
necistoc¢a. Cetkanjem se tvrdokorne necisto¢e mogu
lak$e ukloniti.

PAZNJA

Ostecene povrsine

Cetka moze da izgrebe osetljive povrsine.

Nije pogodna za ¢i$¢enje osetljivih povrSina.

1. Montirati malu okruglu ¢etku na usku mlaznicu.
Slika H

Okrugla cetka (velika)
Velika okrugla ¢etka je pogodna za ¢i$¢enje velikih
zaobljenih povrsina, npr. Lavaboa, tu$-kadi, kadi za
kupanje, kuhinjskih sudopera.

PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moze da izgrebe osetljive povrsine.
Nije pogodna za CiS¢enje osetljivih povrsina.
1. Montirati veliku okruglu ¢etku na usku mlaznicu.
Slika H
Visokoefikasna mlaznica

Visokoefikasna mlaznica je pogodna za ¢is¢enje
tvrdokornih neéisto¢a, izduvavanje iz ¢oSkova, fuga, itd.
1. Visokoefikasnu mlaznicu montirati, u skladu sa
okruglom ¢etkom, na usku mlaznicu.
Slika H

Cetka za fugne
1. Cetka za fugne se koristi za ¢i§éenje uskih praznina,

npr. izmedu prozorskih nisa i otvora u zidu.
Slika H

Ruéna mlaznica
Ruéna mlaznica je pogodna za Ci$¢enje malih povrsina
koje mogu da se peru, tus-kabina i ogledala.
1. Ruénu mlaznicu u skladu sa uskom mlaznicom
gurnuti na parni pistolj.
Slika G
2. Skinuti navlaku sa rué¢ne mlaznice.

Nastavak za pranje prozora

Za lako i temeljno ¢iS¢enje stakla, prozora i ogledala.
Kroz otvor za izlazenje pare vrsi se ravnomerno parenje
stakala.
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1. Nastavak za pranje prozora u skladu sa uskom
mlaznicom gurnite na parni pistolj.
Slika G

2. Pomoc¢u gumene trake mlaznicu pomerajte nagore i
nadole u trasama po staklenoj povrsini.

3. Posle prelaska svake trase, gumenu traku i donju
ivicu obriSite suvom krpom.

Podni nastavak
Podni nastavak je pogodan za ¢i§¢enje zidnih i podnih
obloga koje mogu da se peru, npr. kameni podovi,
plocice i podovi od PVC-a.

PAZNJA
Ostecenja usled delovanja pare
Toplota i preterana viaga mogu da dovedu do
ostecenja.
Proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i delovanje
pare na nekom neupadljivom mestu sa najmanjom
koli¢inom pare.
Napomena
Ostaci deterdzZenta ili emulzija za negu na povrSinama
koje se cCiste mogu pri ¢is¢enju parom dovesti do
stvaranja mrlja, koje nestaju pri viSestrukoj upotrebi.
Pre upotrebe uredaja, preporucujemo da se pod
pomete ili usisa. Na taj nadin se sa poda uklanjaju
nedistoce i Cestice jos pre poCetka vlaznog CiS¢enja. Na
izrazito zaprljanim povrSinama radite polako, kako bi
para mogla duze da deluje.
1. ProduzZne cevi poveZite sa parnim pistoljem.
Slika |
2. Podni nastavak gurnite na produznu cev.
Slika J
3. Krpu za pranje poda pri¢vrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda sa ¢i¢ak trakama prema
gore staviti na pod.
b Uz blago pritiskanje, podni nastavak stavite na
krpu za pranje poda.
Slika K
Krpa za pranje poda samostalno prianja na podni
nastavak zahvaljujuci €i€ak pri¢vrs¢enju.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Stavite nogu na usicu krpe za pranje poda i
podignite podni nastavak nagore.
Slika K
Napomena
Na pocetku je Cicak traka krpe za pranje poda jo$ uvek
veoma cvrsta i teSko se skida sa podnog nastavka.
Nakon visestruke upotrebe i pranja krpe za pranje poda,
traka moze lako da se skine sa podnog nastavka i
dostigla je optimalno prianjanje.
Odlaganje podnog nastavka

1. U sluc€aju prekida rada, podni nastavak zakaciti u
drzac¢ za odlaganje.
Slika N

Nega i odrzavanje

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Napomena
Obzirom da se u uredaju nakuplja kamenac,
preporuéujemo da izvrsite uklanjanje kamenca iz
uredaja u skladu sa brojem punjenja parnog kotla
navedenom u tabeli (PK=punjenje kotla).

Podrucje tvrdo¢e [°dH mmol/l KF
vode

| meko 0-7 0-1,3 55
1l srednje 7-14 1,3-2,5 45
1] tvrdo 14-21 2,5-3,8 35
[\ izrazito tvrdo |>21 >3,8 25
Napomena

Odbor za vodoprivredu ili gradsko komunalno
preduzece moze dati informacije o tvrdoci obicne vode.

PAZNJA

Ostecene povrsine

Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca moZe oStetiti

osetljive povrS$ine.

Uredaj paZzljivo puniti ili prazniti.

1. Iskljuciti uredaj, pogledati poglavlje /Iskljucivanje
uredaja.

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Oduviti sigurnosni zatvarac.

4. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
Slika P

PAZNJA

Ostecenja uredaja usled sredstva za uklanjanje

kamenca

Neodgovarajuce sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i

pogre$no doziranje sredstva za uklanjanje kamenca

mogu oStetiti uredaj.

Koristiti iskljucivo sredstvo za uklanjanje kamenca

kompanije KARCHER .

Koristiti 2 jedinice za doziranje sredstva za uklanjanje

kamenca na 1,0 | vode.

5. Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca odrediti u
skladu sa podacima na sredstvu za uklanjanje
kamenca.

6. Sipati sredstvo za uklanjanje kamenca u parni
kotao. Ne zatvarati parni kotao.

7. Ostaviti rastvor sredstva za uklanjanje kamenca da
deluje oko 8 sati.

8. Isprazniti u potpunosti rastvor sredstva za
uklanjanje kamenca iz parnog kotla.

. Po potrebi, ponoviti postupak uklanjanja kamenca.

10. Parni kotao isprati 2-3 puta hladnom vodom kako bi
se uklonili svi ostaci rastvora za uklanjanje
kamenca.

11. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.

Slika P

Nega pribora

(pribor - u zavisnosti od obima isporuke)
Napomena
Krpe od mikrovlakana nisu pogodne za susac.
Napomena
Prilikom pranja Krpa obratiti paZnju na napomene na
etiketi za pranje. Nemojte upotrebljavati omekSivace da
bi krpe dobro upijale prijavstinu.
1. Krpe za pranje poda i navlake prati u masini za

pranje na maksimalnoj temperaturi od 60 °C.

Pomo¢ kod smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slu¢aju nedoumice ili smetniji koje nisu ovde
navedene, obratite se ovlaS¢enoj servisnoj sluzbi.
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AN UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opekotina

Sve dok je uredaj priklju¢en na strujnu mreZu ili se nije

ohladio, otklanjanje smetnji je opasno.

Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Smanjena koli¢ina pare

U parnom kotlu ima kamenca.

® Ukloniti kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Nema vode u parnom kotlu

® Dopuniti vodu, pogledati poglavlje Dopunjavanje
vode.

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je obezbedena zastitom za decu.

® Zastitu za decu (izborni prekidac za koli¢inu pare)
postaviti napred.
Poluga za paru je deblokirana.

Dugacko vreme zagrevanja

U parnom kotlu ima kamenca.

® Ukloniti kamenac iz parnog kotla.

Veliko iznosenje vode

Parni kotao je suvise pun.

® Parni pistolj pritiskati sve dok se koli¢ina vode ne
smanji.

Tehnicki podaci

Elektri¢ni prikljuéak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi

Snaga grejanja w 1500
Maksimalni radni pritisak MPa 0,32
Vreme zagrevanja minuta 6,5
Trajno parenje g/min 40
Maksimalni mlaz pare g/min 100
Koli¢ina punjenja

Parni kotao | 1,0
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 2,7
DuZina mm 304
Sirina mm 231
Visina mm 287

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.
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O6wm ykasaHusA
Mpeaun NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa
A |||| npoyeteTe ToBa OpUrMHaNHoO

PBKOBOACTBO 3a eKcrnoatauus u
NpuUNoXeHUTe ykasaHusi 3a 6e3onacHocT.
MpoueaunpanTe CLOTBETHO.

3anaseTe ABeTE KHKKU 3a NOCneaBallo U3non3BaHe
Wnu 3a cneggaiymsi COGCTBEHMK.

YnoTtpeb6a no npegHasHavyeHue

M3nonseaiTe ypega camo B 4YaCTHO JOMaKUHCTBO.
YpenbT e npeaHasHayeH 3a NoYNCTBaHe C napa u Moxe
[a ce 13non3Ba ¢ NOAXOASLLM NPUHAONEXHOCTU, KAKTO
€ onuncaHo B TOBa ynbTBaHe 3a pabota. He ca
Heo6xoaMMKM nouncTBalLm npenapatu. Cnassante
ykasaHusiTa 3a 6e30nacHoCT.

3awurta Ha OKonHarta cpepga

£y OnakoBbYHWUTE MaTeEpUany noanexar Ha
B& peuvknupate. Monsi, U3XBbLPSIATE ONaKOBKUTE
no cboBpa3eH ¢ okonHaTa cpeaa HauvH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHWUTE ypeam
CcbAbPXKaT LeHHW MaTepuanu, Noanexatiy Ha
mmm  PELVIKNIMPAHE, @ YECTO M CHCTABHYM YaCTU, HaNp.
Batepuu, akymynatopHu 6atepum unm mMacro,
KOUTO MpwW HENPAaBUIHO GOpaBeHe NN UXBLPIIAHE
MorarT Aa npeacTasnssaT NoTeHumanHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3paBe v 3a oKonHaTa cpeaa. 3a
NpaBWITHOTO (OYHKLUMOHMPaHe Ha ypeaa BCe Nak Te3n
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoaumn. OBo3HaYeHUTe C TO3n
CUMBOS ypeau He Tpsibea Aa 6Gbaar UsXBbpsHU
3aegHo ¢ 6uToBUTE OTNAgbLUM.

Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewjecTBa (REACH)
AKTyanHa nHgopmaums OTHOCHO CbCTaBHM BeLLecTBa
MOXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

M3nonsBaviTe camo opurmHanHu akcecoapu n
OpPUIMHANHW PE3EPBHU YaCTH, MO TO3U HAYMH
ocurypsisate besonacHara v 6esnpobnemHa
ekcnnoatauus Ha ypeaa.

MHopmaLums 0THOCHO akcecoapy U pe3epBHU YacTyu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha focTaBKa

O6xBaTbT Ha AoCTaBKaTa Ha ypeaa e u3obpaseH Bbpxy
onakoskara. [pu pasonakoBaHe NpoBepeTe
CbAbpXaHETO 3a LAnocT. Mpy nuncealm akcecoapm
WU NpUY TPaHCMOPTHY LLETH, Mons, 06bpHeTe ce KbM
Bawuusa guctpubyTop.

BbB BCsika AbpxaBa ca BanuaHW U3aafeHnTe oT Halvst
oTopu3npaH AUCTpUBYTOpP rapaHLUMOHHU YCROBUSI.
EBeHTyanHv noBpeau Ha Baluums ypep Lie oTcTpaHum B
pamKkuTe Ha rapaHLMOHHUSI cpok 6eannaTHo, ako ce
Kacae 3a AedekT B MaTepuanuTe Ui npom3BoACTBEH
nedexT. B cnyyait Ha npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM Haii-6nu3kusi oTopuaunpaH cepsus, kKato
npefcraeuTe kacoeaTa benexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)
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I'Ipe,qnasl-wl yCcTpoucTtBa
AN MPEQMNA3J/IMBOCT
Jlunceawyu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolicmea
lNpednasHume ycmpolicmea cryxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoeza He npomeHrstime unu rnpeHebpezsalime
npednasHu ycmpoticmea.

CumBonu BbLpXy ypeaa
(cnopeq Tvna ypen)

OnacHOCT OT u3rapsiHe, NOBbPXHOCTTa
Ha ypeaa ce Haropellsisa No Bpeme Ha
pabGoTtata

OnacHoCT OT u3rapsiHe oT napara

MpoueTeTe pbLKOBOACTBOTO 32
ekcnnoaraums

Perynatop Ha HansiraHeTO
PerynatopbT Ha HansraHeTo NoaabpXa HansraHeTo B
I'IapOCprI;IHMFI KOTen MakcMMarnHo NoCTOAHHO NMo
Bpeme Ha pabotara. HarpsiBaHeTo ce usknoysa npu
AOCTUraHe Ha MakCMMarnHoToO pa60THO HansdraHe B
HapOCprVIHVIﬂ KOTen n npu cnag Ha HandaraHeTo B
I'IapOCprVIHMﬂ KoTen Bcrneactemve Ha oTAendaHeTo Ha
napa ce BKn4ea OTHOBO.

I'Ipep.nasHa 3anywanka
MpennasHata sanyLuanka 3aTBaps NapoCTPYHUA KoTen
cpelLy noByvLaBaHe Ha HansraHeTo Ha napara. Ako
perynaTtopbT Ha HansiraHeTo e AedeKTeH, 1 B
NapoCTPyNHWS KOTEN Bb3HUKHE CBPbXHansraHe, B
npeAnasHata 3anyLuaska ce oTBapsi €41H BEHTUN
CBpbXHansraHe v naparta usnusa ot 3anyLuarnkara HaBbH.
Mpean pa nycHeTe OTHOBO ypeaa ce 06bpHETE KbM
oTopuampaH cepsua Ha KARCHER.

MpeanaseH TepMmocTaTr
MpeanasHusaT TepMocTaT NpefoTBpaTsBa nperpsisaHe
Ha ypeaa. AKo perynatopbT Ha HansraHeTo oTKaxe n
ypenbT nperpee, Torasa NpeanasHUaT TepMmocTar
u3knioysa ypeaa.
3a BpbLLUAHE B M3XOAHO MNOMOXEHWE Ha NpeanasHus
TepMocTaT ce 06bpHETE KbM OTOPU3NPaHUS CepBU3 Ha
KARCHER.

caHue Ha ypepa

B ToBa pBKOBOACTBO 3a ekcnnoataLms e onucaHo
MaKcumarnHoto obopyasaHe. B komnnekta Ha
[ocTaBkaTa vMa pasnvku B 3aBMCMMOCT OT Moaena
(BmKTE ONakoBkaTa).

BuxTte nsobpaxeHusTa Ha cTpaHuuarta ¢ rpadmkm.
®durypa A

() Mpeanasta 3anywarnka

@ CBeTOANOAEH CBETNIMHEH MHAMKATOP
YepBeH LBAT - HANIMYHO MPEXOBO HanpexeHue u
ypenbT 3arpsisa
3erneH UBSAT - ypeabT e roToB 3a eKcrnyioaraums

(3) Dpwxka 3a HoceHe
(® Hocau 3a napkupaHe 3a nojjoeara A103a

() Ovpxad 3a kaben

@ MpexoB 3axpaHBaly kaben ¢ wencen
(@) Ovpxad 3a npuHapnexHocTy
Bopewwm ponku ot3ag (2 6p.)
Bogeww ponku otnpea (2 6p.)
MapocTpyeH nuctonet

ByToH 3a nebnokunpaHe

MpekbcBay 3a M36op Ha KOMMYECTBOTO Napa (Cbe
3awumTa 3a geua)

JlocT 3a napa

MapocTpyeH mapkyy

ToukoBa CTpyiHa A3a

Kpbrna yetka (manka)

**CwunoBa gto3a

**Kpbrna yeTka (ronsima)

PbyHa gro3a

MukpodnbbpHO NOKpUTHE 3a pbYHaTa Al3a
Yabmxutennu Tpbbu (2 6post)

ByToH 3a pebnokunpaxe

MopoBa atosa

CBbp3aBaHe CbC camo3anensatla neHTa

MwukpodmbbpHa kbpna 3a noa (1 6poin)

POR®OR®OREERAGEAE POEOE

**MukpodmbbpHa kbpna 3a noa (2 6pos)
@ YaHTa 3a npuHagnexHocTn

**[}03a 3@ NOYMCTBAHE Ha NPO30PLIN

UeTka 3a cpyru

** OnuMOHanHo

MoHTupaHe Ha NnpuHaaneXxHocTuTe
1. TlMocTtaBeTe OTBOpPEHUS Kpal Ha NPUHAANEXHOCTTa

BbPXY MNapoCTPyWHUSI MUCTONET U HaTUCHeTe,

[oKaTo LwpakHe ByTOHBLT 3a AebnokupaHe Ha

NapocTpyiHUS NUCTONET.

®durypa G

2. TlocTaBeTe OTBOPEHWS Kpal Ha NpMHaANeXHOCTTa

BbpXy TOYKOBaTa CTpyiiHa Ato3a.

®urypa H

3. CBbpxeTe yabmKUTENHUTE TPOM C NapoCTpyiHUsS
nucTonert.

a [NoctaBeTe nbpeaTa yabxuTenHa Tpbba Ha
NapoCTPYHWSI NUCTONET N HAaTUCHETE, [OKaTO
LpakHe ByTOHBLT 3a AebnokupaHe Ha
NapoCTPyNHUA NUCTONET.

CbeavHutenHata Tpbba e cBbp3aHa.

b TMocTaBeTe BTOpaTa yabmxutenHa Tpbba Bbpxy
nbpBaTa yabnxuTenHa Tpbboa.
CbeanHuTenHute TpbouK ca cBbP3aHN.

®urypa |

4. TocTtaBeTe NpMHaanexHocTTa u/unu nogosata

Alo3a Ha cBo6OAHWS Kpal Ha yabIDKUTENHaTa

Tpbba.

®urypa J

MpuHagnexHocTTa e cBbp3aHa.
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neMOHTMpaHe Ha NpuHaanexHocT
1. Hactpoite npekbcaaya 3a n3bop Ha Konm4ecTBoTo
napa Hasag.
JlocTbT 3a napa e 6rnokmpaH.
2. HatucHete 6yToHa 3a nebnokvpaHe u n3Bagete
YacTuTe eaHa oT apyra.
®urypa L

HanwneaHe c Boga
Yka3aHue
Tonnama 8o0a cKbCcsi8a 8peMemo 3a ooepseaHe.
YkasaHue
IMpu nocmosiHHa ynompeba Ha decmurnupa+a 8oda om
mbpaoeckama Mpexa He e He0bXxoO0UMO royucmeaHe
Ha eaposuka e napocmpyUHusi Komer.
1. Pa3sBwuitTe npegnasHaTa 3anyLianka.
®durypa B
2. Wasnewite HanbnHO BoAaTa OT NApOCTPYMHUA KOTen.
®urypa P
3. HaneiiTe B napocTpynHus koten makcumym 1 nuTbp
fAecTunupaHa BoAa Uv BoAa OT BOAOMNPOBoAa.
®durypa B
4. 3aBuHTeTe NpegnasHarta 3anyLluasnka.
®urypa C

BknrouBaHe Ha ypeaa

1. TMocTtaBeTe ypena BbpXy HENOABWKHA OCHOBA.
BkntouyeTe Lencena B KOHTaKTa.
®urypa D
CBeToANOaHMST CBETNIMHEH MHANKATOP CBETU B
YepBeH LBSAT.

3. Korato cBETOAMOOHUAT CBETMHEH MHAMKATOP
CBETHe B 3efleH LIBAT, ToraBa ypeabT € roToB 3a
ekcnnoarauus.
®urypa E

4. HatucHeTe nocra 3a napa.
®urypa F
Manusa napa.

Perynupal-le KONIn4eCTBOTO Ha naparta
YkasaHue
HaepsisaHemo Ha ypeda ce 8Kroysa nepuoduvHo no
8peme Ha rnonssaHemo, 3a 0a noddbpxa MOCMOSHHO
HansizaHemo 8 rnapocmpytHusi komen. [Tpu mosa
ceemu opaHxesama KOHMPO/IHa namna 3a HagpsisaHe.
C npekbcBaya 3a M36op Ha KONM4eCTBOTO Ha Napara ce
perynupa Konm4yecTBoTO Ha U3nusaluarta napa.
MpekbcBaybT 3a M360p UMa 3 NONOXEHUS:

MakcrmarnHo KonuyecTBo Ha napara

==

&
®D

HamaneHo konuyectso Ha napara

Bes napa - 3awwTa 3a geua
Yka3aHue

B moea nonoxeHue nocmbm 3a
napama He Moxe Oa 6b0e
3adelicmeaH.

1. HactpoiiTe npekbcBaya 3a n3bop Ha Heob6xoAMMOTO
KOMM4ecTBO napa.
2. HarucHete nocta 3a napa.

3. [lpean HayanoTo Ha NOYNCTBAHETO Haco4eTe
NapoCTPYNHUS MUCTONET KbM Kbpra, 4OKaTo napaTa
3anoyHe [ja n3nu3a paBHOMepHO.

[OonuBaHe ¢ Boaa

AKko no Bpeme Ha paboTtaTa Konmn4ecTBOTO Ha napara
Hamarnee unm He n3nuaa noseye napa, Tpsi6sa Aa ce
fonee BoAaa.
1. Wsknioyete ypeaa, BX. raea M3koueaHe Ha

ypeoa.
2. Passunte npegnasHarta 3anylianka.
3. Hanevite B napocTpynHus KOTen Makcumym 1 nuTbp
fAecTunupaHa Boga unu Boaa oT Bogonposoaa.
3aBuHTETE NpeanasHaTa 3anyLanka.
BkrtoyeTe Luencena B KOHTaKTa.
M3yakaiiTe fokaTo CBETOAVOAHUAT CBETINHEH
MHOMKaTOp NPOMEHM LiBETa CU OT YePBEH B 3€NeH.
YpenbT e B rOTOBHOCT 3@ eKcrnoaTtauusi.

oo s

U3knouBaHe Ha ypepa
MN3BapgeTe wencena oT KOHTakTa.
2. HartvckaiiTe nocra 3a napa, A0Karo crnpe Aa uanusa napa.
durypa M
MapocTpyiHUST koTen e ocBo6oAEH OT HansiraHeTo.
3. HactponrTe 3awuTaTa 3a geua (npekbcsad 3a n3bop
Ha KONM4ecTBOTO Nnapa) Hasag.
JlocTbT 3a napa e 6nokupaH.

-

U3nnakBaHe Ha ﬂapOCprﬁHMﬂ KoTen
M3nnaksaiTe NapocTpynHNSA KOTen Ha ypeaa Hai-
KbCHO crneq Bcsiko 10. MbriHEHe Ha koTena.

1. Wsknioyete ypepaa, BX. raea M3krousaHe Ha
ypeoa.

2. OcraBeTe ypeaa Aa ce oxnagu.

3. [emoHTupanTe npuHaanexHocTTa.

4. HanbnHeTe napocTpynHUsi KOTen ¢ BoAa U ro
HaknoHeTe cuHo. Mo To3n HauMH ce pa3TBapAT
ocTaTbLMTe OT BapOBMK, OCTaHanu rno noga Ha
napocTpyHWSA KoTen.

5. WanewTe HanbnHO BoAaTa OT NApOCTPYMHUA KOTen.
®urypa P

C'bxpaHeHue Ha ypepa

1. 3akayere nopgosaTa At03a B Hocaya 3a napkupaxe.
®urypa N

2. HaBwuinTe NapocTpyMHNS MapKy4 1 MpexoBusi
3axpaHBaLL kaben okono ApbXKkaTa 3a HoceHe,
pecn. oKoro ypeaa u/unv noctaBeTe NapocTpynHNUs
nucToneT B NofoBaTa Ato3a.
®urypa O

3. lMocTaBeTte yabmkuTenHute Tpbbu B ronemuns
AbpXad 3a NPUHaANEeXHOCTV UNK M ocTaeeTe Aa
M3CbxHaT 1 M nNpubepeTe B YaHTaTa 3a
NpUHaONEXHOCTU.
®urypa O

4. OcraBeTe ocTaHanuTe NpPUHaANEXHOCT Aa
M3CbXHaT U crieq ToBa ' npubepeTe B YaHTaTa 3a
NpUHaANEXHOCTU
®urypa O

5. CobxpaHsiBaiiTe ypeda Ha Cyxo U 3allUTEHO OT
3aMpb3BaHe MACTO.

BHUMAHUE

MamepuanHu wemu nopadu 3ak/uHeHa npednasHa
3anywarnka

AKo cried nodqucmeaHemo npedna3Hama 3anywarnka He
6b0e cearnieHa, € 8b3MOXHO 3arywarnkama 0a ce
3aKnuHU e pezbama.
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Cnied no4ucmeaHemo pasgutlime npednazHama
3anywarnka u s npubepeme 3a cbxpaHeHue, Hanp. ¢
ocmaxanume npuHadnexHocmu Ha ypeda.

a)XXHM yKa3aHus 3a ynortpeba

MouunctBaHe Ha noaoBuM NOBbHLPXHOCTU
MpenopbyBame Npeau n3non3saHe Ha ypeaa noabT Aa
ce “3meTe Unu Aa ce NoYUCTU C npaxocMykayka. Taka
oLLe Npeau BNaXHOTO NOYMCTBaHe NoAbT ce
ocBoboXzaBa OT MPbCOTUSA U CBOBOAHU YacTULW.

OcBexaBaHe Ha TeKCTUn
Mpeau TpeTupaHe ¢ ypeaa BuHaru nposepsisante
yCT0I7ILII/IBOCTTa Ha TEKCTUINHUTE TbKaHU Ha CKPUTO
mMsacTo: ObneinTe TeKCTUNHATa TbKaH ¢ napa, octaeete
Aa N3CbxHe U cneq ToBa npoeepeTe 3a NpoOMeHN B
LBeTa unu cdopmara.

MouncTBaHe Ha NOBBLPXHOCTU C NOKPUTUE
MM NakUupaHu NOBBbPXHOCTU

BHUMAHUE

lMoepedeHu noebpxHocmu

lMapama moxe da pasmeopu 80CbK, MebeseH nak,

U3KycmeeHu nokpumusi unu 6ou, Kakmo u s1enusomo, ¢

Koemo ca 3aneneHu mebesiHUMe KaHmMose.

He Haco4ealime napama KbM rierneHu mebesnHu

KaHmose, mbli Kamo s1ernuI0mo, ¢ Koemo ca 3aseneHu,

Mmoxe Oa ce pasmeopul.

He u3snonseatime ypeda 3a no4ucmeaHe Ha nakupaHu

ObpseHuU nodose urnu napkem.

He usnonssatime ypeda 3a no4ucmeaHe Ha nakupaHu

unu cHabdeHu ¢ U3KycmeeHo MoKpumue rnoebpxHocmu,

Kamo Hanp. KyxHeHcku u cmaliHu mebenu, epamu unu

napkem.

1. 3anoyncTBaHETO Ha TE3W NOBLPXHOCTH 0bneliTe 3a
KpaTKo eAHa Kbpna ¢ napa u nsdbpLuerte
NOBBLPXHOCTUTE C Hes.

MouyncrBaHe Ha CTHLKNO

BHUMAHWE

CuyneaHe Ha CMbK/IOMO U noepedeHu

noebpxHocmu

lMapama moxe da nospedu 3aneyamaHu Mecma o

npo3opeyHama pamka U npu HUCKU 8bHWHU

memnepamypu 0a dogede 00 HaMPeXeHUs Mo

108bPXHOCMMa Ha MPO30PEYHOMO CMBKIIO, @ C mosea U

Q0 cyyrneaHe Ha cmMbKIOMO.

He Hacousalime napama KbM 3are4amaHu Mecma rno

rpo3opeyHama pamka.

lNpu HUCKU 8BHWHU MeMnepamypu 3azpsealime

1PO30PEYHOMO CMBKII0, Kamo Jieko obriusame ¢ napa

usinama no8bPXHOCM Ha CMBbKIOMO.

® [louncTBalTe NOBbLPXHOCTTA Ha Npo3opeLa C pbyHa
[r3a 1 nokpuearno. 3a usternsiHe Ha BoaaTa
M3Mon3BanTe NpyUcTaBka 3a Npo3opLm Unu
136bpLIEeTE NOBLPXHOCTUATE O CYXO.

MU3non3BaHe Ha npUHaQnNexHo

MapocTpyeH nuctoner
MapocTpyMHUST NUCTONET MOXe Aa ce u3nonssa 6e3
NpWHaANEexXHoCT 3a creaHuTe obnactu Ha ynotpeba:
e 3a OTCTpaHsiBaHe Ha NMeKW MbHKU OT 3aKaveHu
apexu: ObnenTte ¢ napa 3akadeHata Apexa ot
pasctosiHve 10-20 cm.

e 3a n3bbpcBaHe Ha BnaxeH npax: ObnenTe 3a
KpaTko efHa kbpna ¢ napa u usbbpLuete mebenute
C Hesl.

T€)

ToukoBa cTpyWHa Aro3a

ToukoBaTa CTpyWiHa Ato3a e noaxoasiua 3a
NOYNCTBAHETO Ha TPYAHO AOCTBMHU MecTa, dyru,
apMartypu, kaHanu, yMuBanHuum, ToaneTH!, LLopu unm
pagunatopu. Konkoto no-6nuso e ToukoBaTa CTpyiiHa
[t03a 10 3aMbPCEHOTO MSICTO, TOSIKOBA NO-BUCOK €
eeKkTbT OT NOYNCTBAHETO, ThiA KATO TemMMepaTyparta u
KONM4eCTBOTO Ha napaTa ca Hal-BUCOKWN Ha U3xoaa Ha
Ato3ata. MNpean noymcTBaHe ¢ napa cunHuTe
BapOBWKOBW OTNaraHus Morat Aa 6baat TpeTupaHu ¢
noaxoAsLy noymcreal, npenapart. OcraBerte
nouyncTBaLLms npenapar Aa nogencTsa okono 5 MUHYTH
W crieq ToBa M3MNycHeTe napa.
1. MocTtaBeTe ToukoBaTa CTpyiHa Ao3a Ha

NapoCcTpyMHWUSA NUCTONET.

®durypa G

Kpbrna yetka (manka)

MankaTa Kpbrna YeTka e noaxoasia 3a nouncTBaHe Ha
YNOpUTY 3aMbPCABaHMS. YNOPUTUTE 3aMbpPCABaHNS
MoraT [ja ce OTCTpaHsBaT No-NECHO YPe3 U3YeTKBaHe.

BHUMAHUE

lMospedeHu noebpxHocmMu
Hemkama moxe Oa HaOpacka YyecmeumesnHu
o8bpXHOCMU.
He e nodxodsAwa 3a noyucmeaHe Ha 4yscmeumesnHu
o8bPXHOCMU.
1. MoHTupaiiTe mankaTa Kpbria YeTka Ha ToykoBaTa

CTpyWHa Ato3a.

®urypa H

Kpbrna yeTtka (ronsima)

lonsmarta Kpbrna 4YeTka € nogxosdilia 3a novyncrTeaHe
Ha ronemu 3aobneHn NOBBPXHOCTU, HANP. yMUBanNHuuu,
Ayuwiose, BaHWU, KYXHEHCKU MUBKN.

BHUMAHWE
lMoepedeHu noebpxHOoCMU
Yemkama moxe 0a Hadpacka YyecmeumesnHu
o8bpPXHOCMU.
He e nodxodsiwa 3a noyucmeaHe Ha 4yyecmeumesnHu
M08bPXHOCMU.
1. MoHTupaliTe ronsimaTa Kpbrna YeTka Ha ToukoBaTa
CTpyViHa ato3a.
®urypa H
CunoBa Ato3a

CuroBaTa [lo3a e Nnoaxoasila 3a nouymcTeaHe Ha
yrNopuTW 3amMbpcsiBaHUsI, NPodyXBaHe Ha brnu, dyru n
TH.

1. MoHTuparite cunosarta Al3a aHanornyHo Ha
KpbrnaTta 4yeTka Bbpxy TO4KOBaTa CTpyiHa Ato3a.
®urypa H

Yetka 3a chyru

1. Yerkara 3a cpyrv ce nanonasa 3a nouncTeaHe Ha
TECHM NMpoLenu, Kato Hanp. MeXAynpo3opbyHU
NpocTpaHCcTBa U U3BMBKW B CTEHaTa.
®urypa H

PbyHa glo3a

PbuHaTa Ato3a e noaxopsila 3a NoYMcTBaHe Ha Manku

MUELLM Ce NOBLPXHOCTH, Ayl kKabuHu 1 ornepana.

1. TMocTtaBeTe pbyHaTa Al03a aHANOrMYHO Ha
TOYKOBaTa CTpyMHa At03a Ha NapoCTPyMHUA
nucTonert.
®durypa G

2. W3terneTe noKpvBanoTo BbpXy pbyHaTa Aro3a.

112 Bwnrapcku



.|1|03a 3a noYyucTBaHe Ha npos3opuu

3a NecHo 1 OCHOBHO MOYMCTBAHE Ha CTBKITO, NPO30pLM

unu ornepana.

Mpes3 oTBOpa 3a u3nyckaHe Ha napa cTbknarta Ha

npo3sopuuTe ce 0bnmeBaT paBHOMEPHO C napa.
MocTaBeTe Ato3aTa 3a NOYNCTBAHE Ha NPO30PLN
aHarnorMyHo Ha ToykoBaTa CTpyiHa Alo3a Ha
NapoCTPYNHNUSA NUCTOMET.
®durypa G

2. lpokapBaiTe rymeHaTta dacka Ha gt3aTa Ha
TIEHTOBU Y4aCTbLM MO CTBKIIEHUTE NOBLPXHOCTH
oTrope Hapgony.

3. Cnep Bceky NEHTOB y4acTbk U3bbpcBanTe ¢ kbpna
rymeHaTa dacka u JOnHus Kpaii Ha npo3opela.

MopoBa Aro3a
MNopoBaTa A3a e noaxoasiya 3a NoYnCcTBaHe Ha
MUeLlmn ce CTEHHU U NOLO0BU HACTUIKKU, Hanp. KaMeHHU
nogose, NnoYkun n nogose ot PVC.

BHUMAHWE
IMoepedu ecnedcmeue Ha eb3delicmeuemo Ha
napama
CunHa monnuHa u oenaxHsieaHe mozam 0a dosedam
do rnospedu.
lMpedu ynompebama rnposepsisalime ycmotiyugocmma
Ha cunHa mornnuHa u eb3delicmeuemo Ha napama Ha
He3abenexumo MsIcmo ¢ MasiKo KO/Iu4ecmeo napa.
Yka3aHue
Ocmambyu om rno4yucmeawu npenapamu unu
noddbpxalyu eMyrncuu, HarnudHU 8bpXy
108bPXHOCMMa, KOSMO wWe ce rno4yucmea, npu
rnoyucmeae c napa mozam 0a dosedam Ao nemHa,
Koumo us4e3eam fpu MHO20KPamMHO MpUIOKEHUE.
MpenopbyBame nNpeam U3nonaeaHe Ha ypeaa noabT Aa
ce M3MeTe Unu Aa ce NOYUCTU C NpaxocMykayka. Taka
olLLie Npeau BNaxHOTO NoYMCTBaHe NoabT ce
ocBoboxaaBa OT MPBCOTUSA U CBOBOAHM YacTuLM.
CunHo 3amMbpceHnTe NOBbPXHOCTU obpaboTBaiite
6aBHO, 3a la Bb3aencTBa NapaTta No-4bJro Bpeme.
1. CBbpXeTe yAbMKUTENHUTE TPBOW C NAapOCTPYNHUS
nucTonert.
®urypa |
2. TocTtaBeTe nopoBata Ao3a Ha yabIXUTENHaTa
Tpbba.
®urypa J
3. 3akpenete KbpnaTta 3a nof KbM NofoBaTa Ato3a.
a [octaBeTe kbpnaTa 3a Nof CbC 3anensawmTe
NEHTU Harope BbPXY noaa.
b C nek HaTuck NnocTaBeTe noaoBaTa Ato3a BbpXy
KbpraTa 3a nog.
durypa K
BnarogapeHune Ha 3akpenBaHETO C neneHku
KbpraTa 3a nog npunensa aBToMaTU4YHO KbM
nogosarta Ajo3a.

CBansiHe Ha KbpnaTta 3a nog

1. TocTaBeTe eanHUs Kpak BbpXy NnaHkara 3a
obcnyxBaHe € Kpak Ha KbpraTa 3a nog u
NoBAMrHETE nojoBaTa Ato3a Harope.
®durypa K

Yka3aHue

B Hawarnomo delicmeuemo Ha fierieHKkama Ha Kbprnama

3a nod e gce owe MHO20 CUJTHO U 8ePOSIMHO Msi we ce

om0dernsi mpydHo om nodosama Aro3a. Cried

HEeKoIIKoKpamHa yrompeba u cred usnupaHe Ha

Kbpriama 3a nod nocrnedHama Moxe 0a ce omoensi

necHo om nodosama Or03a u e nocmuaHana

onmumarnHama adxe3usl.

MapkupaHe Ha nogoBa Alo3a
1. TMpwu npekbcBaHe Ha paboTa 3akaveTe nogosaTa
[103a B Hocaya 3a napkupaHe.
®urypa N

"puka n noaapbKKa

lMouncTBaHe Ha BapoBMKa B MapoCTPYMHUA
KoTen

Yka3aHue

Tnli kamo 8 ypeda ce omnaza 8aposuk,
npernopbysame ypedbm 0a ce no4yucmea om 8aposuk
cbobpasHo ¢ nocoveHusi 8 mabnuyama 6pol
nbAHeHUs Ha napocmpytHusi komen (MK=nbiHeHus
Ha Komerna).

HuBo Ha TBbpaocT |°dH mmol/l neP

| Meka 0-7 0-1,3 55

l cpegHa 7-14 1,3-2,5 45

1 TBbpAA 14-21 2,5-3,8 35

v MHOro >21 >3,8 25
TBbpAA

YkazaHue

Cnyx6a BodocHabdsisaHe unu obujuHama agam
UHGopMayusi OmHOCHO mebpdocmma Ha o0ama om
s8o0ornposodHama Mpexa.

BHUMAHUE

lMoepedeHu noebpxHOCMU

Pasmeopbm 3a oyucmeaHe Ha eaposuka mMoxe 0a

passide yyecmeumesiHUmMe MoebPXHOCMU.

Hanbneatime u usnpassatime ypeda eHUMamesHo.

1. WMaskniovete ypena, BX. rmasa MskouyeaHe Ha
ypeda.

2. OcraBeTe ypefa Aa ce oxnagu.

3. PasBuiitTe npegnasHara sanyLuanka.

4. W3neWnTe HanbnHO BoAaTta OT NApOCTPYMHUSA KOTen.
®durypa P

BHUMAHUE

lMoepedu Ha ypeda om cpedcmeo 3a no4yucmeaHe

Ha eapoeuka

Henodxodsuwo cpedcmeo 3a noyucmeaHe Ha

saposuKa, Kakmo u HerpasunHomo do3upaHe Ha

cpedcmeo 3a noyucmeaHe Ha eaposuka Moxe 0a
nospedu ypeoa.

U3ronzeatime camo cpedcmeomo 3a ro4yucmeaHe Ha

eaposuk Ha KARCHER.

U3nonzealime 2 0o3u om cpedcmeomo 3a rnoyucmeaHe

Ha eapoeuka 3a 1,0 | soda.

5. Tpunarante pa3TBopa 3a NOYMCTBaHE Ha BapoBUKa
CbIMacHO yKasaHusATa, AafleHN BbPXY CPEACTBOTO
Ha NoYncTBaHe Ha BapoBuMKa.

6. CwuneTe B NapoCTpyMHUsS KOTEN pa3TBOp 3a
noyncTBaHe Ha BapoBuka. He 3aTBapsinte
NapoCTPyMHUS KoTen.

7. OctaBete pa3TBOpa 3a NOYMCTBaHe Ha BapoBMKa Aa
nogevcTea okorno 8 yaca.

8. ManewTe HanbnHO pasTBopa 3a NOYUCTBAHE HA
BapoBVKa OT NapoCTPYMHUS KOTeN.

9. [pu HeoBxoaMMOCT NOBTOpPETE NpoLeca Ha
NnoYncTBaHe Ha BapoBMKa.

10. M3nnakHeTe napocTpynHMA KoTen 2-3 NbT CbC
CTyAeHa BoAa, 3a Aa OTCTPaHWUTe BCUYKMN OCTaTbLU
OT pa3TBOpa 3a MOYNCTBAHE Ha BapoOBUKa.
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11. U3nenTte HanbnHO BoAaTta OT NApOCTPYMHUS KOTEN.
®urypa P

I'pux(u 3a npuHaanexHocTuTe
(NpVHaANEXHOCTH - B 3aBUCUMOCT OT KOMMNIEKTa Ha AocTaBKara)
YkasaHue
MukpogubbpHume Kbpru He ca nodxodswu 3a
CyweHe 8 CyWUIHs.

YkasaHue

3a usnupaHemo Ha kbpriume cbbrodasalime

yKa3aHusima ebpXy emukema 3a npaHe. He

u3ronaeatime oMekomumer, 3a 0a Moxe Kbpriume 0a

rnoemam dobpe Mpbcomusima.

1. TepeTe KbpnWTE 3a NOA 1 NOKpKUBanarTa B NepanHs
npu makcumanHa Temneparypa 60 °C.

Momouy, npun Hen3npaBHOCTU

MHoro YecTo NpuYMHUTE 3a NOBPEAA Ca eneMeHTapH!
1 C MOMOLLTA Ha CMNEAHUTE yKasaHWUs MOXe camu Aa rm
oTCTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHU UK NoBpeauTe He ca
OnnCcaHun TyK, 0GbPHETE Ce KbM OTOPU3NPAHNS CEPBUS3.

N NMPEOYTNIPEXOEHUE

OnacHocm om mokoe ydap u u3z2apsiHe

[Hokamo ypedbm e cebp3aH C eflekmpuyeckama

Mpexa unu owe He ce e oxnadus, omcmpaHsieaHemo

Ha Heu3rnpasHoOCMu e onacHo.

U3dbpnalime wencena.

Ocmaseme ypeda Oa ce oxnadu.

HamaneHo konuyecTBO napa

MapocTpyWHUAT KoTen CbAbpXa BapoBHK.

® [louncTBaHe Ha BapoBMKa B MApOCTPYNHUS KOTEn.

INunca Ha napa

Jlunca Ha BoAa B NapocTpyHUsA KoTen

® [lonenTe Boaa, BX. masa [JonusaHe ¢ goda.

JlocTbT 3a naparta He MOXe Aa ce BKIOYU

JlocTbT 3a napaTta e hukcupaH cbe 3awmTaTta 3a geua.

® HacTpoiiTe 3awmTaTa 3a geua (npekbcBay 3a M3bop
Ha KONMM4yecTBOTO NMapa) Hampea.
JlocTbT 3a napa e gebnokupaH.

YabnxkaBaHe Ha BpemeTo 3a 3arpsisaHe

[MapocTpyiHWSAT KOTen CbAbpxa BapoBuK.

® [louncTBaHe Ha BapoBKKa B NApOCTPYMHUA KOTen.

Bucoko usnyckaHe Ha Boaa

[MapocTpyiHUAT KOTen € NpenbIiHeH.

® HaTtunckante napocTpyiHUA NUCTOMNET, 4OKaTO
3anoyHe Aa Uanuaa no-manko Boga.

TexHU4Yeckn gaHHU

EnekTtpuyecku ussopn

HanpexeHnne \% 220-240
daza ~ 1
YecToTa Hz 50-60
Tun 3awmTa IPX4
Knac 3auwmta |
[aHHM 3a MOLWHOCTTA

HarpeBatenHa moLHocT w 1500
MakcumanHo pabotHo HansiraHe MPa 0,32
Bpeme 3a nogrpsisaHe MuHyT™v 6,5
MpoabmKMTENHO NyckaHe Ha g/min 40
napa

MakcumanHo uanyckaHe Ha napa g/min 100
KonuyecTBO Ha NbniHeHe

MapocTpyeH koten | 1,0

Pa3mepu 1 Terna

Terno (6e3 npuHagnexHocTu) kg 2,7
ObnxuHa mm 304
LnpounHa mm 231
Bucounna mm 287

3anasBame cu NpaBOTO HA TEXHUYECKU MPOMEHN.
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist lugege
A |||| see originaalkasutusjuhend ja kaasasolevad

ohutusjuhised I&bi. Toimige neile vastavalt.
Hoidke mdlemad brosuurid hilisemaks kasutamiseks

voi jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises. Seade on ette
nahtud auruga puhastamiseks ja seda saab kasutada sobiva-
te tarvikutega nagu kéesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud.
Puhastusvahendeid ei ole vaja. Jargige ohutusjuhiseid.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud v6i 6li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute v&i transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.
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Igas riigis kehtivad meie volitatud miiligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Puuduvad vé6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Seadmel olevad siimbolid
(Olenevalt seadme tiiibist)

Pdletusoht, seadme pealispind muutub
kaituse ajal kuumaks

Aurust tingitud kérvetusoht

> PP

Kasutusjuhendi lugemine
L]

Roéhuregulaator
Roéhuregulaator hoiab réhu aurukatlas kaituse ajal voi-
malikult konstantsena. Kitteslsteem lilitatakse maksi-
maalse t66rohu saavutamisel aurukatlas vélja ja
llitatakse réhu langemisel aurukatlas auruvétmise ta-
gajarjel jalle juurde.

Turvalukk
Turvalukk sulgeb aurukatla olemasoleva aururéhu vas-
tu. Kui réhuregulaator on defektne ja aurukatlas tekib
llerdhk, avaneb turvalukus ulerdhuventiil ja aur tungib
luku kaudu valja.
Péérduge enne seadme taaskaikuvétmist KARCHERI
padeva klienditeeninduse poole.

Ohutustermostaat
Ohutustermostaat takistab seadme lekuumenemist.
Kui réhuregulaator vélja langeb ja seade ile kuumeneb,
lilitab ohutustermostaat seadme valja.

Péérduge ohutustermostaadi lahtestamiseks KARCHE-
Ri padeva klienditeeninduse poole.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalse va-
rustustega seadet. Olenevalt mudelist on tarnekomp-
lektis erinevusi (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.

Joonis A

(@) Turvalukk

(2) LED-valgustus
Punane - vérgupinge on olemas ja seade soojeneb
Roheline - seade on kaitusvalmis

(®) Kandekaepide

(®) Porandadiiiisi parkimishoidik

@ Kaablihoidik

@ Vérgupistikuga vérguiihendusjuhe

(@ Tarvikute hoidik

Juhtrullid taga (2x)
(® Juhtrullid ees (2x)

Aurupiistol

(@ Lahtilukustuskiahv
@ Aurukoguse valikluliti (lapselukuga)
(3 Auruhoob

Auruvoolik

(® Punktjoadiiiis

Umarhari (vaike)

(i7) **Power-duis

**Umarhari (suur)

Késidilis

Kasidlusi mikrokiudkate

@7 Pikendustoru (2 tk)

@2 Lahtilukustusklahv

@3) Porandadiiiis

@9 Takjatihendus

@5 Mikrokiust pérandalapp (1 tk)
@ **Mikrokiust pdrandalapp (2 tk)
@7) Tarvikute tasku

“*Aknaduis
Vuugihari

** lisavarustus

Tarvikute monteerimine
1. Lukake tarviku lahtine ots aurupustolile, kuni auru-
pustoli lahtilukustusklahv fikseerub.

Joonis G

2. Lukake tarviku lahtine ots punktjoadudusile.

Joonis H

3. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.

a Lulkake 1. pikendustoru aurupustolile, kuni auru-
pustoli lahtilukustusklahv fikseerub.
Uhendustoru on iihendatud.

b Lukake 2. pikendustoru 1. pikendustorule.
Uhendustorud on ihendatud.

Joonis |

4. Lukake tarvik ja / vdi pérandadiiis pikendustoru va-
bale otsale.

Joonis J

Tarvik on Ghendatud.

Tarvikute lahutamine
1. Seadke aurukoguse valikluliti taha.
Auruhoob on blokeeritud.
2. Vajutage lahtilukustusklahvi ja tdmmake osad liks-
teisest valja.
Joonis L
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Veega tiitmine
Mérkus
Soe vesi liihendab lilessoojendusaega.
Mérkus
Laiatarbe destilleeritud vee pideval kasutamisel ei ole
vaja aurukatlast katlakivi eemaldada.
1. Kruvige turvalukk maha.
Joonis B
2. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.
Joonis P
3. Lisage aurukatlasse maksimaalselt 1 liitrit destillee-
ritud vett voi kraanivett.
Joonis B
4. Kruvige turvalukk sisse.
Joonis C

Seadme sisseliilitamine

1. Asetage seade kindlale aluspinnale.
2. Pistke vorgupistik pistikupessa.

Joonis D

Valgusdioodvalgustus p&leb punaselt.
3. Seadet saab kasutama hakata, kui valgustusdiood-

valgustus hakkab roheliselt pdlema.

Joonis E
4. Vajutage auruhooba.

Joonis F

Aur voolab vélja.

Aurukoguse reguleerimine
Mérkus
Seadme kiittesiisteem liilitub kasutamise ajal ikka jélle
sisse, et séilitada rohku aurukatlas. Seejuures péleb
oranZ kiittestisteemi kontroll-lamp.
Aurukoguse valiklUlitiga reguleeritakse valjavoolavat
aurukogust. Valiklulitil on 3 asendit:

@&

&
Selles asendis ei saa auruhooba vajuta-

®D

1. Seadke aurukoguse valikliliti vajaliku aurukoguse
peale.

2. Vajutage auruhooba.

3. Suunake enne puhastamise algust aurupustol lapi-
le, kuni aur valjub Uhtlaselt.

Maksimaalne aurukogus

Vahendatud aurukogus

Aur puudub - lapselukk
Mérkus

Veega jareltaditmine

Kui té6tamisel aurukogus vaheneb voi auru enam ei tu-

le, tuleb lisada vett.

1. Lulitage seade valja, vt peatiikki Seadme valjaliilita-
mine.

2. Kruvige turvalukk maha.

3. Lisage aurukatlasse maksimaalselt 1 liitrit destillee-
ritud vett voi kraanivett.

4. Kruvige turvalukk sisse.

5. Pistke vorgupistik pistikupessa.

6. Oodake kuni valgusdioodvalgustus vahetub puna-
sest roheliseks.
Seade on kasutusvalmis.

Seadme valjaliilitamine
Témmake vorgupistik pistikupesast valja.
2. Vajutage auruhooba, kuni auru enam vélja ei voola.
Joonis M
Aurukatel on survevaba.
Seadke lapselukk (aurukoguse valikliliti) taha.
Auruhoob on blokeeritud.

-

Aurukatla loputamine

Loputage seadme aurukatelt hiljemalt parast iga

10. katlataitmist.

1. Lilitage seade valja, vt peatikki Seadme véljalcili-
tamine.

2. Laske seadmel maha jahtuda.

3. Lahutage tarvikud.

4. Taitke aurukatel veega ja poorake tugevalt. Selle
kaudu vabanevad katlakivijaagid, mis on ladestu-
nud aurukatla pdhjale.

5. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.

Joonis P

Seadme hoidmine

1. Riputage pdrandaduls parkimishoidikusse.
Joonis N

2. Keerake auruvoolik ja toitejuhe vérgupistikuga im-
ber kandekaepideme vdi seadme ja/vdi Uhendage
aurupustol pérandaduusi.
Joonis O

3. Pange pikendustorud tarvikute jaoks mdeldud suur-
de hoidikusse voi laske kuivada ja paigutage tarvi-
kute taskusse.
Joonis O

4. Laske llejaanud tarvikutel kuivada ja paigutage vii-
maks ka tarvikute taskusse
Joonis O

5. Ladustage seadet kuivas ja kiilmumiskindlas kohas.

AHELEPANU
Varakahju kinnijdénud turvaluku téttu
Kui turvalukku pérast puhastamist ei eemaldata, véib
Juhtuda, et lukk jaéb keermesse kinni.
Keerake turvalukk pérast puhastamist maha ja hoidke
seda nt koos muude seadmetarvikutega.

Olulised rakendusjuhised

Pérandapindade puhastamine
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist plihkida
voi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne mérgpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest.

Tekstiilide varskendamine
Enne seadme kaitlemist kontrollige alati tekstiilide talu-
vust varjatud kohas: Aurutage tekstiili, laske kuivada ja
kontrollige seejérel varvuse vdi vormi muutusi.

Kattega voi lakitud pealispindade
puhastamine

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Aur voib lahustada vaha, mééblipolituuri, plastkatteid
voi varvi ning vabastada servakandi servadelt.

Arge suunake auru liimitud servadele, kuna servakant
voib lahti tulla.

Arge kasutage seadet pitseerimata puit- v6i parkettpd-
randate puhastamiseks.

Arge kasutage seadet lakitud v6i plastkattega pealis-
pindade nagu nt k6dgi- ja elutoamo6dbli, uste voi parketi
puhastamiseks.
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1. Nende pealispindade puhastamiseks aurutage kor-
raks lappi ja plhkige sellega pealispinnad Ule.

Klaasi puhastamine

TAHELEPANU

Klaasi purunemine ja kahjustatud pealispind

Aur voib kahjustada aknaraami pitseeritud kohti ja p6h-

Justada madalatel vélistemperatuuridel pingeid aknak-

laaside pealispinnal ja selle kaudu klaasi purunemist.

Arge suunake auru aknaraami pitseeritud kohtadele.

Soojendage aknaklaase madalatel vélistemperatuuri-

del, aurutades kergelt kogu klaasipealispinda.

® Puhastage akna pind kasiduisi ja kattega. Vee ara-
tdmbamiseks kasutage aknapuhastit voi plihkige
pinnad kuivaks.

Tarvikute kasutamine

Aurupiistol
Aurupustolit saab kasutada jargmiste kasutusvaldkon-
dade jaoks ilma tarvikuteta:
o Kergete voltide eemaldamiseks rippuvatelt riideese-
metelt: Aurutage riideeset 10-20 cm kauguselt.
e Niiske tolmu puhkimiseks: Aurutage korraks lappi ja
plihkige sellega médbel ile.

Punktjoadiiiis
Punktjoadiils sobib raskesti ligipadsetavate kohtade,
vuukide, armatuuride, aravoolude, kraanikausside,
WC-de, ribakardinate vdi kuttekehade puhastamiseks.
Mida lahemal on punktjoadiilis maardunud kohale, se-
da suurem on puhastustoime, kuna temperatuur ja au-
rukogus on kdige suuremad. Tugevaid katlakiviladestisi
vBib enne auruga puhastamist té6delda sobiva puhas-
tusvahendiga. Laske puhastusvahendil u 5 minutit mo-
juda ja aurutage seejarel.
1. Lukake punktjoadiilis aurupustolile.

Joonis G

Umarhari (viike)
Vaike Umarhari sobib raskestieemaldatavate mustuste
puhastamiseks. Harjamisega saab raskestieemaldata-
vad mustused kergemini eemaldada.

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Hari véib tundlikke pindu kriimustada.

Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.

1. Monteerige vaike imarhari punktjoadidisile.
Joonis H

Umarhari (suur)

Suur Umarhari sobib suurte imarate pindade, nt kraani-
kausside, dusivannide, vannide, kédgivalamute puhas-
tamiseks.

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Hari voib tundlikke pindu kriimustada.

Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.

1. Monteerige suur Umarhari punktjoadiisile.
Joonis H

Power-diiiis

Power-diilis sobib raskestieemaldatavate mustuste pu-
hastamiseks; nurkade, vuukide jms valjapuhumiseks.
1. Monteerige power-diilis vastavalt iUmarale harjale
punktjoadliusile.
Joonis H

Vuugihari
1. Vuugiharja kasutatakse kitsaste pilude puhastami-
seks, nt aknanisside ja seinas olevate vantade vahel.
Joonis H
Kasidiiis
Kasidlus sobib vaikeste pestavate pindade, dusikabii-
nide ja peeglite puhastamiseks.
1. Likake kasidlius vastavalt punktjoadilsile auru-
pustolile.
Joonis G
2. Tommake kate Ule kasidlusi.

Aknadiiiis
Klaasi, akende vdi peeglite kergeks ja pohjalikuks pu-
hastamiseks.
Auru véljalaskeava kaudu toimub klaaspindade Uhtlane
aurutamine.
1. Likake aknadius vastavalt punktjoadisile auru-
pustolile.
Joonis G
2. Témmake dulsi kummihuulega klaaspindadel paa-
ni kaupa ulevalt alla.
3. Pulhkige parast iga paani kummihuul ja alumine ak-
naserv lapiga puhtaks.

Porandadiiiis
Pd&randadiils sobib pestavate seina- ja pdrandakatete,
nt kivipdrandate, plaatide ja PVC-pérandate puhastami-
seks.

TAHELEPANU

Aurutoimest tingitud kahjustused
Kuumus ja labiniisutamine vdivad péhjustada kahjustu-
Si.
Kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja auru
mdju silmatorkamatus kohas véikseima aurukogusega.
Mérkus
Puhastusvahendi jaégid véi hooldusemulsioonid pu-
hastataval pinnal véivad p6hjustada auruga puhastami-
sel triipe, mis aga mitmekordsel rakendamisel kaovad.
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist piihkida
voi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne méargpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest. Té6tage tu-
gevalt maardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem méojuda.
1. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.
Joonis |
2. Likake porandadiis pikendustorule.
Joonis J
3. Kinnitage pdérandalapp pdrandadudsi kilge.
a Pange pdérandalapp takjaribadega tlespoole p6-
randale.
b Seadke pdrandadiius kerge survega pdrandala-
pile.
Joonis K
Pd&randalapp jaab takjakinnituse kaudu automaat-
selt pérandaduusi kilge.
Pérandalapi dravotmine
1. Pange Uks jalg pérandalapi jalalapatsile ja tdstke
pdrandadiiis Ules.
Joonis K
Mérkus
Alguses on pérandalapi takjariba veel vdga tugev ning
seda voib olla raske pérandadlilisist eemaldada. Pérast
mitmekordset kasutamist ja pdrast pérandalapi pese-
mist saab takjariba pérandadiiiisist hdsti eemaldada
ning see on saavutanud optimaalse nakkumise.
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Porandadiiiisi parkimine
1. To66 katkestamisel riputage pdrandadiilis parkimis-
hoidikusse.
Joonis N

Hooldus ja jooksevremont

Katlakivi eemaldamine aurukatlast

Mérkus

Kuna seadmesse koguneb katlakivi, soovitame sead-
mest katlakivi eemaldada tabelis nimetatud aurukatla
taitmiste arvu jargi (KF=katla taited).

Karedusvahemik |°dH mmol/l KF
| pehme 0-7 0-1,3 55
I} keskmine 7-14 1,3-2,5 45
1] kare 14-21 2,5-3,8 35
\Y) véga kare >21 >3,8 25
Mérkus

Veemajandusamet v6i kommunaalettevétted annavad
infot kraanivee kareduse kohta.

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Katlakivieemalduse lahus v6ib kahjustada tundlikke

pealispindu.

Téitke ja tiihjendage seadet ettevaatlikult.

1. Lulitage seade vélja, vt peatlkki Seadme véljallili-
tamine.

2. Laske seadmel maha jahtuda.

3. Kruvige turvalukk maha.

4. Tihjendage aurukatel taielikult veest.
Joonis P

TAHELEPANU

Katlakivi eemaldusvahendist tingitud seadmekah-

Jjustused

Ebasobiv katlakivi eemaldusvahend ning katlakivi ee-

maldusvahendi vale doseering véivad kahjustada sea-

det.

Kasutage eranditult KARCHERI katlakivi eemaldusva-

hendit.

Kasutage 2 doseerimisiihikut katlakivi eemaldusvahen-

dit 1,0 | vee kohta.

5. Valmistage katlakivi eemaldusvahendi lahus vasta-
valt katlakivi eemaldusvahendil olevatele andmete-
le.

6. Taitke aurukatel katlakivi eemaldusvahendi lahuse-
ga. Arge sulgege aurukatelt.

7. Laske katlakivi eemaldusvahendi lahusel u 8 tundi
mojuda.

8. Tulhjendage aurukatel taielikult katlakivi eemaldus-
vahendi lahusest.

9. Vajaduse korral korrake katlakivi eemaldusprotses-
si.

10. Loputage aurukatelt 2-3 korda kllma veega, et ee-
maldada katlakivi eemaldusvahendi lahuse koik jaa-
gid.

. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.

Joonis P

1

e

Tarvikute hooldus
(Tarvikud - olenevalt tarnekomplektist)
Mérkus
Mikrokiudlapid ei sobi kuivatile.

Mérkus

Lappide pesemiseks jéargige pesusedelil olevaid juhi-

seid. Arge kasutage pesupehmendusvahendit, et lapid

saaksid mustust hésti endasse koguda.

1. Peske pdrandalappe ja katteid maksimaalselt 60 °C
juures pesumasinas.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lintsad p&hjused, mille Te suudate ise
koérvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud rikke puhul pd6rduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.

AN HOIATUS

Elektrilé6gi- ja péletusoht

Niikaua kui seade on ihendatud vooluvérku véi pole

veel maha jahtunud, on rikke kérvaldamine ohtlik.

Témmake vorgupistik vélja.

Laske seadmel maha jahtuda.

Vahenenud aurukogus

Aurukatel on katlakivine.

® Eemaldage katlakivi aurukatlast.

Aur puudub

Aurukatlast puudub vesi

® Taitke veega, vt peatiikki Veega jareltditmine.

Auruhoova ei saa vajutada

Auruhoob lapselukuga kaitstud.

® Seadke lapselukk (aurukoguse valikliliti) ette.
Auruhoob on vabastatud.

Pikk lilessoojendusaeg

Aurukatel on katlakivine.

® Eemaldage katlakivi aurukatlast.

Suur veeviéljumine

Aurukatel on liiga tais.

® Vajutage aurupustolit nii kaua kuni tuleb vahem vett.

Tehnilised andmed

Elektriiihendus

Pinge \Y 220-240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50-60
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass |
Joéudluse andmed

Kittevoimsus w 1500
Maksimaalne t66rohk MPa 0,32
Ulessoojendusaeg minutid 6,5
Pidev aurutamine g/min 40
Maksimaalne aurul6k g/min 100
Téaitekogus

Aurukatel 1,0
Moo6tmed ja kaalud

Kaal (ilma tarvikuteta) kg 2,7
Pikkus mm 304
Laius mm 231
Kérgus mm 287

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietoSanai vai na-
kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerici izmantojiet tikai sadzives vajadzibam. lerice no-

droSina tiriSanu ar tvaikiem un to ar atbilstoSiem piede-
rumiem var izmantot atbilstoSi is lietoSanas pamacibas
noradém. Tiri$anas l1dzekli nav nepiecieSami. levérojiet

drosibas noradijumus.

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
@& kKartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
= das sastévdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §is
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

Katra valstt ir speéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-

mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
traucéjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinodu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmugure)

Drosibas ierices

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

Simboli uz ierices
(Atkariba no ierices tipa)

Apdegumu draudi, ekspluatacijas laika
ierices virsma sakarst

Tvaika izraisiti apdeguma draudi

Izlasiet lietoSanas pamacibu
A\

Spiediena regulators
Spiediena regulators ekspluatacijas laika uztur péc ie-
spé&jas nemainigu tvaika katla spiedienu. Apsilde tiek iz-
slégta, sasniedzot maksimalo tvaika katla darba
spiedienu, un atkartoti ieslégta bridr, kad péc tvaika
nemsanas tvaika katla ir konstatéts spiediena kritums.

Drosibas noslégs
Dro$ibas noslégs nodrosina parspiediena rasanos tvai-
ka katla. Ja ir bojats spiediena reduktors un tvaika katla
rodas parspiediens, tad droSibas nosléga parspiediena
varsts nodrosina tvaika izpladi.
Sada gadijuma pirms atkartotas ierices ekspluatacijas
sazinieties ar KARCHER klientu dienestu.

Drosibas termostats

DrosSibas termostats novérs ierices parkarSanu. Drosi-
bas termostats veic izslégSanu spiediena regulatora at-
teices un ierices parkarSanas gadijuma.

Lai atiestatitu droSibas termostatu, sazinieties ar atbildi-
go KARCHER klientu dienestu.

lerices apraksts

Saja lietoSanas pamaciba ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkirtbas (skatiet iepakojumu).

Attelus skatiet grafika lappusé.

Attéls A

(?) Drogibas noslegs

() Gaismas diodes
Sarkana — pievienots tikla spriegums un ierice uz-
silst
Zala — iekarta ir darbgataviba

() Nesanas rokturis

@ Gridas tiri§anas sprauslas novieto$anas turétajs
() Kabela turétajs

@ Tikla piesléguma vads ar tikla spraudni

(7 Piederumu turétajs
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Aizmuguréjie vadibas riteni (2x)
@ Priek$éjie vadibas riteni (2x)
Tvaika pistole

(i) Atblokesanas tausting

@ Tvaika daudzuma iestatiSanas slédzis (ar bérnu
drosibas elementu)

(i3 Tvaika svira

Tvaika §latene
@ Punktveida striklas sprausla

Apala suka (maza)

({7 **Jaudas sprausla

**Apala suka (liela)

Rokas sprausla

Rokas sprauslas mikroskiedras parvalks

@ Pagarinasanas caurules (2 gab.)
@2 Atbloké3anas tausting
@3 Gridas sprausla

Lipaizdare

@5 Mikroskiedras drana gridai (1 gab.)
**MikroSkiedras drana gridai(2 gab.)
@7 Piederumu maiss

**Logu sprausla
Spraugu suka

** opcionals

Piederumu montaza
1. Uzspraudiet piederuma valgjo galu uz tvaika pisto-
les, [1dz nofikséjas tvaika pistoles atblokéSanas po-
ga.
Attéls G
2. Uzbidiet piederuma atvérto galu uz punktveida
sprauslas.
Attéls H
3. Savienojiet pagarinajuma caurules ar tvaika pistoli.
a Uzbidiet 1. pagarinajuma cauruli uz tvaika pisto-
les, ITdz nofikséjas tvaika pistoles atblokéSanas
poga.
Savienojuma caurule ir pievienota.
b Uzbidiet 2. pagarinajuma cauruli
1. pagarinajuma caurulei.
Savienojuma caurules ir savienotas.
Attéls |
4. Uzbidiet piederumu un / vai gridas sprauslu pagari-
najuma caurules brivajam galam.
Attels J
Piederums ir pievienots.

Piederumu atvienosSana
1. lestatiet tvaika apjoma izvéles slédzi virziena uz aiz-
muguri.
Tvaika svira ir blokéta.
2. Nospiediet atblokéSanas taustinu un atvienojiet da-
las.
Attéls L

Udens iepilde
Noradijum
Silts ddens saisina uzsildes laiku.
Noradijum

Tvaika katla atkalko$ana nav nepiecieSama, ja pastavi-
gi tiek izmantots tirdznieciba pieejamais destilétais
adens.
1. lzskrivéjiet droSibas noslégu.
Attels B
2. lztukSojiet 0deni no tvaika katla.
Attéls P
3. lepildiet tvaika katla maksimali 1 litru destiléta vai
krana Gdens.
Attéls B
4. leskravéjiet drosibas noslégu.
Attéls C

lerices ieslégSana

Novietojiet ierici uz stingras pamatnes.
2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Attéls D

Gaismas diodes spid sarkana krasa.
3. lekartair darbgataviba, kad gaismas diodes sak spi-

dét zala krasa.

Attéls E
4. Nospiediet tvaika sviru.

Attels F

Izplast tvaiks.

-

Tvaika daudzuma reguléSana
Noradijum
lerices apsilde ekspluatacijas laika atkartoti ieslédzas,
lai nodro$inatu nepiecie$amo tvaika katla spiedienu.
Sai laika spid oranza apsildes kontrollampina.
Ar tvaika apjoma izvéles slédzi tiek reguléts izpllstosa
tvaika apjoms. |zvéles slédzim ir 3 pozicijas:

@&
&
=D

1. lestatiet tvaika apjoma izvéles slédzi atbilstoSi ne-
piecieSamajam tvaika daudzumam.

2. Nospiediet tvaika sviru.

3. Pirms uzsakt tirisanas darbus, paveérsiet tvaika pis-
toli pret dranu, I1dz tvaiks sak plast vienmérigi.

Udens iepilde
Veiciet idens iepildi, ja tvaika daudzums darba laika sa-
mazinas vai tvaiks parstaj plust.
1. lzslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégsana.
2. lzskravéjiet drosibas noslégu.
3. lepildiet tvaika katla maksimali 1 litru destiléta vai
krana Gdens.
4. leskravéjiet droSibas noslégu.
5. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
6. Gaidiet, lldz gaismas dioZu krasa nomainas no sar-
kanas uz zalu.
lerTce ir darba gataviba.

Maksimalais tvaika daudzums

Samazinats tvaika daudzums

Tvaika nav - bérnu droSibas elements
Noradijum

Saja pozicija tvaika sviru nav iespéjams
izmantot.
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lerices izslegSana
1. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
2. Turiet nospiestu tvaika sviru, l1dz tvaiks vairs
neplast.
Attéls M
Tvaika katla nav spiediena.
3. Parslédziet bérnu drosibas elementu (tvaika apjo-
ma izvéles slédzi) atpakal.
Tvaika svira ir blokéta.

Tvaika katla skaloSana

Tvaika katlu skalojiet péc, vélakais, katras 10. katla uz-

pildes.

1. Izslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégsana.

2. Laujiet iericei atdzist.

3. Atvienojiet piederumus.

4. Piepildiet tvaika katlu ar Gdeni un rapigi sakratiet.
Sadi atdalisies tvaika katla apaksa esosas kalka no-
gulsnes.

5. lztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

Attéls P

lerices uzglabasana
1. lekariet gridas tiriSanas sprauslu novietoSanas turé-
taja.
Attels N
2. Tvaika cauruli un stravas tikla vadu aptiniet ap rok-
turi vai ierici un/vai ievietojiet tvaika pistoli gridas tI-
riSanas sprausla.
Attels O
3. Pagarinajuma caurules ievietojiet lielaja piederumu
turétaja vai nozavéjiet un ievietojiet piederumu mai-
sa.
Attéls O
4. Nozavéjiet paréjos piederumus un ievietojiet tos pie-
derumu maisa.
Attéls O
5. CGlabajiet ierici sausa un pret salu nodrosSinata vieta.
IEVERIBAI
Bojajumi iestrégusas drosibas slédzenes dé/
Ja péc tirisanas droSibas slédzene netiek nonemta, pa-
stav iespéja, ka slédzene var iestrégt vitné.
Péc tiridanas atskrivéjiet drosibas slédzeni un uzglaba-
Jiet to, piem., kopa ar citiem ierices piederumiem.

Svarigas lietoSanas norades

Gridas virsmas tiriSana
Pirms ierices izmantoSanas iesakam izslauctt vai izsukt
gridu. 8adi grida jau pirms mitras tiri$anas bis tira no
netirumiem un brivajam dalinam.

Tekstila izstradajumu atsvaidzinasana
Pirms apstrades ar ierici vienmér parbaudiet tekstila iz-
stradajumu savietojamibu aizsegta vieta: apstradajiet
tekstila izstradajumu ar tvaiku, laujiet tam izzat un par-
baudiet, vai nav radusies krasas vai formas deformaci-
ja.

Krasotu vai lakotu virsmu tiriSana

IEVERIBAI

Bojatas virsmas

Tvaiks var izraisit vaska, mébelu lakas, plastmasas par-
klajumu vai krasas bojajumus un malu liméto virsmu at-
limésanos.

Nevérsiet tvaika straklu uz imétam malam, jo to lime var
izSkist.

Neizmantojiet ierici neapstradata koka vai parketa gridu
tirisanai.

Neizmantaojiet ierici lakotu vai ar plastmasu parklatu
virsmu, pieméram, virtuves un viesistabas mébeju,
durvju vai parketa tiri§anai.

1. Lai tiritu $adas virsmas, nedaudz apstradajiet ar

tvaiku draninu un tad veiciet tiri$anu.

Stikla tiriSana

IEVERIBAI

Stikla plisana un bojatas virsmas

Tvaiks var bojat loga ramja hermetizétas vietas un ze-

mas ara temperatdras radit loga stikla rdts nospriegoju-

mu, izraisot tas sapliSanu.

Nevérsiet tvaika straklu pret loga ramja hermetizétajam

vietam.

Zemas ara temperataras veiciet loga stiklu uzsildi, ne-

daudz apstradajot ar tvaiku visu stikla virsmu.

® |oga stikla virsmu tiriet ar rokas sprauslu un parval-
ku. Udens nonemsanai izmantojiet stikla tiritaju vai
noslaukiet virsmas.

Piederumu lietoSana

Tvaika pistole

Tvaika pistoli bez piederumiem var izmantot $adiem

mérkiem:

e Nedaudz saburzita, pakarta apgérba gludinasanai:
apgérba apstradi ar tvaiku veiciet no 10-20 cm atta-
luma.

e Mitrajai puteklu tiri$anai: Nedaudz apstradajiet ar
tvaiku draninu un veiciet mébelu tiriSanu.

Punktveida striklas sprausla
Punktveida sprausla ir paredzéta grati pieejamo vietu,
Suvju, armatdru, izplades elementu, izlietnu, tualedu Za-
10ziju vai radiatoru tiriSanai. Jo tuvak punktveida
sprausla atrodas netirajai vietai, jo labaka ir tas tirisa-
nas darbiba, jo pie sprauslas izplades ir vislielaka tem-
peratira un tvaika daudzums. Biezas kalka nogulsnes
pirms tvaika tiriS8anas var apstradat ar piemérotu tirisa-
nas Iidzekli. Laujiet tiriSanas lidzeklim iedarboties apm.
5 mindtes un tad veiciet tiri8anu ar tvaiku.

1. Uzbidiet punktveida sprauslu tvaika pistolei.
Attels G

Apala suka (maza)
Maza apala suka ir piemérota grati nonemamu netirumu
tiriSanai. Sukas lauj vieglak notirit grati nonemamus ne-
firumus.

IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Suka var bojat trauslas virsmas.
Nav piemérota trauslu virsmu tirianai.
1. Uzmontéjiet apalo mazo apalo suku punktveida
sprauslai.
Attels H
Apala suka (liela)
Liela apala suka ir piemérota lielam noapalotam virs-
mam, piem., izliethém, dusas vanninai, vannai, virtuves
izlietnei.
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Suka var bojat trauslas virsmas.
Nav piemérota trauslu virsmu tiri$anai.
1. Uzmontejiet lielo apalo suku punktveida sprauslai.
Attels H
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Jaudas sprausla

Jaudas sprausla ir paredzéta griiti nonemamu netirumu

tiri8anai, staru, Suvju izpasanai utt.

1. Uzmontéjiet jaudas suku punktveida sprauslai.
Attéls H

Spraugu suka

1. Spraugu suka tiek izmantota Sauru spraugu tiri$a-
nai, piem., starp loga niS$am un klokiem siena.
Attéls H

Rokas sprausla
Rokas sprausla ir paredzéta nelielu mazgajamu virsmu,
dusas kabinu un spogulu tiri$anai.
1. Uzbidiet rokas sprauslu atbilstoSi punktveida
sprauslai uz tvaika pistoles.
Attéls G
2. Parvelciet rokas sprauslai parvalku.

Logu sprausla
Virspuséjai un rapigai stikla, logu un spogulu tiri$anai.
Caur tvaika izplGdes atveri notiek vienmériga stikla virs-
mu tvaicésana.
1. Logu sprauslu atbilsto$i punkta striklas sprauslai
uzbidit uz tvaika pistoles.
Attels G
2. Stikla virsmu tirit ar sprauslas gumijas skrapi joslas
no augsas uz leju.
3. Péc katras novilktas joslas gumijas skrapi un loga
malu noslauctt sausu ar dranu.

Gridas sprausla
Gridas sprausla ir paredzéta mazgajamo sienas un gri-
das virsmu, piem. akmens gridu, flizu un polivinilhlorida
gridu tirisanai.
IEVERIBAI
Tvaika raditie bojajumi
Karstums un mitrums var radit bojajumus.
Pirms lietoSanas neuzkritosa vieta parbaudiet karstum-
noturibu un tvaika iedarbibu ar mazako tvaika daudzu-
mu.
Noradijum
Tvaika tiriSanas laika tiriSanas lidzekla atliekas vai kop-
Sanas emulsijas uz tiramas virsmas var radit svédras,
kas pazid péc atkartotas tirisanas.
Pirms ierices izmantoSanas iesakam izslauctt vai izstkt
gridu. Sadi rikojoties, jau pirms mitras tirisanas uz gri-
das nebus netirumu un gruzu. Loti netiras virsmas tiriet
1éni, lai tvaiks iedarbotos ilgak.
1. Savienojiet pagarindjuma caurules ar tvaika pistoli.
Attéls |
2. Uzbidiet gridas sprauslu pagarinajuma caurulei.
Attéls J
3. Piestipriniet gridas dranu gridas sprauslai.
a Novietojiet gridas dranu ar lipsavienojumiem uz
augsu.
b Novietojiet gridas sprauslu uz gridas dranas un
to viegli piespiediet.
Attéls K
Gridas drana ar lipsavienojumiem pielip pie gridas
sprauslas.
Gridas dranas nonemsana

1. Uzkapiet ar kaju uz gridas dranas mélites un pace-
liet gridas sprauslu augSup.
Attéls K
Noradijum
Sakuma gridas tiridanas dranas Velcro stiprinajums vél
ir Joti spécigs un $&da gadijuma grati atvienojams no gri-

das tiriSanas sprauslas. Péc vairakkartéjas lietoSanas
un péc gridas tirisanas dranas izmazgasanas to ir viegli
atvienot no gridas tiriSanas sprauslas un tas ir sasnie-
dzis optimalo sakeri.
Gridas tiriSanas sprauslas novietoSana
1. Ja ekspluatacija tiek partraukta, gridas tiriSanas
sprauslu nepiecieSams iekarinat novieto$anas turé-
taja.
Attels N

Kopsana un apkope

Tvaika katla atkalkoSana
Noradijum
Ta ka iericé veidojas kalka nosédumi, iesakam to
atkalkot péc tabula noradito tvaika katla uzpildes reizu
skaita (KF = katla uzpildes reizes).

Cietibas limenis  [°dH mmol/l KF
| miksts 0-7 0-1,3 55
] vidéjs 7-14 1,3-25 45
1 ciets 14-21 2,5-3,8 35
v loti ciets >21 >3,8 25
Noradijum

Informaciju par krana dens cietibu vaicgjiet jisu ddens
apga‘dgs uznémuma vai pilsétas atbildigaja iestadé.
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
AtkalkoSanas Skidums var bojat trauslas virsmas.
lerices uzpildi un iztuk§oSanu veiciet rapigi.
1. lzslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégSana.
2. Laujiet iericei atdzist.
3. lzskravéjiet drosibas noslégu.
4. IztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

Attels P

IEVERIBAI

Atkalkosanas lidzek/a raditie ierices bojajumi

Nepiemérots atkalkoSanas lidzeklis un nepareiza atkaj-

ko$anas lidzekla dozésana var radit ierices bojajumus.

Izmantojiet tikai KARCHER atkalko$anas lidzekli.

1,0 | tidens pievienojiet 2 atkalkoSanas lidzek|a dozésa-

nas vienibas.

5. AtkalkoSanas Iidzekla $kidumu atkalkoSanas I1-
dzeklim pievienojiet atbilstosi noradém.

6. lepildiet atkalkoSanas lidzekla Skidumu tvaika katla.
Neaizveriet tvaika katlu.

7. Laujiet atkalkoSanas Iidzeklim iedarboties apm. 8
stundas.

8. lztukSojiet atkalkoSanas ldzekli no tvaika katla.

9. NepiecieSamibas gadijuma atkartojiet tiriSanas pro-
cesu.

10. Izskalojiet tvaika katlu 2-3 reizes ar aukstu ddeni, lai
izskalotu visus atkalkoSanas lidzekla Skiduma atli-
kumus.

11. IztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

Attéls P

Piederumu kopsana
(piederumi - atbilstosi piegades komplektam)
Noradijum
Mikroskiedras drénas nav piemérotas zavétajam.
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Noradijum

Veicot dranu mazgasanu, skatiet mazgasanas birkas

norades. Nelietojiet velas mikstinataju, lai drénas ne-

zaudétu labo netirumu savaksanas spéju.

1. Gridas dranas un parvalkus velasma$ina mazgajiet
ar maksimali 60 °C temperataru.

Palidziba traucejumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&umu gadijuma, lidzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

A\ BRIDINAJUMS
Stravas trieciens un apdegumu draudi
Traucéjumnovérsana ir bistama, ja ierice ir pievienota
stravas tiklam vai vél nav atdzisusi.
Atvienojiet stravas vada spraudni.
Laujiet iericei atdzist.
Samazinats tvaiku daudzums
Tvaika katls ir aizkalkojies.
® Atkalkojiet tvaika katlu.
Nav tvaika
Tvaika katla nav ddens
® |epildiet adeni, skatiet nodalu Udens iepilde.
Nevar nospiest tvaika sviru
Tvaika svira ir nofikséta ar bérnu droSibas elementu.
® |estatiet bérnu droSibas elementu (tvaika apjoma iz-
véles slédzi) virziena uz prieksu.
Tvaika svira ir atblokéta.
ligs uzsilSanas laiks
Tvaika katls ir aizkalkojies.
® Atkalkojiet tvaika katlu.
Palielinata adens izplide
Tvaika katls ir parak pilns.
® Spiediet tvaika pistoli, I1dz sak plust mazak tGdens.

Tehniskie dati

Stravas piesléegums

Spriegums \ 220-240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50-60
Dros$inataja veids IPX4
Aizsardzibas klase |
Jaudas dati

Apsildes jauda w 1500
Maksimalais darba spiediens MPa 0,32
Uzsildes laiks Minates 6,5
ligstosa tvaika padeve g/min 40
Maksimalais tvaika spiediens g/min 100
Uzpildes limenis

Tvaika katls 1,0
Izméri un svars

Svars (bez piederumiem) kg 2,7
Garums mm 304
Platums mm 231
Augstums mm 287

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Svarbis naudojimo nurodymai.. 125
Priedy naudojimas .............cccccoviiininiiiinins 126

Techniné prieZilra ir eksploatacinés parengties

UZEKIINIMAS ... 127
Pagalba gedimy atveju
Techniniai duomenys

Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

§j irenginj naudokite tik privagiai. Jrenginys skirtas valy-
mui garais ir jj galima naudoti su tinkamais priedais, kaip
apraSyta Sioje naudojimo instrukcijoje. Valymo priemo-
nés nereikalingos. Paisykite saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu paZymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trik¢iy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

|renginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei traksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
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Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Saugos jtaisai
AN ATSARGIAI
Triakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudZiama.
Simboliai ant prietaiso
(Priklausomai nuo prietaiso tipo)

Pavojus nusideginti, prietaiso pavirSius
naudojimo metu jkaista

Pavojus nusiplikyti garais

Perskaitykite naudojimo instrukcijg
A

Slégio reguliatorius
Slégio reguliatorius slégj gary katile naudojimo metu
palaiko kuo pastovesnj. Garo katile pasiekus maksimaly
darbinj slégj Sildymas atjungiamas, o slégiui nukritus dél
sumazéjusiy gary kiekio, jis vél jjungiamas.

Apsauginé sklendé

Apsauginé sklendé uzdaro gary katilg ir apsaugo nuo
susidarancio gary slégio. Jeigu slégio reguliatorius su-
gedes ir gary katile susidaro virSslégis, apsauginéje
sklendéje atsidaro vir§slégio voztuvas ir garai per sklen-
de iSeina j iSore.
Prie$ pakartotinai naudodami jrenginj, kreipkités j KAR-
CHER klienty aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis termostatas
Apsauginis termostatas apsaugo jrenginj nuo perkaiti-
mo. Jeigu slégio reguliatorius sugenda ir jrenginys per-
kaista, apsauginis termostatas jrenginj iSjungia.
Norédami atstatyti apsauginj termostatg, kreipkités j at-
sakingg KARCHER klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaiso apraSymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zr. pakuote).

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.

Paveikslas A

(1) Apsauginé sklendé

(2) Sviesos diody ap3vietimas
Raudona spalva — tinklo jtampa yra, jrenginys jSyla
Zalia spalva — prietaisas paruo$tas naudojimui

(3) Nesiojimo rankena

@ Grindy valymo antgalio laikymo atrama
(®) Kabelio laikiklis

@ Maitinimo tinklo laidas su tinklo kiStuku
(@) Priedy laikiklis

Galiniai kreipiamieji ratukai (2 x)

@ Priekiniai kreipiamieji ratukai (2 x)

Garo pistoletas
@ Blokavimo panaikinimo mygtukas

@ Pasirinkimo jungiklis garo kiekiui (su apsauga nuo
vaiky)

(@#3) Garo svirtis

Gary zarna

@ Tiesiosios srovés purkstukas

Apvalus Sepetys (mazas)

(@i7) **Purkstukas ,Power*

**Apvalus $epetys (didelis)

Rankinis purkstukas

@ Rankinio purkstuko mikropluos$to apvalkalas
@ liginimo vamzdziai (2 vienetai)

@ Blokavimo panaikinimo mygtukas

@3) Grindy purkstukas

@9 Jungtis

@ Mikropluo$to grindy Sluosté (1 vienetas)
**Mikropluoéto grindy $luosteé (2 vienetai)
@7) Priedy krepsys

**Langy valymo antgalis

Sidliy Sepetys

** pasirenkami priedai

Montavimas

Priedy montavimas
1. Atvirg priedo galg uzmaukite ant gary pistoleto ir
stumkite jj tol, kol uzsifiksuos gary pistoleto blokavi-
mo panaikinimo mygtukas.

Paveikslas G

2. Uzstumkite atvirg priedo galg ant gary purkstuko ar-
ba gary pistoleto.

Paveikslas H

3. Prailginimo vamzdj sujunkite su gary pistoletu.

a 1-gjj prailginimo vamzdj uzmaukite ant gary pis-
toleto ir stumkite jj tol, kol uzsifiksuos gary pisto-
leto blokavimo panaikinimo mygtukas.
Sujungimo vamzdis sujungtas.

b 2-3jj prailginimo ilginimo vamzdj jstumkite j 1-
3jj ilginimo vamzdj.

Sujungimo vamzdziai sujungti.
Paveikslas |
4. Uzstumkite prieda ir (arba) grindy antgalj ant laisvo
prailginimo vamzdzio galo.
Paveikslas J
Sujungimo vamzdis sujungtas.

Priedy iSmontavimas
1. Pasirinkimo jungiklj gary kiekiui nustatykite j galine
padét;.
Gary svirtis uzblokuota.
2. Paspauskite blokavimo panaikinimo mygtuka ir
atskirkite dalis.
Paveikslas L
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Vandens pripylimas
Pastaba
Siltas vanduo sutrumpina jsilimo laika.
Pastaba
Nuolat naudojant prekyboje galima jsigyti destiliuotg
vandenyj, $alinti kalkiy i$ gary katilo nebdtina.
1. ISsukite apsauginius sraigtus.
Paveikslas B
2. |8pilkite visg vandenj i$ gary katilo.
Paveikslas P
3. | gary katilg pripilkite daugiausia 1 litrg destiliuoto
vandens arba vandentiekio vandens.
Paveikslas B
4. |sukite apsauginius sraigtus.
Paveikslas C

Irenginio jjungimas

1. Pastatykite jrenginj ant tvirto pagrindo.
2. |kiskite tinklo kiStuka j lizda.

Paveikslas D

Sviesos diody apsvietimas $viegia raudonai.
3. Kai tik Sviesos diody aps$vietimas ims Sviesti Zaliai,

irenginys bus paruostas naudoti.

Paveikslas E
4. Paspauskite gary svirtj.

Paveikslas F

ISsiskiria garai.

Gary kiekio reguliavimas

Pastaba
Naudojimo metu jrenginio Sildymas vis jsijungia, kad ga-
ry katile baty palaikytas pastovus slégis. Tuo metu de-
ga oranziné Sildymo kontroliné lemputé.
ISsiskirianciy gary kiekis reguliuojamas pasirinkimo
mygtuku gary kiekiui nustatyti. Pasirinkimo jungiklis turi
3 padétis:

@&
&
=D

1. Pasirinkimo jungikliu garo kiekiui nustatykite norima
gary kiekj.

2. paspauskite gary svirt].

3. Prie$§ pradédami valyti nukreipkite gary pistoletg j
Sluoste, kol garai pradés iSsiskirti tolygiai.

Vandens papildymas
Jeigu darbo metu gary sumazéja arba garai nebeissi-
skiria, reikia papildyti vandens.
1. Jrenginio iSjungimas, Zr. skyriy /renginio iSjungimas.
2. Nusukite apsaugine sklende.
3. | gary katilg pripilkite daugiausia 1 litrg destiliuoto
vandens arba vandentiekio vandens.
4. ]sukite apsauging sklende.
5. |kiSkite tinklo kiStukg j lizda.
6. Palaukite, kol Sviesos diody apsSvietimo spalva i§
raudonos pasikeis j Zalig.
Irenginys paruo$tas naudojimui.

Maksimalus gary kiekis

Sumazintas gary kiekis

Be gary. Apsauga nuo vaiky

Pastaba

Sioje padétyje gary svirties jjungti nej-
manoma.

Irenginio iSjungimas
I18traukite tinklo kiStuka i$ lizdo.
2. Spauskite gary svirtj tol, kol nebebus gary.
Paveikslas M
Gary katile slégio néra.
3. Apsauga nuo vaiky (pasirinkimo jungiklj garo kiekiui
nustatykite atgal).
Garo svirtis uzblokuota.

-

Gary katilo skalavimas

|renginio gary katilg véliausiai po kas 10 katilo pripildy-

mo.

1. Jrenginio iSjungimas, Zr. skyriy /renginio i§jungimas.

2. Palaukite, kol jrenginys ataus.

3. ISmontuokite priedus.

4. ISskalaukite gary katilg vandeniu ir energingai pasu-
puokite. Taip atsilaisvins kalkiy nuosédos, kurios su-
sidaré ant gary katilo dugno.

5. ISpilkite visg vandenj i$ gary katilo.

Paveikslas P

Prietaiso sandéliavimas
1. Grindy valymo antgalj prikabinkite prie laikymo atra-
mos.
Paveikslas N
2. Gary zarng ir maitinimo tinklo laidg apvyniokite apie
rankeng arba apie jrenginj ir (arba) jkiskite gary pis-
toleta j grindy valymo antgalj.
Paveikslas O
3. |kiSkite ilginimo vamzdzius j didjjj priedy laikiklj arba
palikite iSdzidti ir tada jdékite j priedy kreps;j.
Paveikslas O
4. Likusius priedus palikite i§dziati ir paskui sudékite j
priedy krepsj
Paveikslas O
5. Prietaisa laikykite sausoje ir nuo $al€io apsaugotoje
yietoje.
DEMESIO
Turtiné Zala dél jstrigusio apsauginio kamscio
Jeigu po valymo apsauginio kam$cio nepavykty nuimti,
gali bati, kad apsauginio kam$c¢io sriegis yra jstriges.
ISvale atsukite apsauginj kamstj ir laikykite jj , pvz., su
kitais prietaiso priedais.

Svarbiis naudojimo nurodymai

Grindy pavirsiy valymas
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis i$-
Sluoti arba iSsiurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu badu bus pasalintas purvas ir laisvos dalelés.

Tekstiliniy gaminiy atnaujinimas
Prie§ naudodami jrenginj visada patikrinkite tekstilinio
gaminio atsparuma j akis nekrentancioje jo vietoje. Ap-
dorokite tekstile garais, palikite iSdzZiati, paskui patikrin-
kite ar nepakito spalva bei forma.

PavirSiy su danga arba dazyty pavirsiy

valymas
DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Nuo gary gali atSokti vaskas, baldy poliravimo priemo-
né, plastikinés dangos arba daZai bei krasty apvadai.
Niekada nekreipkite gary j kraSty apvadus, nes jie gali
atSokti.
Nenaudokite jrenginio nauZsandarintoms medinéms ar-
ba parketo grindims.
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Nenaudokite jrenginio daZytiems arba plastiku padeg-

tiems pavirsiams, tokiems kaip virtuvés ir kiti baldai, du-

rys arba parketas.

1. Siems pavirsiams valyti trumpam garais apdorokite
Sluoste ir ja nuvalykite.

Stiklo valymas

DEMESIO

Iskiles stiklas ir paZeistas pavirSius

Garai gali paZeisti uzsandarintas langy rémo dalis, o

esant Zemoms lauko temperatiroms sukelti jtampg ant

stiklo pavirsiaus, nuo to jis gali jskilti.

Gary srautg draudZiama nukreipti j uZsandarintg langy

rémo dalj

Jeigu lauko temperatiira Zema, pirma suSildykite stiklg

lengvai apdorodami visg jo pavirsiy garais.

® Langy pavirsiy valykite rankiniu purkstuku ir apval-
kalu. Vandeniui nuo stiklo nuvalyti naudokite langy
valymui skirtg brauktuva arba sausai nusluostykite.

Priedy naudojimas

Garo pistoletas

Garo pistoletas be priedy gali bati naudojamas tokiems

darbams:

o Nedideléms rauksléms nuo kabanciy drabuziy ly-
ginti: Apdorokite drabuzj garais i§ 10-20 cm atstu-
mo.

e Dulkéms valyti drégnuoju budu: Baldams valyti
trumpam garais apdorokite Sluoste ir ja nuvalykite.

Tiesios srovés purkstukas

Tiesios srovés purkStukas tinkamas valyti sunkiai pasie-
kiamoms vietoms, sitléms, armatdrai, nuotakams,
praustuvams, klozetams, Zaliuzéms arba radiatoriams.
Kuo arciau tiesios srovés purkstukas laikomas prie uz-
terstos vietos, tuo didesnis valomasis poveikis, nes
temperatara ir gary kiekis prie purkStuko angos yra di-
dziausi. Stambias kalkiy nuosédas prie$ valant garais
galima apdoroti tam tinkama valymo priemone. Pa-
skleiskite valymo priemone, palaukite apie 5 minutes,
paskui apdorokite garais.
1. UZmaukite tiesios srovés purkstuka ant gary pisto-

leto.

Paveikslas G

Apvalus Sepetys (mazas)
Mazas apvalus $epetys tinkamas sunkiai nuvalomiems
neSvarumams valyti. Valant Sepeciu sunkiai nuvalomi
neSvarumai pasalinami paprasciau.

DEMESIO
PazZeisti pavirsiai
Sepetys gali subraizyti lengvai pazeidziamus pavirsius.
Netinkamas valyti lengvai paZeidZziamiems pavirsiams.
1. Sumontuokite mazg apvaly Sepet;j ant tiesios srovés
purkstuko.
Paveikslas H

Apvalus Sepetys (didelis)
Didelis apvalus $epetys tinkamas valyti dideliems uzap-
valintiems pavirS§iams, pvz., praustuvams, duso kabi-
noms vonioms, virtuvinéms plautuvéms.

DEMESIO
PazZeisti pavirsiai
Sepetys gali subraizyti lengvai pazeidziamus pavirsius.
Netinkamas valyti lengvai paZeidziamiems pavirsiams.
1. Sumontuokite didelj apvaly $epetj ant tiesios srovés
purkstuko.
Paveikslas H

Purkstukas ,,Power*
Purkstukas ,Power” tinkamas sunkiai nuvalomiems ne-
Svarumams, kampams ir sidléms valyti.
1. Sumontuokite apvaly Sepetj ant purkstuko ,Power”.
Paveikslas H
Sidliy Sepetys
1. Sidliy Sepetys naudojamas siauriems tarpams, pvz.,
tarp lango niSy ir rankenos sienoje.
Paveikslas H

Rankinis purkstukas
Rankinis purks$tukas tinkamas valyti maziems plauna-
miems pavirSiams, duso kabinoms ir veidrodziams.
1. UZmaukite rankinj purkStukg pagal tiesios srovés
purkstuka ant garo pistoleto.
Paveikslas G
2. Uzvilkite ant rankinio purkstuko uzvalkalg.

Langy valymo antgalis
Lengvam ir veiksmingam stiklo, langy arba veidrodziy
valymui.
Per gary iSleidimo angg uztikrinamas tolygus lango sti-
klo apdorojimas garais.
1. Atsizvelgdami j taskinio srauto antgalj ant gary pis-
toleto uzmaukite langy valymo antgal;.
Paveikslas G
2. Naudodami guming briaung antgalj stiklo pavirSiumi
kaip juosta traukite nuo virSaus j apadia.
3. UZbaige kiekvieng juostg gumine briaung ir apatinj
lango krastg nusluostykite sausa Sluoste.

Grindy purkstukas
Grindy antgalis tinkamas valyti plaunamoms sieny ir
grindy dangoms, pvz., akmens maseés grindims, plyte-
léms ir PVC dangai.

DEMESIO
Pazeidimai dél gary poveikio
Karstis ir pernelyg didelé drégme gali paZeisti.
Naudodami maZiausig gary kiekj pries eksploatavima j
akis nekrentancioje vietoje iSbandykite atsparuma Silu-
mos ir gary poveikiui.
Pastaba
Valymo priemoneés likuciai arba prieZiaros emulsijos ant
valomo pavirsiaus valant garais gali sudaryti nelygumy,
taciau naudojant daug karty jie dingsta.
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis is-
Sluoti arba iSsiurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu badu bus pasalintas purvas ir laisvos dalelés.
Ant smarkiai uztersty pavirsiy dirbkite létai, kad gary po-
veikis bty ilgesnis.
1. Prailginimo vamzdj sujunkite su garo pistoletu.
Paveikslas |
2. Uzmaukite grindy purkstuka ant ilginimo vamzdzio.
Paveikslas J
3. Gindy $luoste pritvirtinkite prie antgalio grindims.
a Grindy Sluoste padékite ant grindy lipniomis juos-
tomis j virsy.
b Gindy antgalj nesmarkiai spausdami padékite ant
grindy Sluostes.
Paveikslas K
Grindy $luosté lipniais fiksatoriais pati prisitvirtins
prie grindy antgalio.
Grindy Sluostés nuémimas
1. Uzdékite pédg ant grindy $luostés plokstelés ir pa-
kelkite grindy antgalj j virSy.
Paveikslas K
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Pastaba
Pradzioje grindy $luostés lipnios juostos yra dar labai
stiprios ir jas gali bati sunku nuimti nuo grindy antgalio.
Panaudojus keletg karty ir iSskalbus nuimti nuo grindy
antgalio juos paprasta ir pasiekiamas optimalus sukibi-
mas.
Grindy antgalio laikymas

1. Nutrauke darbg grindy antgalj jkabinkite j laikymo

atrama.

Paveikslas N

Techniné prieziura ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Kalkiy Salinimas i$ gary katilo
Pastaba
Kadangi jrenginyje susidaro kalkés,
rekomenduojame po lenteléje nurodyto gary katilo
papildymy skaic¢iaus (KP = gary katilo papildymas)
pasalinti i$ jo kalkes.

Kietumo diapazo- |°dH mmol/l KP
nas

| minkstas 0-7 0-1,3 55
1] vidutinio kie- |7-14 1,3-2,5 45

tumo

I kietas 14-21 2,5-3,8 35
\Y) labai kietas [>21 >3,8 25
Pastaba

Vandens tiekimo jstaiga arba komunaliné jmoné suteiks
info_rmacija apie jasy vandentiekio vandens kietuma.

DEMESIO
PaZeisti pavirsiai
Kalkiy $alinimo tirpalas gali paZeisti jautrius pavirSius.
[renginj pripildykite ir iStustinkite atsargiai.
1. Prietaiso i§jungimas, zr. skyriy /renginio i§jungimas.
2. Palaukite, kol prietaisas ataus.
3. Nusukite apsaugine sklende.
4. |8pilkite visg vandenj i$ gary katilo.
Paveikslas P

DEMESIO

Jrenginio pazeidimai dél kalkiy Salinimo priemonés

Netinkama kalkiy $alinimo priemoné ir netinkamas jos

dozavimas gali paZeisti jrenginj.

Naudokite tik KARCHER kalkiy $alinimo priemone.

Naudokite 2 kalkiy priemonés dozavimo vienetus 1,0/

vandens.

5. Kalkiy $alinimo priemonés tirpalg naudokite pagal
ant kalkiy Salinimo priemonés nurodytus duomenis.

6. Pripilkite kalkiy $alinimo priemonés tirpalo j gary ka-
tila. Neuzdarykite gary katilo.

7. Palikite kalkiy Salinimo priemonés tirpalg veikti apie
8 valandas.

8. I8pilkite visg kalkiy $alinimo priemonés tirpala i$ ga-
ry katilo.

9. Jeigu reikia, pakartokite kalkiy $alinimo procesa.

10. ISskalaukite gary katilg $altu vandeniu 2—3 kartus,
kad paSalintuméte visus kalkiy Salinimo priemoneés
tirpalo likucius.

11. ISpilkite visg vandenj i§ gary katilo.
Paveikslas P

Priedy priezitura

(priedai — pagal komplektacija)
Pastaba
Mikropluo$to Sluostés netinkamos dzZiovinti dZiovykléje.
Pastaba
Nurodymus, kaip plauti Sluostes, skaitykite ant jy etike-
¢iy. Nenaudokite minkstikliy, kad Sluostés gerai sugerty
ne$varumus.
1. Grindy Sluostes ir apvalkalus skalbykléje skalbkite

ne aukstesnéje kaip 60 °C temperatdroje.

Pagalba gedimy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-

kiai paSalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j

igaliotg klieptq aptarnavimo tarnyba.

AN\ |SPEJIMAS

Elektros smigio ir nudegimy pavojus

Kol jrenginys prijungtas prie tinklo, arba dar neatauses,

Salinti gedimus pavojinga.

IStraukite tinklo kiStuka.

Palaukite, kol jrenginys atvés.

Sumazéjes gary kiekis

Gary katilas uzkalkéjo.

® Pasalinkite kalkes i$ gary katilo.

Garai netiekiami

Gary katile néra vandens

® Papildykite vandens, Zr. skyriy Vandens papildymas.

Nepavyksta paspausti gary svirties

Gary svirtis apsaugota apsaugu nuo vaiky.

® Apsaugas nuo vaiky (pasirinkimo jungiklj gary kie-
kiui nustatykite priekyje).
Gary svirties blokavimas panaikintas.

liga jSilimo trukmeé

Gary katilas uzkalkéjo.

® Pasalinkite kalkes i$ gary katilo.

Didelis vandens iSpur§kimas

Gary katilas yra pilnas.

® Garo pistoletg spauskite tol, kol iStekés maziau van-
dens.

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

|tampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50-60
Saugiklio rasis IPX4
Apsaugos klasé |
Galios duomenys

Sildymo galia W 1500
DidZiausias darbinis slégis MPa 0,32
|8ilimo trukmeé minutés 6,5
ligalaikis gary srautas g/min 40
Didziausias gary slégis g/min 100
Uzpildymo kiekis

Gary katilas | 1,0
Matmenys ir svoriai

Svoris (be priedy) kg 2,7
ligis mm 304
Plotis mm 231
Aukstis mm 287

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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3aranbHi BKa3iBKu

Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM
NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 L€
OopwuriHanbHO IHCTPYKLEto 3
ekcnnyaTaujii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wwo
popatotbea. [iaTv BignoBigHO 40 HKX.

36epiratn obmasi 6poLuypu Ans noganbLIoro
BMKOPUCTaHHS ab0 AN HaCTYMHOro BracHWKa.

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a NpU3Ha4YeHHAM

MpuWCTpil NpU3Ha4YeHNIn TiNbKU ANS 3aCTOCYBaHHS B
AoMallHboMY rocrnogapcTsi. MpucTpivi NnpusHaveHui
[ANSt YWLLIEHHS! Napoto | MoXe BUKOPUCTOBYBATUCH i3
npuaaTHUM NpunagaaMm, y nopsiaky, onmcaHomy B L
iHCTpYKUIT 3 ekcnnyaTauii. MuitHi 3acobu He NoTpibHi.
Cnig AoTpyMyBaTUCh BKa3iBOK i3 TEXHikM Be3neku.

OxopoHa goBKinns

&y [MakyBanbHi MaTepianu npugaTtHi 4O BTOPUHHOT
%(9 nepepobku. YnakoBKy HeObXiAHO yTunisyBatu
6e3 wkoaun Ans AOBKINNS.
EnekTpunyHi Ta eneKTpoHHI NPUCTPOi HanvacTile
MICTSTb LiHHI MaTepianu, siki npuaaTtHi 4o
s  BTOPVHHOI Nepepobku, Ta KOMMNOHEHTW, Taki sk
6arapei, akymynaTopu 4n MacTuno, ki y pasi
HenpaBUNbHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMKM abo
HenpasuUbHOT yTUi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLINHY
Hebe3neky ans 30opoB's nioanHn Ta AoBkinnsA. OgHak
i KOMMOHEHTU HeobXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MNpucTpoi, NoO3HaYeHi LM CUMBOSOM,
3ab0pOoHSIETECA YTUMI3yBaTV pa3om i3 NobyToBUM
CMITTSAM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiZJOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
cawTi: www.kaercher.com/REACH

Mpunagaa Ta 3anacHi gertani

Cnia BYKopuCTOBYBaTH NULLIE OpUriHanbHe Nnpunaaas
Ta opwriHarbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO came BOHU
rapaHTyloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHdopmauis Wwoao npunagana Ta 3anacHuWX YacTuH
MicTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauisi npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Mg
Yyac poa3nakyBaHHsi IPUCTPOIO NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunapas abo

YLIKOAXEHb, OTPUMaHUX Mif Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
Cnif NoBIAOMMWTY MPO Lie TOProBenbHil opraHidauii, ska
npoaana npucTpii.

Y KOXHII KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBIIEHi YNOBHOBaXKEHOI OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoaykKuii B Wil kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npunagy NpoTArom rapaHTiiHOro CTPOKY MU YCyBaEMO
6e3KOLUTOBHO, AKLLO NMPUYMHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo BupobHuyomy 6paky. Y pasi
BWHWKHEHHS NPETEH3ili NPOTSroM rapaHTiInHOTO CTPOKY
NpoXaHHS 3BEPTaTUCS, Maloun npu cobi Yek Npo
MOKyMKy, A0 TOProBENbHOI OpraHisadii, LWo npogana
npoaykT, abo A0 HanbnKYoi YyNoBHOBaXKEHOT Cry6u
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHS.

(Agpecu aMB. Ha 3BOPOTi)

3anobixHi npucTpoi
&N OBEPEXHO

BidcymHi abo 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
B3anobixHi npucmpol npu3HadyeHi 0519 8awo2o 3axucmy.
3abopoHsiembcsi 3MiHI8amu 3arnobiXHi npucmpoi yu
Hexmysamu HUMU.

CumBONU Ha NpuUcTpoi
(8anexHo Big TUNY NPUCTPOIO)

He6e3neka onikis! MoBepxHsi NpucTpoto
nig Yyac poboTH CUNbHO HarpiBaeTbCs

He6Ge3neka oniky napoto

> P

MpoumnTaTty iHCTPYKUito 3 ekcnnyaTtauii

PerynsaTop Tucky
Perynstop TUCKy NiagTPMMYE TUCK Yy NapoBoMy
pe3epByapi nia Yac ekcrnyarauii no MOXn1BOCTI
nocTinHMM. HarpiBaHHS y pasi 4OCArHEHHs
MaKcuMmarbHoro po6o4oro TUCky B MapoBoMy
pe3epByapi BUMWKAETLCA Ta 3HOBY BMUKAETLCS Y pasi
nafiHHA TUCKY B NapOBOMY pesepByapi BHACMi[OK
Biabopy napw.

3anobixHa npobka
3anobixHa npobka 3akpvBae nNapoBwuin pesepayap,
3axuLLaYM Big TUCKY Napy, Lo BUHUKAE. SKLLO
perynsTop TUCKy HECMpaBHWii | B NapoBOMYy pe3epByapi
BMHUKaE NiABULLEHWI TUCK, Y 3anoBikHIN npobui
BiKPVBAETLCH peayKUiHUiA KnanaH, Yepes Skui napa
BUXOAWTb HA30BHi.
lMepen NOBTOPHMM BBOAOM NPUCTPOIO B eKCryaTaLiio
cnif 3BepHYTUCS 10 KOMMETEHTHOI CepBICHOT CryX6m
KARCHER.

3axucHumn TepmocTar
3axucHui TepmocTart 3anobirae neperpiBaHHIO
NPUCTPOIO. AKLLIO perynsatop TUCKY BUALLOB i3 Naay i
NPUCTPIN Neperpiscs, To NPUCTPI BUMUKAETLCS 3a
[0MOMOrOI0 3aXMCHOro TepMoCTaTy.
[Ina noBepHEHHS 3aX1CHOro TepMocTaTy y BuXiaHe
NONOXeHHs1 HeobXiAHO 3BEPHYTUCS A0 aBTOPU30BaHOT
cepsicHoi cnyx6u KARCHER.
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Y uin iHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii onMcaHo MakcumanbHy
KoMnnekTauito. KomnnekT noctaBku Bigpi3HAETbCS
3anexHo Big mogeni (AuB. ynakoBky).

PucyHKku AuB. Ha cTOpPiHLi 3 306paXXeHHAMM.
ManioHok A

(1) Bano6ixHa npobka

(2) CsitnopioaHe niacaivyBaHHs
YepBoHe — Hanpyra € Ta NpucTpii HarpiBaeTbCa
3eneHnin — NpUCTPIi FOTOBUIA 1O BUKOPUCTAHHS

@ Pyuka ans nepeHeceHHs

@ MapkyBanbHe KpinneHHs Hacaakv Ans nignorn

() Tpumay kabenio

@ MepexeBuit kabernb 3i LUTeNncenbHO BUITKO

@ Tpumau ans npunagas

Hanpsamhi ponvku, 3agHi (2 WwT.)

@ HanpsiMHi ponvku, nepeaHi (2 wr.)

Maposuit nictonet

@ KHonka po3brnokyBaHHS

@ Mepemukay KinbkocTi napy (3 6riokyBaHHAM KHOMOK
Bif AiTen)

@ Baxinb nogadi napu

Maposuit WwnaHr

@ dopcyHKa 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM

Kpyrna witka (ManeHbka)

(i) **Cunose conno

**Kpyrna wuiitka (Benuka)

PyyHa Hacagka

Yoxon ans py4Hoi Hacagku 3 Mikpodibpm

@ MopoBxyBanbHi TpyOKM (2 WT.)

@2) KHonka po3GriokysaHHs

@ Hacagka gns nignoru

3’eAHaHHs-NMNyYKa

@ laHyipka 3 Mikpodpibpy ans nignorum (1 wr.)

@ **Tanvipka Ans nignory 3 mikpodibpu (2 wr.)

@7) Cywmka ans npunaaas

**Hacaaka Ans BiKOH

@ LLlitka ans weis

** Onuis

MoHTax

YcTaHOBREHHA npunaaasa

1. BigkpuTuii KiHeLb Npunaaas BCTaHOBUTU Ha
napoBwWi NiCTONET i HacyBaTW, AOKW KHOMKa
pPO36roKyBaHHs MApoBOro nictonera He
3adikcyeTbCs.
MantoHok G

2. BigkpuTui kiHeub Npunagas BCTaHOBUTY Ha
OPCYHKY 3 TOHUKOBUM CTPYMEHEM.
MantoHok H

3. TMia'eaHatv noposxyBanbHi Tpy6kM fo NapoBoro
nicronerta.

a HacyHyTu 1-y nogosxyBarnbHy TPyoKy Ha
napoBwin NiCTONET, AOKWN KHOMKa po36noKyBaHHs
napoBoro nictoneTa He 3adikCyeTbCs.
3’egHyBanbHy Tpy6Ky nig’eaHaHo.

b HacyHyTtn 2-y nogoexyBanbHy Tpybky Ha 1-

y NOAOBXYBarbHy TPyoKy.
3’egHyBanbHi Tpybku nig’egHaHo.

MantoHok |

4. TMpwnagasa Ta/abo Hacagky Ans nignoru

BCTAHOBWUTW Ha BiNlbHUIA KiHELb NOAOBXYBamnbHOI

TPy6KM.

ManioHok J

Mpunagas nig’eaHaHo.

Big’eaHaHHsa npunapan
1. TNMepemukay KinbKOCTi Napun nepeBecTy y 3agHe
MOMOXEHHS.
Baxinb nogadi napu 3abrnokoBaHo.
2. HaTtucHyTu KHOMKy po36roKyBaHHsi Ta po3’eaHaTu
netani.
MantoHok L

HanueaHHsA Boaun
Bkasieka
BukopucmarHsi menioi 8o0u do38ossie ckopomumu
mpusarnicme HagpieaHHs.
Bkasieka
Y pasi nocmitiHo2o 8ukopucmaHHs 38u4alHol
Aucmurnbo8aHoi 800U 8udanssmu HaKurl i3 Mapo8o2o
pe3epsyapa He MompibHo.
1. Bigkpytutu 3anobixHy npobky.
MantoHok B
2. TMosHicTio 3nnTK BOAdY 3 NApOBOro pesepsyapa.
ManioHok P
3. 3anuTtn B napoBuii pesepsyap He Ginblue 1 nitpy
OVCTUNBOBAHOT YW BOAOMPOBIAHOT BOAW.
ManioHok B
4. 3akpyTnTun 3anobixkHy Npobky.
MantoHok C

YBiMKHEHHs1 NnpUcTporo

MocTaBuTU NPUCTPIN Ha MiLHY NOBEPXHIO.

2. BcrtaBuTtu wtencenbHy BUNKY B PO3ETKY.
ManioHok D
CeiTnogiogHe niaceiYyBaHHSA CBITUTHCS YEPBOHUM
CBITIIOM.

3. Ak Tinbku cBiTNOAIOAHE MiACBiYYBaHHS MOYHE
CBITUTUCA 3eNeHNM CBITNOM, NPUCTPIN MOXHa
BMKOPUCTOBYBATK.

MantoHok E

4. HatucHyTtu Baxink nopadi napu.
MantoHok F
MouHe BUXoaMTU napa.

-

PeryntoBaHHs KinbKocCTi napu
Bkasieka
HaepisaHHsi npucmpoto nid yac suKopucmaHHsi
rnocmitiHo emMukaemsbcs Or1si NiIOMPUMKU MUCKY 8
naposomy pesepasyapi. [1pu ubomy 3a2opssembcsi
JKo8mozapsiya KOHMPOIIbHa lamroyka «HaepieaHHs».
3a Jonomoroto nepemukada KinbkocTi napu
PerynioeTbes KinbKiCTb Napw, sika NoaacTbCs.
Mepemukay mae 3 NONOXEHHS:
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MakcumanbHa KinbkicTb napu

=0

ObwmexeHa KinbkicTb napun

@&

BigcyTHicTb napu (3axucT Big BMUKaHHS
OiTbMKM)

Bkasieka

B ubomy nonoxeHHi 8axinb nodaqi
napu He MoX/ueo 3adismu.

®D

1. BcTaHoBUTM Nepemukay KinbkocTi napu y HeobxigHe
NOSIOXKEHHS.

2. HatucHyTu Baxinb nogadi napu.

3. lepen NovaTKOM OYULLEHHSA CNPAMYBATK NapoBUI
NiCTONEeT Ha raH4ipKy, NOKv nogava napu He cTaHe
PiBHOMipHOI0.

OonuBaHHA BOAU

Akwo nia Yac poboTw KinbKiCcTb Napy 3MeHLyeTbCs abo
B3arani NPUNUHSIETLCA BUXiA Napw, crif AoNUTY Bogy.
1. BWMKHYTV NpUCTpiin, AnB. rasBy BUMKHeHHs

pucmporo.
2. Bigkpytutn 3anobixHy npobky.
3. 3anutu B napoBwuii pesepByap He GinbLue 1 nitpy
ONCTUNBLOBAHOT YY1 BOAONPOBIAHOT BOAW.
3akpyTuTn 3anobixxHy Npoobky.
BcTtaBuTu WiTENcenbHy BUMKY B PO3ETKY.
[oyekaTncb, MOKKU KOMip CBITNOAIOAHOIO
nigcBiYyBaHHA 3MIHUTBCS 3 YEPBOHOIO Ha 3eNeHNi.
[punCTpiN roTOBMIN A0 BUKOPUCTAHHS.

oo s

BUMKHEHHA NnpUcTpoLo

1. BuWTArHyT™ WTENCENbHY BUMKY 3 PO3ETKM.
HatuckaTu Baxinb Ans nogayi napu AoTu, NOKN He
NPUNUHUTLCS BUXiA napu.
MantoHok M
Tuck y napoBomy pesepByapi BiACYTHIN.

3. 3axucrt Big AiTen (nepemunkay KinbkocTi napu)
nepeBecTy Y 3a4HE MONOXEHHS.
Baxinb nogayi napu 3abnokosaHo.

NMpomuBaHHA NnapoBoro pesepsyapa

MpomuBaTn NapoBuii pesepeyap NPUCTPOLD

nicns koxHoro 10-ro 3anoBHeHHs pe3epsyapa.

1. BWMKHYTV NpucCTpii, AunB. raBy BUMKHEHHS
npucmporo.

2. [aTu npucTpoio OXONOHYTU.

3. Big’eanatv npunapps.

4. HanoBHWTW NapoBuWi pe3epByap BOAOH i CUMbHO
noxuTatu 36oky B6ik. Lie Jonomoxe po3ynmHUTH
3anuvLLKM Hakuny, WO BigKnancb Ha AHi NapoBoro
pe3epByapa.

5. TosHicTio 3nUTK BOAY 3 NApOBOro pe3epsyapa.
MantoHok P

36epiraHHs NpPUCTPOIO

1. BcraHoBUTW Hacagky Ans Nianory B napkysanbHe
KpinneHHs.
ManioHok N

2. MapoBwii WnaHr i mepexesuii kabens obmoTaTn
HaBKOMO PYyYKu ANSt NepeHeCceHHs Yn npucTpoto Ta/
abo BCTaBUTU NapoBWi NiCTONET B Hacaaky Ans
nignoru.
MantoHok O

3. TMopoBxyBanbHi TPYOKM BCTAaBUTU Y BENUKMIA
TpuMay Ans npunaaas abo NpocyLwnTy i noknacTu
B CYMKY ANsl npunaaas.
MantoHok O
4. TpocywmnTn pewTy npunagas, nicns 4yoro
NOMICTUTY iX B CyMKy ANs npunagas
MantoHok O
5. 36epirat NpuCTpin y Cyxomy MicLi, 3axX1LieHOMY
Bif, MOpO3y.
YBATA
MamepianbHa wkoda Yepe3 3acmpsianly 3ano6ixHy
npo6ky
SKWo nicnsi O4UWEHHST He 3HAMU 3anobiXHy MpobKy,
icHye liMosipHiCmMb M020, W0 BOHa MOXe 3acmpsiamu 8
Pi3bbi.
icns oyuweHHs 8iOKpymumu 3arnobixHy npobKy i
noknacmu ii Ha 36epigaHHs, Harnpuknao, 3 iHWUM
npunaddsm npucmporo.

BaxnuBi BKasiBKu wopno

BUKOPUCTaAHHA

OuuneHHs noBepxHi nignoru
Mwu pekomeHAyeEMO nepes BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLD
OYMCTUTKM Nignory BiHMKOM abo nunococom. Lle
[03BOMUTL BUAANUTU 3 HeT 6pya i BiNbHi YacTkn
PEYOBMH LUE [0 OYULLEHHS Napoto.

BiaHOBNEHHA 30BHILLHBLOro BUrNAAY TKaHUH
Mepen 06pobkoto 3a JONOMOro NPUCTPOLO 3aBXAN
cnia nepeBipATU CTINKICTb TKAHWUH Ha HEMOMITHIN
AinsHui: 06pobuTK TKaHNHY Napoto, AaTh BUCOXHYTH, a
noTiM NepeBipUTA Ha NPeAMET 3MiHW KONbopy Yn
dopmu.

OuunLLeHHs1 NOBEpPXOHb i3 Nakotgap6oBuM
a60 iHWKUM NOKPUTTAM

YBATA

lMowkodxeHi noeepxHi

lMapa moxe po3quHsimu eick, mebreay nonimypy,

CUHMemuyHi nokpumms ma ¢hapbu, a makox

HakrnelKu Ha KpOMKax.

He Hanpaensmu napy Ha 3aKneeHi KPOMKU, OCKiflbKU ye

MOXe rpu3secmu 00 MOWKOOXKEHHS HaKMmeUok.

He sukopucmosysamu npucmpiti 05t O4UUWEeHHS

HernakosaHux depes’sHux abo napkemHux nionoa.

He sukopucmosysamu npucmpiti dnsi O4UWEHHS

08ePXOHb i3 ntakoghapbosum abo cuHmMemMuyHUM

nokpummsiM, Harnpuknad mebriie 0nsi KyxoHb i

simaneHsb, dgepell abo napkemy.

1. Wo6 ounctutu Taki noBepxHi, cnig nogatn
HeBenvKy KinbKiCTb Napy Ha TKaHWHY, a Togi
NpOTEPTN Heto NOTPIBHI NOBEPXHI.

OuunLLeHHs ckna

YBATA

Bili ckna ma NowWKoOGXeHHs1 M08ePXOHb

lMapa moxe nowkodumu nakoeaHi OifisIHKU 8iKOHHOT
pamu, a 3a HU3bKUX memrepamyp HaeKomUWHbO20
cepedosulya Moxe rpussecmu 00 Harnpyau Ha
108epXHi 8ikKOHHO20 CKfa U muM camum CripuqyuHuUmu
(io20 po3busaHHsi.

He nanpasnsmu napy Ha nakoeaHi OinsiHKU 8iKOHHOI
pamu.

3a Hu3bKux memnepamyp 308HiWHLO20 cepedosuLya
Haapimu eiKoHHe CKI1o, 3rieaka 06pobusLUIL Mapoto 8CHO
(1020 MOBEPXHIO.
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®  OyMCTUTU NOBEPXHIO BikKHA 3@ AONOMOrOI0 py4HOT
dopcyHku Ta Yoxna. ButepTtu Boay 3i ckna 3a
[OMOMOrO0 NPUCTPOIO ANt BUTUPAHHS BiKOH abo
Hacyxo BUTEPTYW raH4ipKoio.

3aCT00yBaHHﬂ OCHalleHHA

MaposBwuit nictoner
[MapoBuit nicToneT MoXxHa BUKOPUCTOBYBATK AN
BMKOHaHHS 3a3Ha4YeHnX Hx4e 3aBaaHb 6e3 npunapas:
e [InNsl yCyHEeHHs Nerkmx 3MopLLOK Ha 0Asi3i, Lo
BUCUTb: 06po6UTM ofsAr napoto 3 BiactaHi 10-20 cm.
e [1nsi BUTMPaHHS BOMNOrOro nuny: nogat HEBENuKY
KINbKICTb Mapy Ha raHyipKy i npoTepTn Heto Mebni.

®dopcyHKa 3 TOMKOBUM CTPYMEHeM

dopcyHKa 3 TOYKOBWM CTPYMEHEM NpuaHadeHa Ansi
OYULLEHHS BaXKKOAOCTYMHUX 30H, CTUKIB, apMaTypu,
3MMBHMX TPYO, yMMBanNbHWKIB, TyaneTis, xantosi Ta
HarpiBanbHUX enemeHTiB. Yum 6nvkye dopcyHka 3
TOYKOBUM CTPyMEHEM 3HaxoaMTbCsA A0 3abpyaHeHoro
MiCLs, TUM BULLIOIO € €(PEKTUBHICTb OYMLLEHHS,
OCKiNbKM Ha BUXOAi 3 (OPCYHKM TemnepaTtypa Ta
KinbKiCTb Napy € MakcumansHUMnU. CunbHi BigknaaeHHs
BarnHa nepes O4ULLEHHsIM Napo MoXHa 06pobuTn 3a
[10MOMOrOI0 MPUAATHOMO MUtoYoro 3acoby. 3anuwnTtu
MWUIOYMIA 3acib Ha NoBepXHi NPUBNU3HO Ha 5 XBUNWH, a
noTiM BUAANWUTK NOro Napoto.
1. YcTtaHoBUTU DOPCYHKY 3 TOUKOBUM CTPYMEHEM Ha

napoBwuin nictoner.

MantoHok G

Kpyrna witka (maneHbka)

ManeHbka kpyrna LiiTka npusHaveHa Ans OHULLEHHS
CTilikvx 3abpyaHeHb. BoHa gonomarae neriwe
BWAANATU CTiliKi 3a6pyaHEHHS.

YBATA
IMowkodxeHi noeepxHi
Ljimka moxe nodpsinamu Yymisuei Mo8epxHi.
He nidxodumb 01151 OYUWEHHS YymiluguX o8epXoHb.
1. BcTaHOBMTM ManeHbKy Kpyrny LUiTKy Ha POPCYHKY 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM.
MantoHok H

Kpyrna witka (Benuka)

Benuka kpyrna wjitka npuaHadeHa ans O4YMLLEHHS
BENWKUX OKPYrNMX NOBEPXOHb, Hanpuknag
YMUBAsbHWKIB, AYLWOBWX, BaHH, KYXOHHUX MUMOK.

YBATA
IMowkodxeHi noeepxHi
Ljimka moxe nodpsinamu Yymiuei Mo8epxHi.
He nidxodumsb 0551 OYUWEHHST YymIlu8UX 08epPXOHb.
1. BcCTaHOBWTM BeNUKY Kpyrmy LLiTKy Ha hOPCYyHKY 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM.
MantoHok H

®DopcyHKa 3 MOTYXXHUM CTPyMEHEM

PopcyHka 3 NOTYXHUM CTPyMEHeM NpuaHayeHa ans
OUULLEHHS CTIKMX 3abpyaHeHb, NPoAYyBaHHS KyTiB,
CTUKIB TOLLIO.

1. YcTaHOBWTM POPCYHKY 3 NOTYXXHUM CTPyMEHEM
BiANOBIAHO A0 KPYrnoi WiTKM Ha (OOPCYHKY 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM.

MantoHok H
LlliTka ansa weiB

1. LUWiTka AN WBIB BUKOPUCTOBYETLCA ANA OYULLEHHS
BY3bKMX LLiNVH, HAaNpuknag, Mk BIKOHHUMU HillaMun
i py4kamu B CTiHi.

MantoHok H

PyyHa Hacagka

PyuyHa Hacagka npusHayeHa Ans O4MLLEHHSI HEBEMUKMX

NOBEPXOHb, LLIO MUIOTLCSA, AYyLIOBKX kabiH i A3epkan.

1. BcraHoBWUTM py4Hy Hacagky BiAnNoBigHO A0
hOPCYHKM 3 TOYKOBMM CTPYMEHEM Ha NapoBuii
nicroner.

ManioHok G
2. HaTsarHyTv Ha pyyHy Hacagky Yoxon.

Hacapgka gnsa BikoH

[nsi nerkoro Ta peTenbHOro OYMLLEHHS CKNa, BiKOH Ta

Asepkarn.

Yepes oTBip Ans Buxoady napu BinbyBaeTbCs

PIBHOMIpHE 3BONOXEHHSI CKMSAHUX LUMBOK.

1. YcTaHoBIiTb HacaaKy Ans BiKOH Ha NapoBuiA nicToneT
BiANOBIAHO A0 NONOXEHHSA (POPCYHKN 3 TOHYKOBUM
CTPYMEHEM.

MantoHok G

2. 3a 4onoMOorol ryMoBOT KPOMKU Hacafku O4unLLynTe
CKIsIHi NOBEPXHi, NepecyBaloun HacaaKy Aopikkamu
3ropy AOHM3Y.

3. Micns 3aBepLUeHHS KOXHOT AOPIKKM Cnif Hacyxo
NpoTUPaTU ryMOBY KPOMKY Ta HUXHI KpaW BikHa
raH4ipKoto.

Hacapka ansa nignorm
Hacapka ans nignorn npuaHadeHa Anst OYMLLEeHHs!
NOKPWTTIB CTiH i NiAnory, Wo MuioTbea (Hanpuknag,
KaMm’siHOT nignoru, kaxnis i nignoru 3 MNBX).

YBATA
TMowkodxeHHs1 eHacnidok ennusy napu
Bucoka memnepamypa ma eonoaa MOXymb
pu3eodumu A0 MOWKoOKeHsb.
lMeped cukopucmaHHAM crid nepesipumu
mepmocmitikicme i cmilikicmbs 0o napu Ha
maronomimditi dinsHYi 3 HalIMeHWOoro KinbKicmio napu.
Bkasieka
Banuwku mutiHo2o 3acoby abo emynbciliHi 3acobu 015
0025150y Ha Mo0BEePXHi, WO 04UULAaEMbCS, i Yyac
OYUWEHHST Mapoto MOXymb rpu3sodumu 0o
ymeopeHHs1 po3800i8, siKi, 8MiM, 3HUKarOmb Micrs
6acamopa306020 BUKOPUCMAHHS.
Mwu pekomeHayeMO nepes BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLO
O4MCTMTK NiAnory BiHMkoM abo nunococom. Lie
[03BONUTL BUAANWUTK 3 Hel BpyA i BiNbHI YacTku
PEYOBMH LUe [0 OYULLEHHSA Napoto. Ha cunbHo
3abpyaHEeHVX NOBEPXHSAX NpaLoBaTh MOBINbHO,
[,03BONSOYM Napi AOBLUE KOHTAKTYBaTU 3 NOBEPXHELD.
1. Mig'epHatvi nogoBXyBanbHi TpyOky 40 NapoBoro
nicronera.
MantoHok |
2. YcTaHOBWUTU Hacagky Ans nianorv Ha
NofoBXyBanbHy TpyoKy.
ManioHok J
3. 3akpinuTu raHvipky ons nignoru Ha Hacagui aAns
nignorun.
a [NoknacTu ranyipky Ans nignoru Ha nignory
3acTibkamu Bropy.
b TMocTtaBnTn Hacaaky Ans NiANOrY Ha raHyipky,
3rierka npuTUCcKayn.
MantoHok K
landipka ans nignorn cama 3adikcyeTbca Ha
Hacagaui 3aBaakM 3acTibkam.

3HiMaHHA raHvipku ans nignorun

1. TocTaBWTW HOTy Ha SI3MYOK raHYipkK ANs nignoru i
NiAHATX HacagKy Ans nianoru.
MantoHok K
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Bkasieka

Crnoyamky 3acmibka-nurnyyka 2aHyipku 0ns nidnoau
we Oyxe MiyHa i 2aH4ipKy 8axKo 3HsIMU 3 HacaoKu.
licns 6azamopa308020 8UKOPUCMAHHSI Ma NPaHHs
2aHyYipKu 80Ha 11e2Ko 3HiMaembCsi 3 Hacaoku | docsizae
onmumarsHO20 3YCUIIISA CKPINIeHHS.

Po3milleHHA Hacaaku Ansa nignoru Ha 36epiraHHs
1. Mia vyac nepepsu B poboTi BCTaBNATA Hacaaky Ans

nigsiorn B napkysanbHe KpinmieHHs.
ManioHok N

Dornapg Ta TexHiyHe
ob6cnyroByBaHHA
BupaneHHs Hakuny 3 NnapoBOro pesepByapy

Bkasieka

OckinbKu y npucmpoi 8idknadaembcsi Hakum, MU
peKkomeHAyeMO nicsisi Ne8HOI KiflbKocmi 3aro8HeHb
napoeozo pesepsyapa (3P = 3arno8HeHHs
pe3epsyapa), ik 3a3Ha4eHo 8 mabnuyi, sudansamu
Hakun i3 npucmporo.

[ianasoH °dH mmons/n |3P
TBEepAoCTi

| m’sika 0-7 0-1,3 55
I cepenHs 7-14 1,3-2,5 45
1] TBEpAa 14-21 2,5-3,8 35
v ayxe TBepaa >21 >3,8 25
Bkasiska

Ompumamu 008idKy npo meepdicmb 8000MPOGIOHOT
800U MOXHa y sodoeocriodapcbkoMy sidomcmsi abo 8
MICBKUX KOMYHaIlbHUX CITyX0ax.

YBATA

MowkodxeHi nosepxHi

Po3squH Onisi eudaneHHs1 Hakury Moxe 3pylHysamu

4ymnuei noeepxHi.

HarosHroeamu ma criopoxHiogamu rnpucmpid

0bepexHo.

1. BWMKHYTV NpUCTpii, AnB. raBy BUMKHEHHS
pucmporo.

2. [aTu npucTpoi OXOMOHYTK.

3. BigkpyTuTi 3anobixHy npobky.

4. TloBHiCTIO 3NUTK BOAY 3 NapOBOro pesepsyapa.
MantoHok P

YBArA

IMowkodxeHHs1 npucmpoto 3acobom Ons

eudasieHHs1 HaKumny

BukopucmaHHsi HeripudamHoeo 3acoby 01151 audaneHHs

Hakurny, a makox lio2o HerpasgusbHe 003y8aHHs

MOXymb rpu38ooumu A0 MOWKOOKEHHS MPUCMPOI0.

Bukopucmosysamu guksnto4Ho 3acib 011 eudaneHHs

Hakury KARCHER.

Jodasamu 2 dozamopu 3acoby Ha 1,0 n eodu.

5. Po3unH 3acoby aAnsa BuganeHHs Hakuny
BMKOPWCTOBYBATM 3rifHO 3 iHCTPYKLEI0 Ha ynakoBLi
3aco0by.

6. 3anuti po3uuH 3acoby Ans BUAAnNeHHs Hakuny B
naposwuin pesepsyap. He 3akpusaTtu naposui
pesepByap.

7. 3anuwuTy po3unH 3acoby ANs BUAANEHHS Hakumy
npuGnusHo Ha 8 roauH.

8. TloBHiCTIO 3TN pO34nH 3acoby Ans BuaaneHHs
Hakwny 3 NapoBoro pesepayapa.

9. 3a HeobXxigHOCTI NOBTOPWTW NpoLeaypy BUAANEHHS
Hakumny.

10. OBivi abo Tpuyi NnpoMnTM NapoBuii pesepsyap
XONOAHO BOAOM, W06 BMAANUTU BCi 3anuLWKX
pO34MHy 3acoby Ansa BuaaneHHs Hakuny.

11. MNoBHicTIo 3NUTK BOAdy 3 MApOBOro pe3epByapa.
MantoHok P

[ornspg 3a npunagasam

(Mpunapas — 3anexHo Bif KOMNMEKTY NOCTaBKM)
Bka3zieka
lanyipku 3 Mikpoghibpu He nioxodsimb Orisi CyWiHHS 8
cywapuj.
Bka3sieka
[nsi npaHHs mKkaHUH 00MpUMy8amucs 8Ka3i8oK Ha
emukemui. He sukopucmosysamu KoHOuuioHep Ons
mKaHUH, wob mkaHuHu 6ynu 30amHi 0obpe 36upamu
6pyo0.
1. TkaHuHM ANA nNignoru Ta Yoxnu nNpaTtu y npanbHin

MalLLWHW 3a TemnepaTypw He Buie 60 °C.

[donomora B pa3si HecnpaBHoOCTeN

HecnpaBHOCTi 4YacTo MaroTb NPOCTY NPUYKHY, SIKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTINHO 3a [OMOMOrO0 IHCTPYKLIN,
HaBeAeHWX HUx4e. 3a HasBHOCTI CyMHiBIB abo B pasi
HeHa3BaHWX HecnpaBHOCTEN cnif 3BepTaTucs Jo
aBTOPK30BaHOI CepBiCHOT Cry»6u.

AN NMOMNEPEOXEHHA

He6e3neka ypaxeHHs1 e1leKmpu4yHUM Cmpymom i

ompumaHHs onikie

Hoku npucmpiti nid’edHaHul 00 enekmpuyHoi Mepexi

abo we He 0XOJoHy8s, npucmynamu 00 yCyHeHHs!

HecrnpasHocmel Hebe3neyHo.

ButiHsimu wmenicernbHy uriKy.

[Hamu npucmpoto 0XonoHymu.

3MeHLLeHa KinbKicTb napun

Hakun y naposomy pesepsyapi.

® Buganutu Hakun i3 napoBoro pesepsyapa.

Mapa BiacyTHA

Y napoBomy pe3sepByapi BiACYTHSA Boaa

® [lonutu Boay, AvB. masy [onusaHHs 800u.

Baxinb noaayi napu 6inbLie He HaTUCKaETbCA

Baxinb nogaui napu 3abnokoBaHuUii 3aX1CTOM Bif AiTEN.

® 3axwuCT Big AiTen (nepemukay KinbkocTi napwm)
nepeBecTn y NepeaHE MOMOXEHHS.
Baxinb nogayi napu po36rnokoBaHuii.

TpuBane HarpiBaHHA

Hakvin y naposomMy pesepByapi.

® BupganuTtu Hakvn i3 napoBoro pesepsyapa.

Benuknu Buxig sogn

MapoBuii pesepByap HaATO NOBHUMNA.

® HartuckaTi Ha NapoBuWI NiCTONET 40T, NOKM He Niae
TPOXU BOAW.

TexHiYHi XapaKkTepucTuKun

EnekTpuyHe nigknio4YeHHs

Hanpyra B 220-240
dasa ~ 1
YacrtoTa Iy 50-60
CTyniHb 3axucty IPX4
Knac 3axucty |
Po6oui xapakTepucTuku

Tennosa NOTYXHiCTb Br 1500
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MakcumanbHuii po6oymin Tuck MMa 0,32
Yac HarpiBaHHs XBUNUHKM 6,5
TpuBana ob6pobka napom r/xB 40
MakcrmanbHuii napoBui r/x8 100
iMnynbc

0O6’eM 3anOBHEHHS

[MNapoBun pesepsyap n 1,0
Po3mipu Ta Mmacu

Maca (6e3 npunapas) KI 2,7
LoexunHa MM 304
LvpuHa MM 231
Bucota MM 287

36epiraeTbcsl NPaBO Ha BHECEHHSI TEXHIYHUX 3MiH.
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Xannbl Hyckaynap

KypbInfFbiHbI anfalu peT kornaaHbac

A -l OypbIH, OCbl NaaanaHy XeHiHaeri
TYNHYCKa Hyckaynblk neH 6epinreH

Kayinciaaik xeHinaeri Hyckaynapabl OKbIM LWbIFbIHbI3.

Onaprfa cavi dpeKkeT eTiHi3.

Eki kiTanwaHb! fa api kapaw nanganaHy Hemece keneci

Meci yLWiH cakTan KoblHbI3.

BynbiMabl MakcaTbiHa cCalKec
KongaHy

ByibiMabl yii WapyallbinblfbiHAA FaHa KOMAaHbIHbI3.
Kypan 6yabl TasapTyFa apHarfaH KeHe OHbl OCbl
HyckaynblKTa cunattanraHian cankec
TonbiMAayLublnapMeH kongaHyra 6onaapl. TasapTkpiw
Kypangap kaxeT emec. Kayinciaaik TexHukacbl
6oMbIHLIA HyckaynapAbl OpbIHAAHbI3.

KopwaraH opTaHbl KOpFay

&y Opaybll MaTepuangapbiH yTunusauusnayra
Q.@ 6onagpl. OpaybiTapabl KopluaraH opTara
Kayincia Typae ytunusaumananbla.
OneKTpniK xaHe aneKTPoHAbIK OynbiMaapabIH
KypamblHAA KaTe KongaHy Hemece
- YTVNV3AUMANAY HOTUXECIHAE adaM
[eHcayrnblfbiHa XaHe KopluaraH opTara kKayin
TeHAipyi bIKTUMan, KyHabl KaTa eHaenmeni
maTepuangap xeHe 6atapesnap, akkymynstopnap
Hemece Maw cusiKTbl BenLuekTep xwui kesgeceqi.
Ananga, atanvbiw 6enwektep OybIMabl TUICIHLLE
naviganany yLwiH kaxet 6onaapl. Ocbl TaH6aMeH

GenrineHreH GyiibiIMaapAbl Y1 KokbiICTapbIMeH Gipre
Tactayra 6onmangabl.

Kypamparbi 3aTTap 6oMbiHWwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHbIH KypamblHAaFbI 3aTTap Typarbl COHfbI
ManiMeTTep TeMeHAeri MekeHxal 6oMblHLLa
Korxetimai: www.kaercher.com/REACH

Kepek-xapak xaHe Kocankbl
Genwekrep

Tek TynHyCKanbl kepek-xapak HemMece Kocarnkbl
GenwekTepai naaganaHbiHbI3, cebebi on kypanabiH
Kayinci3 xxaHe anaTcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik
6onagabl.

Kepek-xapakTap MeH kocankbl beniiektep Typasnsb
aknapat www.kaercher.com Beb-canTbiHAa KOMKETIMAI.

XKeTkKisinim xXuHarbl

ByMbIMHBIH, XeTKi3iniM XuHafbl opaybILUTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. byibiMAbl OpaybILLTaH LublFapraHaa
XVUHaKTbIH TONbIKTbIFBIH TEKCepin LbIFbiHbI3. Kepek-
apakTap xeTticnereH Hemece TacbiMarjay kesiHae
3aKbiMaap TUreH xaraanaa, gunepiHisre xabapnachiHpi3.

Op enpe xeprinikTi AMcTpubbloTopnap 6epreH keningik
wapTTapbl KonaaHbinagbl. byiibimaa mateprangblk
HeMece eHAIpICTiK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapgb! Keningik Mep3imi ilwiHae akbiCbi3
xeHaenmis. Keningik mepsiMiHe HapasbinbiKTapbiHbI3
6onca, bynbiMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XaKblHAAFbl OKINETTi KbI3MET KOPCETY OPHbIHA
TYGipTeKTi KepceTin xabapnacblHpbI3.

(MekeHxalibl apTkbl XafbiHAa 6epinreH)

©HAipinreH KyHi kepceTinreH Typ KecteciHae
LmndpnaHxfaH.
YKeke caHgapablH MafbiHachl kenecigen 6onaapl:

Meicanei: 30190

3 OHAipinreH Xbinbl

0 OHaipinreH Facbipbl

1 OHAIpINreH OHXbINAbIK

9 OHAIpinreH anbiHbIH eKiHLWi caHbl
0  OHaipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbIMeH 6yn Mbicanga 30190 koapl
09 /(2)013 eHpaipinreH kyHiH 6ingipeai.

KopraHbic Kypan-xababikrapbl

AN ABAUTIAHBI3

)Xok Hemece e32epminzeH KopfaHbIC Kypar-
XKab60bIKmapbi

KopraHbic Kypbinfeickl Ci30iH KayincizdiziHizze
apHarFaH.

KopraHbIC KypbIrFbICbIH eWKawaH e32epmneHi3
Hemece axblpamnaHbi3.

Kypbinfsiparbl 6enrinep
(KypbInfbl TypiHe 6ainaHbICTbI)

Kyto kayni 6ap, xymbic kesiHae
KyPbINFbiHbIH 6eTi Kbi3aapbl

BynaH kyto kayni 6ap

MapanaHy HycKaynbIFbIH OKbIM

|-ILQ| LWbIFbIHBI3

>p>Pb
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KbicbiM peTTerili
YKyMbiC KesiHae KbicbiM peTTerii 6y KasaHblHAaFbI
KblCbIMAbI MYMKIHAIMHLLE TypaKTbl ycTanapl. by
KasaHblHA@ Makcumarnbl XKYMbIC KbICbIMbIHA XETKEH
Kesge, Kbl3abIpy ewipineai, an 6y Tapy kesiHae KbiCbiM
TOMEH TYCKeH Kesfe kaliTa Kocbinagpl.

CaKTaHAprFbILIJ KaKnak

By KbicbiMbl Naga 6onfaH ke3fae cakTaHAbIPFbILL
Kaknak by reHepaTopbiH xabaabl. Erep KbicblM peTTeril
»KapaMmcbi3 xoHe By reHepaTopblHAa apThlK KbIChbIM
navpaa 6onca, cakTaHAbIPFbILL KaknakTa apTblK KbICbIM
KnanaHbl albinagbl xaHe Kkente Kyobip apkbinsl 6y
CbIpTKa LUblFagbl.
KypbinfbiHbl KaiiTa icke kocy anasiHga KARCHER
CEpPBUCTIK opTanbIfbIMEH KEHECIHI3.

CaKTaHﬂblprlU.l TepmocTaTt
CakTaHabIpFbill TEPMOCTAT KYPbIFbIHbIH KbI3bIM
KeTYiHIH anablH anaabl. KplCbIM peTTeriLli )XyMbIC
icTemeit KanFaH xafganga, cakTaHabIpFbiLL TepmocTar
KYPbINFbIHbI OLipesi.

CaKTaHablpFbill TepMocTaTThl ewipy ywiH, KARCHER
OKINeTTi CEPBUCTIK KbI3METIHE XYTiHIHi3.

KypbInfFbiHbIH cunaTTaMmachl

Ocbl HycKayrnbIKTa KypbiFbiHbIH Makcumanabl
XabablkTanybl cunattanfaH. YnriciHe 6annaHbICTbl
XKETKI3iNiM XMbIHTbIFbIHAA aliblpMaLlbinbikTap 6ap
(kanTamaHbl KapaHbI3).

CypetTepai rpacdmkanbik 6eTTeH KapaHbi3.
CypeT A

@ CaKTaHabIpFbiLL Kaknak

@ XKapbikavoa sl Wwam
KpI3bin - kypbinfFbiFa kepHey 6epineqi e, on Kbi3a
Gacrtanabl
YKacbin - kypbinfbl XyMbicka AaliblH

(®) XeimxeITyra apHariFaH can
@ EneH KOHAbIPMaChIH Typakka KO TYTKbILLbI
() Kabenbai ycTarbiw

@ Keninik icTikweci 6ap xeninik 6ainaHbICTbIPFbILL
kabernb

@ Kypampaac 6eniktep TyTKbILWbI

ApTKbl BypbinMansl AoHFanakwanap (2x)
@ AnpgbiHFbl Bypbinmansl JoHFanakwanap (2x)
By TanaHwach!

@ KynbinTaH welifapy Tynmeci

@ By meniepiH aybICTbIpbIN-KOCKbILW (6ananapaaH
KOpFaHbICMEH)

(@3 By Teriri

By Gepyre apHanfaH LnaHr
(9 Hykrenik wywmex

[eHrenek wweTka (KilukeHTail)
({7 **Typ6o KoHAabIpMa
**[leHrenek weTka (YrkeH)
KoHablpma-eTka

@ KoHabipMa-LeTkara apHanfaH MUKpPOTanLUbIKThI
MannblK

@ ¥3apTKbILW TYTiKTEP (2 AaHa)
@ KynbinTaH weiFapy TyiMeci

@3) Enex canTamacel

YKabbicKbILL

@ MwukpoTanibIkTaH xacanfaH egeH wy6beperi (1
naHa)

@ **MukpoTanLbIKTaH xacanfaH efeH wybeperi (2
AaHa)

@7) Kyparn-caiimaHra apHarFaH comke
**Tepesere apHanfaH cantama
@9 Terictey weTkec

** KocbIMLua

KOHﬂprFblﬂapAbl MOHTaxaay
1. Kypampac GenikTepiHiH 60C yLubIH 6y NMMCTONETIHIH,

KYNMbIH aLy TyiMeci xabbinFaHwa 6y nuctonetiHe

6ypan canbiHbI3.

Cypet G

2. KoHAablpMaHbIH alwbIK LWETIH HYKTENIK LWyMeKKe

KUTi3iHi3.

CypeT H

3. ¥sapTkbiw TyTikTepai 6y TanaHwwacbiMeH
6alrinaHbICTbIPbIHbI3.

a bipiHLWi. ¥3apTKbiL TYTiKTi Oy NMCTONETIHIH,
KYNNbIH aLly TyrMeci cbipT eTin xabbinFaHwa by
nucToneTiHe Bypan canbiHpl3.
BaiinaHbICTbIPFbILL TYTIK XanFaHFaH.

b EkiHLWi. ¥3apTKbILW TYTiKTi GipiHLWi y3apTKbiLL
TYTIKKE KWri3iHi3.

BalinaHbICThIPFbILL TYTIKTEP XamnfaHfFaH.

Cyper |

4. Kypampac GeniriH/eaeH KoHObIPMAChIH y3apTKbILL

TYTIiKTiH 60C yLUbIHA KWTi3iHi3.

Cypet J

KoHAbIpMa xanfaHfFaH.

KOHAprMaHbI aXblpaTbIHbI3
1. By mMenLuepiH aybICTbIPbIN-KOCKbILLTHI apTKbl
Kanblnka KOMbIHbI3.
By Tertiri KynbinTanfax.
2. BnokTaH WwhbiFapy TyWMeciH 6ackin, GenekTepiH
axblpaTbiHbI3.
Cypet L

Cy KyMbIHbI3
Hyckay
blcmbik cy Kbi3y yakbimbiH KbicKapmaosbl.
Hyckay
CamainbimOa 6ap ducmurndeHaeH CyObl mypaKkmab|
natidanaHcaHbi3, by eeHepamopbIHaH Kakmbl X000kl
Kaxkem emnelioi.
1. CakTaHabIpfbill KaknakTbl Oypan alblHbI3.
Cypet B
2. By reHepaTopblHaH GYKin Cyabl afbl3blHbI3.
Cypet P
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3. By kasaHblHa Makc. 1 NUTp AUCTUNAEHreH Hemece
KyObIp CybIH KyWbIHbI3.
Cypet B

4. CakraHablpfblll KaknakTbl 6ypan xabbiHbl3
Cypet C

luaHCOPFbILLITbI Kocy
1. KypbinfbiHbl TYPaKTbl TipEKKE OpHaNacTbIpbIHbI3.
2. Keninik WwrTekepai anekTp po3eTkacblHa KOCbIHbI3.
Cypet D
YKapblkanoa Kbi3bin TYCNEH XaHbin Typ.
3. Kapbikauon xachin TyCrNeH XaHFaH Me3eTTe
KYPbINFbl XXYMbICKa AabIH.
CypeT E
4. By TeTiriH 6acbiHbI3.
Cypet F
By wymekTeH wheiFagbl.

By menwepiH petTey
Hyckay
by Ka3aHbIHOa KbICbIMObI yeman mypy yuwiH
natifanaHraH Kke30e KypbinfbiHbl Kbi30bIpy KOCbIIaokl.
CoHbiMeH bipze caprbiim bakbinay Kbi30bipy wambl
XKaHaokbl.
BepineTiH 6y menwepi 6y MenLuepiH aybICTbIpbIn-
KOCKbILL KemeriMeH peTTenesi. AybICTbIPbIN-KOCKbILLTbIH,
3 kannbl 6ap:

makc. 6y menwepi
&

TemeHAeTinreH 6y menwepi
@&

6y ok - GananapaaH KopfaHbIC
=D theray
Bbyn kanbinmsi 6y memiei 6acbinmaraH

Kytioe 6onadsl.

1. AybICTbIPbIN-KOCKbILTHI kanafaH 6y MeniuepiHe
OPHAaTbIHbI3.

2. by TeririH 6acblHbI3.

3. Tasanay angbiHpa 6y nuctoneTiH Wwybepekke
GarblTTan, by Teric WbiFapbinManbiHLLA KYTiHi3.

Cyﬂbl TONTbIPbIHbI3
Kymbic kesiHae Hemece By GonmaraH keaae by
MerLiepi a3anca, cyabl TONTbIPY KaxeT.
1. KypbinfbiHbl ewipy, 6enimai kapaHbi3: KypbiifbiHb!

euwipy.

2. CakTaHablpfbll KaknakTbl 6ypan alblHbI3.
3. By kasaHblHa Makc. 1 NUTp AMCTUNAEHreH Hemece
KYObIP CybIH KyibIHbI3.
CakTaHabIpFbill kaknakTbl Gypan xabbiHbI3
>Keninik wrekepai aNeKkTp po3eTkacblHa KOCbIHbI3.
>KapbIkaMOATbIH TYCi KbI3binAaH Xacbinfa
aybICKaHbIH KYTiHi3.
KypbinfFbl nanganaHyra gavbiH.

oo h

KypbInfbiHb! ewipy
1. 2Keninik wWrekepai aNekTp po3eTkacblHaH LWblfapbin
anblHpI3.
2. By weifapbinyblH TOKTaTNabIHWAa, By TeTiriH 6ackin
TYPbIHbI3.
Cypetr M
By reHepaTopbl KbICbIM YCTiHAE emec.

Kasakwwa

3.

BananappaH KopfaHbIC aybICTbIPbIN-KOCKbILbLIH (By
MerLIepiH aybICTbIPbIN-KOCKbILLITHI) apTKbl Kanbinka
KOMbIHbI3.

By TeTiri kynbinTanraH.

By reHepaTopbIH Xyy

KasaHab! op 10 TonTbipFraHHaH KeMiH KypPbInFblHbIH Oy
Ka3aHblIH >ybIHbI3.

1.

2.
3.
4,

5.

KypbinfbiHbl ewipy, 6enimai kapaHbl3: KypbiuirbiHbl
ewipy.

KypbInfFbiHbI CybITbIHbBI3

KoHablpManapAabl axblpaTbiHbI3.

By reHepaTopblH CyMeH TONTbIpbIM, KaTTbl
LwankaHpl3. byn 6y reHepaTopbIHbIH acTblHAA 9KTi
weriHainepaiH kabaTtTtanybiHa akeneai.

By renepatopbiHaH ByKin Cyapbl afbl3biHbI3.

Cypet P

KypbinfbiHbl ycTay
EneH koHabIpMachkiH Typakka KoK TYTKbILLIbIHA
carblHblI3.
Cypet N
By 6epyre apHanfaH LnaHr neH xeninik kabenbai
TYTKaHbl HeMece KypbInfblHbl aliHandbipa opaHbI3
XoHe/Hemece By nucToneTiH egeHaeri cantamara
OpHaTbIHbI3.
Cypet O
¥3apTKbIL TYTKaHbI YIIKEH Kypan-canMaHaap
YCTaFbllWblHA OPHATbIHBI3 HEMEeCe OHbIH kebyiH
KYTin, COCbIH Kypan-caimMaHaapfa apHanfaH
CeMKere casblHbI3.
Cypetr O
KanfaH Kypan-canmangapabl KenTipin, onapapl Aa
Kypan-canMaHgapra apHarnfaH ceMKkere canbiHbI3
Cypetr O
KypbInfFbiHbI KypFak KeHe asi3faH KopFarFaH opbiHFa
CaKTaHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

Bepik 6ekiminzeH cakmaHObIPFbIW KaKnaKkmaH
MYSiKMiK 3UsiH

Eeep cakmaHObIpFbiw Kaknak ma3anafaHHaH KeliH
anbiHbaca, Kaknak upek olimada mypbirn Kamybl MyMKIH.
CakmaHObIpFbIW Kaknakmbsl masanaraHHaH KeliH
bypan whbiFapblHbI3 X8HE OHbI, MbICarlbl, KYPblFbIHbIH
backa Kepek-XapakmapbiMeH bipae cakmayra
KOUbIHbI3.

KonpaHyfa apHanfaH MaHbI3abl
eckepTynep

EpneH 6eTiH Tasapty

KypbinfbiHbI KONAaHy anapliHAa eAeHHIH 6eTiH
LIAHCOPFLILLNEH COpYFa HEMECe CbinblpyFa KeHec
6epineai. Ocbinanwa binfFanabl TasapTyaaH OypbiH
efeH nac neH 6eTeH 3aTTapaaH TasapTbinagbl.

MartaHbI XxaHapTy

KypbinfbiHbl nanganaHbac 6ypbiH 6ypkeyni xxepae
MaTaMeH ynnecimainirii sapkawlaH TekcepiHia: MartaHbl
GymMeH eHaen, KenTipiHi3, COCbIH TYCIHIH HeEMece
nNiLWiMiHIH ©3repreHiH TekcepiHi3.
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KenkabatThbl Hemece nakTanfaH 6eTrepai
TasapTy

HA3AP AY[JAPbIHbI

3akbimMOanraH 6emmep

by 6anaybi30bl, xxuhas nazbiH, nnacmuk xabbiH0apobl

Hemece wemmepiHiH 60s1ybl MeH XarcblpMachIH epimirn

Xibepe anaoksbl.

ByonI xenimdenzeH wemmepiHe 6afbimmamaHbi3,

Xarcblpmach! KammnapriaHybl MyMKiH.

Kypanobl KopranmaraH afaw Hemece napkem

edeHOepdi masapmyra KorndaHbaHbI3.

KypbinfbiHbl 60sinFaH HeMece NacmukneH xabblinfaH

b6emmepdi, acyli Hemece yU xuhasbiH, ecikmepoi

Hemece napkemmi ma3anayra KondaHbaHbl3.

1. Ocebl GeTTepai TasapTy yLiH, MaTaHbl ByMeH Kbicka
yaKblT eHAern, OHbIMEH GETiH CYpTiHi3.

OWHeKTi TasapTy.

HA3AP AY[JAPbIHbI

OliHeKmiH cbIHybI )XaHe 6emmiH 3aKbIMOanybl

By mepese xakmayblIHbIH XarcbipbinFaH 6enikmepiH

3aKbIMOaybl XXoHe CbIpm memnepamypackl MemMeH

bonraH ke3de mepese oliHeai 6emiHe Kyw mycyiHe

aKenyi, HOMUeCiHOe OHbIH CbIHYbl MYMKiH.

Bydb1 mepe3se xaKkmaybiHbIH XarcblpbliFaH

bernikmepiHe 6arbimmamaHbi3.

OUHekmiH 6ykin 6emin 6yMeH MyKusim XeHin eHoey

apKbiribl aliHekmepdi cbipm memnepamypackl MemMeH

60or1raH ke30e Kbi30bIPbIHbI3.

® TepeseHiH 6eTiH KOHAbIPMa-LLETKaMeH Tasanar,
MUKpOTasLUbIKka apHanfaH anbiH6ansl MainbIKTbl
TasapTbiHbI3. Cyabl oto YLWiH, aiaayabl
nanganaHbiHpl3 Hemece 6eTiH KypFaTbin KenTipiHi3.

KoHgbipmanapAabl KongaHy

By TanaHwachl

By nucToneTiH MblHa argannapaa kypamaac

GenikTepci3 naganaHyra 6onagbi:

e [niHin TypFaH KniMaeri XeHin KelpTbiCTapabl O
ywiH: Knimai 6ymeH 10-20 cM KalubIKTbIKTaH
©HOEHI3.

o LllaHAap! biINFanmeH xoto yuiH: MannbikTel 6ymeH
XKEHiN eHaen, oHbIMeH Xuha3sabl CYpTiHi3.

HykTenik wymek
HyKTenik LwymMeKkneH K1blH KON XXeTeTiH anmakrapabl,
Tirictep, MUTUHITEP, CyaFap, LIYHFbINLA, KeTxaHa,
Xansun Hemece pagvaTtopnapael Tasanayra 6onagpl.
HykTenik Wymek nactaHraH xepre xakblH 6onfaH
caliblH, Ta3apTy acepi xofapbl 6onaabl, cebebi
LUYMEKTEeH LUbIKKaH Kesferi Temnepartypa MeH by
MerLuepi eH xofapbl. KaTTbl ak LweriHainepiH 6ymeH
TasapTy anablHAa CoNKec KeneTiH XyFblll KypanveH
eHaeyre 6onagpl. XKyfbil Kypangbl lWlamameH 5 MuHyT
opekKeT eTyre kangplpbin, GymeH eHAeHi3.
1. HykTenik wymekTi 6y TanaHwwacbIHa bICbIPbIHbI3.
Cypet G
[eHrenek weTke (KiluKeHTan)
KiwkeHTan geHrenek WweTke KaTTbl Kipai KeTipy yLiH
KbI3MeT kepceTepi. LLleTka apkbinbl ecki nactapapl ot
OHaMl.
HA3AP AY[JAPbIHbI
3akbimMOanraH 6emmep
Llemka xymcak 6emmepdi cbi3bin macmaybl MyMKiH.
XKymcak 6emmepdi ma3apmyra apHanmaraH.

1. KiwkeHTanm AeHrenek WeTKeHi HyKTeni TosaHaaty
KOHAbIPMaCbIHa OPHATbIHpI3.
CypeT H

[eHrenek weTke (ynKeH)

YrikeH AeHrenek LeTke LyHFbinwa, ce6eari kabuHacsl,
BaHHa, ac Yil XyFblllbl CUSKTbI YIIKEH A6Hrenexk
GeTkeninepai Tazanayra konannel 6onbin Tabbinagsl.

HA3AP AYAPBbIHbI
3akbimMOanraH 6emmep
Lllemka xymcak 6emmep0di cbi3bin macmaybl MyMKiH.
XKymcak 6emmepdi ma3apmyFa apHanmaraH.
1. YnkeH OeHrenek WOTKeHi HyKTeni To3aHaaTty
KOHAbIPMacbiHa OPHaTbIHbI3.
Cypet H

TasapTyAbl XkaKkcapTyFa apHanfaH KoHAbIpMa

YXKakcapTbinfFaH TasapTyFa apHanfaH koHAblpMa ecki
nacTbl Tazanayfa, OybiTapabl, TiricTepai xaHe T.6.
Tasanayfa kenepi.

1. KakcapTbinfFaH Ta3apTyFa apHanfaH KoHObIPMaHbI
[eHrernek LWeTKaHblH OPHbIHA HYKTEMiK LyMeKke
KUTi3iHi3.

CypeT H
TericTey weTkeci

1. TericTey weTKeci Tap caHbinaynapabl, Mbicanbl,
Tepese Tayaluanapbl MeH kabblpraaarbl MiHA
TecikTep apacbliHAa Ta3apTy YLUiH KonAaHbinaabl.
CypeT H

KoHablpma-iieTka
KoHabipMa-LueTkamMeH LuafblH XybinaTtelH 6eTTepai,
Oyl kabuHanapbliH XeHe aiiHaHbl Tazanayfa 6onagbl.
1. KomnmeH yMbic iCTENTIH KOHABIPMaHb! By
nucToneTiHAeri Cakec HyKTeni To3aHaary
KOHAbIpMacbIHa KUri3iHi3.
Cypet G

2. MainbiKTbl MUKpOTanLUbIkka GeKiTiHi3.

Tepesere dpHanfaH cantTama
WbIHbINapabl, Tepesenep MeH aiHanapAbl OHaw XoHe
MYKWSIT Ta3apTyFa apHanfaH.

Tabak LWblHbINapAblH bipkenki bynaHybl Oy LibiFapaTbiH

Tecik apKbInbl Xypeai.

1. Tepesere apHanfaH cantamaHbl 6y
TanaHLWwacblHAaFbl CONKEC HYKTENIK LUyMeKKe
KWUi3iHi3.

Cypet G

2. CanTamaHblH pe3eHKe XueriH nanganaxbin, WoiHbl
6eTTepai xofapblaaH TEMeHre Kapai TapTblHbI3.

3. Op XyprisyaeH KeniH pe3eHKe XNeKTi xaHe
Tepe3eHiH TOMEHT i XueriH LybepekneH CypTiHi3.

EpeH Taszanayfa apHanfaH KoHAbIpMa
EpneHre apHanfaH KoHAbIpPMaMeH Tac eaeHaep, NnuTka
xoaHe MNBX egeHaep cUsIKTbI XKybinaTbiH KabblipFa XaHe
efieH xabbiHaapblH Tasanayra 6onaabl.

HA3AP AY[JAPbIHbI

BymeH eHOeydeH 6osraH 3aKbiMOap.

JKorapbl memnepamypa MeH binfFandbik 3akbiMOapra
oKernyi MyMKiH.

lMatidanaHy andbiHda 6y0bIH XblyFa me3imoiniei MeH
acepiH 6iniH6elmiH xepde 6yObIH a3 MenwepimeH
meKcepiHi3.

Hyckay

TasapmbinamsiH 6emmeai ma3apmkbiw KypanoapobiH
Hemece KymiM Kepcemyee apHarnfaH aMyrnbcusinapobiH
Kanodbifbl 6ymeH masanaraH ke30e xonakmap natioa
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6onybiHa aKesnyi MyMKiH, o Kalma eHO0e2eH ke30e
Xxoliblnadkbl.
KypbInfFbiHbl KONgaHy anabiHaa eaeHHiH 6eTiH
LLIAHCOPFbILLMEH COPYFa HEMeCe CbiMnbIpyFa KeHec
6epinegi. Ocbinavwwa binFanabl TasaptyaaH 6ypbiH
efleH nac neH 6eTeH 3aTTapaaH TasapTbinagel. Karttel
nacrtaHfaH xepnepae 6yablH y3ak apekeT eTyi yLUiH
MYKUST XKYMbIC iCTEH;3.
1. ¥3apTkbiw TyTiKTepai Oy TanaHwacbiMeH
6annaHbICTbIPbIHbI3.
Cyper |
2. EpeHre apHanfaH KOHAbIpMaHbl y3apTKbILL TYTiKKe
KUi3iHi3.
Cypet J
3. EpeHre apHanfaH koHObIpMaFa ManbIKTbl 6eKiTiHi3.
a EpeHre apHanfaH MaiinblKTbl e4eHre xabblcaTbiH
)KOMaKTapblH XOofapbl KApaTbin KONbIHbI3.
b EpeHre apHanfaH koHAbIPMaHbl Mainblkka
KOWbIM, XXEHiN KbICbIHbI3.
Cypet K
EneHre apHanfaH maiinblK xabbiCTbIpy GekiTkiLliHe
e3niriHeH GekiTineni.
EneHre apHanfaH MainbIKTbl anbiHbi3

1. Asikka apHanfaH cyweyillke egeHre apHarnfaH
MannbIKTbl KOMBIM, eAeHre apHanfaH KOHAbIpMaHbl
XOFapbl KOTEPIHi3.

Cypet K

Hyckay

EH 6acbiHOa edeHee apHanfaH wybepekmiH 6ekimmne

macnachbl a11i xemkinikmi mypoe xakcbl ycmanaob!

XXoHe edeH KOHObIpMachiHaH apeH axbipamblnalsl.

Ken pem kondaHraH xaHe XyraH COH, wybepek edeH

KOHObIpMachIHaH xakcbl wewinedi, odmadbl 6ekimy

KyWwiHe KOs XemkKi3ifnzeH.

EneH KoHAbIpMachIH Typakka Kok

1. 2KymbicTarbl y3inicTep kesiHae eaeH KoHAbIPMachIH
Typakka Koo TYTKbILLIbIHA KOMbIHbI3.

Cypet N

KyTim XXaHe TexHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy

By kasaHblHAaFbl KaKTbl Tazanay

Hyckay

Kypanra ak weeiHoinepi xuHanambsiHObIkmaH, 6y
2eHepamopbiHbIH Mosy MenwepiHe Kapal kecmede
KkepceminzeHOel Kypandbl ma3apmyra KeHec bepemi3
(KF = 6y 2eHepamopbIHbIH MOIybl).

KatTbinbik °dH mmonb/n  |KF
ayKbIMbl

| Xymcak 0-7 0-1,3 55
1] opTawa 7-14 1,3-2,5 45
I KaTTbl 14-21 2,5-3,8 35
v eTe KaTTbl >21 >3,8 25
Hyckay

Cy wapyauwsbinbifbl 6ackapmacsl Hemece
MyHuyunanumemmep Cy Kybbipbl CybIHbIH
KammbinbiFbl myparibl aknapam 6epedi.

HA3AP AY[JAPbIHbI

3akbimOanraH 6emmep

Kakmbl epimkiwumepdiH cezimman 6emke Kepi acep

emyi MyMKiH.

KypblinfbiHbl monmbipy xeHe 6ocamy XyMbicmapbiH

MYKUSIM OpbIHOaHbI3.

1. KypbInfbiHbl OWIPiHi3, KypbiifbiHbl ewipy 6enimiH
KapaHbi3.

2. KypbinfbiHbl CybITbIHbI3.

3. CakraHgbIpfbill kaknakTbl Gypan aLlbliHbI3.

4. By reHepaTopblHaH GyKin cyabl afbl3bliHbI3.
Cypet P

HA3AP AY[JAPbIHbI

AcnanmbiH KaKmbl XOIOFa apHanfaH KypajameH

3aKbIMOanybl

Kakmeol xotora calikec kenmelmiH Kypan MeH OHbl

Kame mesnuwieprey KypbinifbiHbl 3akbiMOaybl MYMKIH.

KARCHER kakmbl xotofa apHanfaH KyparbiH faHa

KOn0aHbIHbI3.

1,0 11 cyra Kakmbl Kemipyae apHasnfaH KypanobiH 2

menwepney bipniziH natidanaHbiHbI3.

5. KakTbl xotoFa apHanfaH kypanabl kantamaaarbl
HycKaynblkka caiikec KongaHblHbI3.

6. KakTbl )otora apHanFaH Kypanabl 6y reHepaTtopbiHa
KyMblHpI3. By reHepaTopbIH XannaHp!3.

7. KakTbl X0otoFa apHarnfaH KypanablH epiTiHaiciH 8
caraTka KanablpblHpl3.

8. KakTbl xotoFa apHanfaH kypan epiTiHaiciH by
reHepaTopblHaH TONbIFbIMEH afbl3bIHbI3.

9. Kaxet 6ornca npouegypaHbl kanTanaHbl3.

10. KakTbl >x0otoFa apHanfaH epiTiHaiHiH 6apnbik
KanablfbIH XOH0 YLLiH, 6y reHepaTopbiH 2-3 peT
carKblH CYMEH XYbIHbI3.

11. By reHepaTopblHaH Gykin Ccyabl afbl3blHbI3.
Cypet P

Tonbimaaywbinapfa KyTiMm KepceTy

(XKertkisinyiHe kapait TonbiMaayLwbinap)
Hyckay
MukpogpazadaH xacanraH malrnblk Kenmipaiwume
Kernmipyee apHanmMaraH.
Hyckay
Maldinbikmapobi xyraH ke30e xarcblipmadarbl Xyy
wapmmapbl KepcemineeH HyckaynapObl caKkmaHbi3.
Madinbikmap nacmsi XaKcbl CiHipe anybl YWiH, Xymcak
waliFbiumsi natidanaHbaHb!3.
1. EpeHre apHanfaH ManinbikTap MeH KanTtapbliH Kip

XKYFbILW MalLUMHaaa eH kebi 60 °C-neH XyblHbI3.
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Akaynap kesiHgeri kKemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafaaiaa keneci Lwonyapl
nanganaHy apKbifbl ©3AiriHeH xotofa 6onartbiHAan
kapanaibiMm 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
Xeppae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesae, pykcat
eTinreH cepBUCTik opTanbikka xabapnacblHbI3.

&N ECKEPTY

Kytiikmep kayni xoHe anekmp moabiHaH Xapakam

any

Kypbinfbl Kyam KkesiHe Kocbkly ke30e Hemece cybiMaraH

K30e, akaynapObl X0k Kayinmi.

XKeninik wmekepdi posemkadaH Whblfapbin arnbiHbI3.

KypbinfbiHbI CybIMbIHbI3.

AszantbinfaH 6y 6epinici

By reHepaTopbl KakneH xabblsFaH.

® by reHepaTopbIH KaKTaH TasapTbiHpI3.

By xoK

By reHepaTopbiHAa Cy XOK

® CymeH TonTbIpbiHpI3, 6enimai kapaHbi3: Cyobi
MonMbIPbIHbI3.

By TeTiri 6acbinmanasbi

By TeTiri 6ananapaaH KopFaHbICNEH KynbinTanfaH.

® bananapaaH KopFaHbIC aybICTbIPbIN-KOCKbILWbIH (By
MerLIepiH ayblCTbIPbIN-KOCKbILTHI) angblHFbl
Karnbinka KobiHbI3.
By TeTiri KynbiNTaH LWbifapbInFaH.

¥3aK yakbIT Kbi3afbl

By reHepaTopbl KaKneH xabblriFaH.

©® by reHepaTopblH KakTaH TasapTblHpI3.

Cy WhbIfbIHbI XXOfapbl

By KasaHbl TbIM TOSbI.

® CypabiH a3 MerLepi WhikkaHFa AemiH by
TanaHwacblH 6ackin TypbIHbI3.

TexHUKanbIK Marnymartap

AnekTp xeniciHe Kocy

KepHey B 220-240
daza ~ 1
HKuinik My 50-60
KopfaHsbic knacbl IPX4

Kopray knacsbl |
Xymbic cunatTapbl

XKbiny Kyatbl BT 1500
Makcumangbl Xymbic KbicbiMbl MIMa 0,32
KpI3y yaKbITbl MUHYTTap 6,5
Y3gikcia 6ynan xibity r/MUH 40
Makcumanapl 6y umnynsci r/MUH 100
CblibIMAbINbIK

By reHeparopsbl n 1,0
©enwempaepi MeH canmarbl

Canmarbl Kr 2,7
(TonbiMaayLubINapcbI3)

¥3bIHAbIFbI MM 304
EHi MM 231
BwikTiri MM 287

TexHuKkanbIK e3repictep pykcar eTinreH.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % %w %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ilhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212




